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LAVIEUXVILLE - HAROSTEGUY

Trátase de un Catecismo extenso que se publicó en 
Bayona en 1733 y que estuvo en vigor durante casi cien 
años en dicha diócesis. Se titula Bayonaco Diocesaco 
Bi-garren Catichima ( = Segundo Catecismo de la dió­
cesis de Bayona). Como se colige ya por el título, hubo 
un primer Catecismo, mucho más breve, pero éste no 
parece necesario reeditarlo, porque de hecho está asu­
mido en el segundo.

El autor, Pierre Guillaume de Lavieuxville, no es 
otro que el propio Obispo de Bayona, quien lo escribió 
en francés. Este Catecismo tuvo mucha aceptación y fue 
adoptado en diversas diócesis de Francia. Parece claro 
que una de las intenciones del Sr. Obispo al escribirlo 
fue contrarrestar la influencia jansenista que a la sazón 
era grande en la diócesis de Bayona.

Por orden del Sr. Obispo, este Catecismo fue tra­
ducido al vasco. Aunque en el libro no aparece el 
nombre del traductor vasco, éste debió de ser Gratien 
de Harosteguy, párroco de Sara. Los críticos de la li­
teratura vasca reconocen que este catecismo está es­
crito en un vasco labortano muy hermoso y clásico. 
Para más datos bastará consultar los autores de biblio­
grafía vasca (J. Vinson, Jon Bilbao, etc.) y los historia­
dores de la literatura en esta lengua. En la revista de la 
Academia Euskera (1982), p. 619 puede verse el artículo 
de Pierre Lafitte sobre este autor y su libro.

La nueva edición ha sido preparada por el P. Luis 
Villasante, Presidente de Euskaltzaindia. Viene enrique­
cida con una Introducción y un amplio Léxico.

La razón inmediata de haberse elegido este libro 
para su inclusión en la colección Lekukoak es que el 
P. Villasante conoce el texto inédito de la adaptación que 
de este Catecismo hizo al dialecto vizcaíno Juan An­
tonio de Moguel, pero que no llegó a imprimirse nun­
ca. Después que aparezca el texto labortano se piensa 
editar también esta versión vizcaína. En el presente 
caso parecía obligado dar prioridad al texto labortano, 
ya que sobre éste se hizo la adaptación vizcaína.

La citada colección «Euskararen Lekukoak», de la 
que este libro formará parte, va publicando en edicio­
nes puestas al día y enriquecidas con introducciones, 
notas y vocabularios, obras que se escribieron en cual­
quiera de los dialectos y variedades vascas, que hoy 
no están al alcance del público y que, por otra parte, 
como fuentes de lengua, parecen necesarias para un 
conocimiento profundizado del idioma vasco. Se trata 
de ediciones críticas, hechas con respeto escrupuloso 
al texto y avaloradas con ios necesarios adminículos.
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S A R R E R A

i

LAVIEUXVILLE-REN KATIXIMA ETA 
BERONEN EUSKAL ITZULPENAK

1963. urtean (Uztailak 5) hil zen Aita Aingeru Madariaga eus- 
kaltzalea, Oñatiko Bidaurreta-n kapeilau zegoela (1). Orduan Aita 
Pedro Arangurenek —Arantzazuko zuzendari baitzen— esan zidan: 
”Zoaz eta ikus ezazu ea zerbait baliozkorik utzi ote duen”. Eta bai, 
harén gelan aurkitu eta jaso nuen euskal esku-iskribu bat. Cristauba- 
ren Icasbidea edo Doctrina Cristiania du izenburua. 14 orrialdedun 
hitzaurrea dakar, erdaraz. Hitzaurre horren aurreko orrialdean ohar 
hau dator: "Este libro recogí en Elgoibar. Debió pertenecer a los 
PP. Franciscanos de aquel convento. Le entregué al P. Angel de Ma­
dariaga, OFM”. Eta sinadura: Fr. Andrés de Ocerin-Jáuregui O.F.M. 
1922.

Erdal hitzaurre horretan argi eta garbi esaten da esku iskribu 
horren mamia Baionan Apezpiku beneragarri baten aginduz irtenda- 
ko Katixima batetik hartua déla, nahiz eta hitzez-hitz eta gauza de- 
netan ez dion hari jarraitzen. Baita ere esaten da baduela egileak 
asmoa Katixima hori gipuzkeraz ere jartzeko, liburu berbera hiru 
euskalkietan egon dadin.

(1) Aita Aingeru Madariaga bermeotarra zen, 1893an jaioa. Zenbait 
urte Ameriketan egina. Forua eta Bermeoko komentuetan Zuzendari izan 
zen. Euskal olerkaria. Usté dut Erizkizundiko lanetan ere parte hartu 
zuela.
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Denborakin jakin ahal izan nuen zein zen Baionako Katixima 
hori: Lavieuxvilleren bigarren Katixima, Baionan 1733. urtean ate- 
rea. Honen itzulpena da bizkaierazko esku iskribu hori, nahiz eta beti 
orpoz-orpo ez dion segitzen.

Bizkaierazko itzulpenaren egilea ñor den ere jakin ahal izan dut. 
Izan ere, Derio-n badago beste ale bat: bata besteakin konparatuz 
lan bera déla ikusten da, nahiz eta txikikeria batzuetan berdinak ez 
izan. Derioko honek ez du hitzaurrerik, baina badakar itzulariaren ize- 
na: Juan Antonio Mogel.

Horra, bada, beste lan bat, orain arte argitaragabea dena, eta 
Mogeli zor zaiona.

Mogelen lan hori "Euskararen Lekukoak” bilduman agertu be- 
har zela bururatu zitzaidan; baina, bestalde, Mogelen iturria lapur- 
tarra izanik, lehentasuna ez ote zitzaion honi zor? Lapurtarra lehenik 
eta gero bikaitarra agertzea ez ote zen bidezkoago, alegia? Eta hala 
erabaki dut. Izan ere, Lavieuxvilleren Katixima honek pisu eta itzal 
handia izan du gure literatur tradizioan, Baionako eliz barrutian anitz 
urtez testu bezala egon zenaz geroz; gainera, gaur aurkitu ezina da. 
Aski zaharra da, bestalde, XVIII. mendeko lehen erdikoa. Arrazoi 
guzti hauengatik merezi zuen Lavieuxvillek Lekukoetan egotea. Mi- 
txelena jaunari ere egin nion kontsulta, eta baietz esan zidan.

Larramendiren (2) Diccionario Trilingüe-n (1745), hitzaurreko 
XXXIV. orrialdean aurkitzen da ordura arte agertutako euskal libu- 
ruen zerrenda, eta, hain zuzen, berau da lehen tokian aipatzen dueña:

l.° Dos Cathecismos, uno breve, que contiene solo el Texto, y 
otro más largo, que contiene la explicación de las quatro Partes del 
Texto: la de la primera 26 Lecciones: de la segunda 24, de la ter­
cera 33, de la quarta 27, y además muchas prácticas Santas, exem- 
plos, e Historias, que se citan de los Sagrados Libros. Es cosa muy se­
lecta : hízolos imprimir en Bayona el Yllustrissimo Señor Don Pe­
dro Guillelmo de Lavieuxville, Obispo de aquella Ciudad, cuya vir­
tud, zelo y prudencia singular, no puedo alabar bastantemente. Im­
primiéronse Año de 1733”.

Iparraldeko euskal literaturan bilatzen hasiz gero, aurkituko dirá 
segur aski Katixima honen arrastoak, hainbeste urtez irakatsia izan 

(2) Aita Larramendi Baionan bizi izandu zen Mariana de Newburg
erregina ohiaren aitorle zelarik. Iparraldeko euskal literatura aski ongi
ezagutzeko aukera izan zuen, beraz.
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zenez gero. Adibidez, Duhalderen Níeditacioneac liburuan (Baiona 
1809) bada aipamen bat bidenabar egina. Jesusen izen sainduaren 
letaniak direla eta, hau esaten du (77. orrialdean); ”Egun oroz erran 
behar litezke beraz, gure catechimac goiceco othoitcean gomendatcen 
duen bezala”.

”Gure catechima” hau Lavieuxvillerena da, noski. Letanía ho- 
riei buruz mintzo da goizeko otoitza aipatzean (ikus gure argitalpena,
10. zenbakian) eta beroien testua azken aldean dator (213 zenbakian).

Arbelbideren Igandea edo Jaunaren eguna liburuan (LHle, 1895) 
kapitulu oso bat aurkitzen da, Vl.a, hitzez-hitz Lavieuxvillegandik 
hartua (ikus 161-173 orrialdeak). Liburu berean, 152 orrialdean, bes- 
te aipamen bat egiten du katixima honetatik. Etab.

Mogelek estimu handitan izan zuela liburu hau esan beharrik 
ez dago, bizkaierara itzuli eta gipuzkerara ere egin nahi izan zuenez 
gero.

* * *

Lavieuxville Apezpikuari eta harén Katiximari buruz txosten bat 
ekarri zuen P. Lafitte jaunak Euskaltzaindiko batzarrera eta argitara- 
turik dago; ”Pierre Guillaume de la Vieuxville (1682-1734)”, £>/j- 
kera (1982), 619-620.

Pierre Haristoy-ek ere atera zuen artikulu bat Baionako Dioze- 
sako buletinean (1894): "Monseigneur de La Vieuxville évéque de 
Bayonne et son testament”. Haritschelhar jaunari eskerrak izan dut 
ezagutzeko aukera.

J. Vinson eta J. Bilbao ere mintzo dirá Katixima honetzaz be- 
ren Bibliografietan.

Lavieuxville jauna ez zen euskalduna, noski. Nantes-ko kalonjeen 
buru zelarik, 1728an Baionako apezpikua izendatua izan zen eta hu- 
rrengo urtean etorri zen Baionara.

Ez luzarorako, zeren 1734. urtean hil baitzen. Halere, bi katixi- 
men egile dugu: bat laburra haur ttipientzat; eta bestea, handia 
edo bigarrena deitzen dena, askoz zabalagoa (3). Hau da gaur argi- 
taratzen duguna. Tituluan esaten da ”lehenbicico comunionea eguite- 
ra preparatcen diren haurrentçat” déla, baina kontuan eduki behar 

(3) Guiristinoen doctrina laburra da lehenbizikoaren titulua; eta
Bayonaco Diocesaco bi-garren Catichima, bigarrenarena. Lehenbizikoak
143 orrialde ditu; eta bigarrenak 467 orrialde.
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da garai hartan 14/15 urterekin egiten zela lehen jaunartzea (4); 
bestela nekez konprenitzen da ñola haur ttipiek buruan sar zezaketen 
hainbeste gauza.

Obra hau Lavieuxvillek frantsesez egin zuen. Eta kideei hain 
ona iduritu zitzaien, non diozesa askotan testutzat hartu baitzuten 
(hala esan zidan Lafittek).

Lavieuxville beraren aginduz euskarara itzuli eta Baionako eliz 
barrutiko euskal herrietan testutzat jarri zen.

# # #

Ñor izan zen euskal testuaren moldatzailea ? Haristoy-ek, aipa- 
berri dugun artikuluan, esaten du : ” La traduction basque est attribuée 
á Gratien Harosteguy, prétre gradué et curé de Sare”.

Haristoy-ek berak egindako Les Paroisses du Pays Basque pen- 
dant la période révolutionnalre (t. I, p. 239) liburuan Sarako erreto- 
reen zerrenda dator. Hara zer dioen Harosteguy-ri buruz:

”1729-1752, Gratien de Harosteguy, né vers 1695, gradué, nom- 
mé curé de Sare en Mars 1729, tres estimé de son Evéque. On croit 
qu’il est le traducteur du Grand Catéchisme de La Vieuxville, rendu 
en tres beatu basque de Sare” (Lafitteren artikulutik hartua).

Dubarat eta Daranatz-en Recherches sur la ville et sur l’Eglise de 
Bayonne obran ageri da noizpait Harosteguyren izena, baina beste 
arazo bategatik. Honela dio Lafittek: ” Sarako apezek Axular-en egu- 
netarik haste, Baionako kalonjeekin ukan zituzten diru-auzien karie- 
tara”.

Tamala da idazle honi buruz berri gehiago ez jakitea, zeren hark 
darabilen hizkera guztiz normalizatua, trebatua eta garden-gardena 
baita.

Bi euskal itzulpen ezagutu ditu, bada, Lavieuxvilleren Katiximak : 
bata frantsesetik lapurdierara egina; eta hau, itxuren arabera, Sarako 
erretorea zen Graziano Harostegik egina da. Bestea, berriz, lapurdie- 
razkotik bizkaierara, eta hau Juan Antonio Mogelek egin zuen (baina 
ez zen argitaratu).

Gure oraingo argitalpenean lapurdierazkoa ateratzen dugu soil- 
ki. Frantsesezko testua ez dugu ikusterik izan, hartarako ahalegin edo 
entseiu batzuk egin baditugu ere (5).

(4) Lafitte jaunari zor diot xehetasun hau.
(5) E. Knórr jaunari eskerrak, frantses testuaren agerbide batzuk 

eskuratu ahal izan ditut. (Azken orduko oharra).
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II

ORDUKO ELIZ-GIROARI BEGIRALDIA

Orain dela zenbait urte atera zigun Artetxek bere liburu sonatu 
hura: Saint-Cyran (Zarautzen, 1958. urtean; Col. Auñamendi 3). 
Liburu honek badu bigarren titulu bat: ”De caracteriología vasca”. 
Oker ez banaiz, frogatu nahi du euskaldunaren izakeran badela inte- 
grismorako joera, eta beste argibide askoren artean, jansenismoarena 
izango litzateke bat.

Auzi horretan sartu gabe, guretzat kontua hau da: Lavieuxville 
Baionara apezpiku etorri zenean, Baionako apaizen artean —eta Baio- 
na esatean hango eliz-barrutia esan nahi dut— jansenismoa oso sartua 
zela. Saint-Cyran baionesa zela ez dugu ahantzi behar.

"L’hérésie du jansenisme, la plus perfide de toutes” dio Haristoy 
jaunak (5).

Gauza bera esaten digu Arbelbidek : ” Jansenistak, behin ere ager- 
tu diren heretikorik kaltegarrienak ” (6).

Baina hemen haste-hastetik halako argitzapen bat egin be­
har dela usté dugu. L. Pérouas jaunak esan duen bezala, errazegi 
eta maizegi egozten dizkiogu Jansenismoari anitz ikusmolde, orduan 
kristau pentsakera orokorrean onarturik eta zabaldurik zeudenak, adi- 
bidez, gizonaren naturalezari buruzko pesimismoa (7). Horrelakorik 
bada gure liburuan ere, eta haatik jansenisten aurka zebilen.

André Druillet izan zen Lavieuxvilleren aurrekoa Baionako apez- 
pikutegian; 1728. urtean hil zen, Ziburu eta Donibane Lohitzunen 
artean zegoen frantziskotarren komentuan.

(5) «Monseigneur de la Vieuxville évéque de Bayonne et son testa- 
ment» (art. cit.).

(6) Igandea edo Jaunaren eguna, Lille 1895; 109 orrialdean.
(7) Ikus San Luis Mabia Grignion de Montfort, Obras; BAC 1984, 

Madrid, p. 39.
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Druillet apezpiku hori, dirudienez, jansenisten aldekoa zen eta 
beronen oniritziaz hauek indarra hartuz joan ziren Baionako eliz ba- 
rrutiko apaizen artean.

Orduko gauzen egoera ulertzen laguntzeko zilegi izan bekit mu­
gara antzo nabari diren zenbait gertakari gogoratzea. 1673. urtean 
A. Widenfelt-ek liburu bitxi bat ateratzen du: Mónita salutaria 
Beatae Virginis Mariae ad cultores suos indiscretos (Andre Mariaren- 
ganako debozioaren kontra). Elizak berehala Index delakoan sar araz- 
ten du liburu hori. Ofizio Sainduak 1690. urtean Jansenisten ”erru- 
reak” —gure Katiximaren hitzaz esateko-— gaitzesten ditu; urte be- 
rean "Inter multíplices” gutunaren bidez Galiako apezteriaren zen­
bait artikulu gaitzesten ditu. 1695- urtean berriz ere Erromak In- 
dex-ean sartzen du Sorbonako irakasle A. Maillet-en liburua: De la 
décotion d la sainte Vierge et du cuite que lui est dü. Badirudi men- 
dekuzko erreazio bat izan zela Sorbonako Unibertsitateak 1696. urtean 
bere aldetik egin zuen gaitzespena, hots, Agredako seroraren libu- 
ruarena (Mística Ciudad de Dios).

Azkenik, Klemente XI. Aita Sainduak "Unigenitus” izeneko gu- 
tuna ateratzen du 1713. urtean P. Quesnel-en aburuak gaitzetsiz. Gai- 
tzespen honek Frantzian eraiki zuen errauts-zirimola ez zen makala 
izan! Beronen kontra altxatu zirenetarik bat Baionako apezpiku 
Druillet izan zen.

Horiek hola, Lavieuxville jaunak bazuen katramilarik aski gau- 
zak bere lekuan jartzeko. Zuhurtziaz eta bai kuraiez ere jokatu zen.

Lafirtek esaten digu: "Apezpikua diosesan sartu bezain sarri, 
ibili zen herriz-herri apeztegiz apeztegi, berak bere begiz gauzen eta 
jendeen berri biltzeko. Ohartu zen apez askoren ez jakinaz eta kati- 
xima eskasaz. Gai ez zireneri debekatu zeien konfesatzea, predikatzea 
eta haurren eskolatzea. Buru-gogor batzuk gutun zigilatuz (lettres de 
cachet) urrun arazi zituen Eukal-Herritik. Ordutik gogoan hartu zuen 
bi Katixima berri ager-araziko zituela, bata girixtino argituentzat, ber- 
tzea arruntentzat, bai frantsesez, bai euskaraz” (8).

Gure Katixima hau oharmen pixka batekin arakatzen dueña aurki 
konturatzen da gauza batez : Jansenistek gaitzesten zituzten pratika on 
askoren alde agertzen déla; eta, alderantziz, haiek sostengatzen zituz­
ten aburuak espresuki gaitzesten dituela (Jansenistak behin ere izendatu 
gabe, noski).

(8) Ikus Euskera (1982), 619.
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Aski izango da adibide bat edo beste aipatzea:
Ama Birjinaganako debozioaren kontra mintzo direnak gaitzes- 

ten ditu (165 z.).
Umiltasunez edo beldurrez oso gutitan baizik jaunartzen ez di- 

renen jokaera ez du onartzen (134 z.).
Katiximan barna maiz mintzo da Eliz usario askoren aspaldita- 

sunaz, segur aski usario horien aurkako aburuak bazirelakotz.
Gizona ez déla libre gaizki egiteko baizik diotenez, zera esaten 

du : aburu hori Elizaz kondenatua déla (29 z.).
Espresuki esaten du graziazko egoera ez ziola Jainkoak gizonari 

zor (29 z.).
Erromako Aita Sainduaren nagusigoa azpimarratzen du. Ikus, 

esate baterako, noren zuzena den fedezko "questionen” jujatzea 
(37 z.).

Sainduen erlekiak ohoratzearen alde agertzen da (59 z.).
Eta abar.

III

LAPURDIKO LITERATUR TRADIZIOAREN ILDOAN

Batzuk kexu dirá Euskaltzaindiaz, batasun-arazoetan ez ote den 
Iparraldeari sobera atxikia. Baina ez dugu ahantzi behar berrehun urte 
goizago hasi zirela han euskaraz idazten, eta hori ez da ondorio gabe. 
Euskara batua moldatu nahi den une honetan literatur tradizioari kasu 
eman behar baldin bazaio —eta bistan da baietz—, gure literatur 
tradiziorik zaharrena eta jatorrena ezin dugu bazterrera utzi.

Lavieuxvilleren Katixima Lapurdiko euskalkian dago. Haris- 
toy-ek esan digu Sarako euskara ederrean egina déla. Eta liburu hau 
baino ia ehun urte lehenago Axular-ek ere Sarako euskaran eman zi- 
gun bere Gero (Haatik ez da hortik segitzen bi-bion mintzaira gauza 
denetan berdina denik). Joanes Etxeberri Sarakoaren idazlanak ere, 
dirudienez, Lavieuxvilleren Katixima baino zenbait urte lehenago egi- 
nak dirá, nahiz eta orduan ez ziren agertu.

Gorago esan dugu ñola Mogelek bizkaierara itzuli zuen Lavieux­
villeren Katixima, gero harén lana argitaragabe gelditu bazen ere. 
Lapurdierazko testua eta bizkaierazkoa elkar jotzen baditugu, ordea, 
laster nabarituko dugu aldea: Mogel aztamuka bezala dabil, eta 
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beharko ibili, bidea urratzen zebilen eta. Besteak, berriz, tresna ego- 
kitua eta trenpatua du.

Lavieuxvilleren Katixima anitz urtez irakatsia izan zen Baionako 
eliz barrutian —80 urtez edo—, hau da, Napoleonen denboran, eta 
beronen aginduz, beste Katixima bat Frantzia guztirako egin zen 
arte. Napoleón erori zenean, ordea, harén manuz jarritako Katixima 
Loison apezpikuak bazter arazi zuen eta Lavieuxvillerena jarri zen 
berriz ere; baina orain ez luzarorako, ezen 1824. urtean Astros-ena 
jartzen da (9).

Lavieuxvilleren Katiximak bizitze aski luzea izan du, bada. Gai- 
nera, Baionako diozesa guztian hau, eta ez besterik, irakatsi behar 
zen. Esan beharrik ez dago bere eragina izan duela, beraz, Katixima 
honek Lapurdiko euskalkiaren itzala eta ospea hedarazteko.

Jakina denez, Baionako elizbarrutiaren mugak orduan eta orain 
ez ziren berdinak. Nafarroa Behereko zati bat Akitzeko Apezpikutegi- 
koa zen; Zuberoa, berriz, Oloroekoa. Zernahi gisaz, Baionako dioze- 
sako mugetan euskalki bat baino gehiago zegoen orduan ere: Lapur- 
dikoaz landara, hor zen Nafarroa Beherekoa ere; baina denek ikasi 
behar zuten Katixima lapurdieraz zegoen egina. Era hortara liburu 
bat bera bazter denetan irakasten zelarik —Baionako elizakoak zirene- 
tan, behintzat—, horrek nahi-eta-ez bere larderia eman behar izan 
zion Lapurdiko euskarari idatzizko zereginetan erabilia izateko. Nahiz 
eta haurrak Nafarroa Behereko euskalkian mintzo, Lapurdikoan izaten 
ziran eskolatuak.

Hau notatzekoa da, zeren eta mende haietan Hegoaldean ez bai- 
ta horrelako batasunik. Baionako elizan Katixima bat bera irakatsi be­
har zen leku denetan —agían gorago azaldu dugun Eliz-egoeragatik 
agindu zuen hori Lavieuxvillek—. Dena den, euskara idatziaren ba- 
tasunerako horrek bere bidea egin izan du. Hegoaldean, berriz, barreia- 
tze handia egon zen Katixima kontuan; kasik eskualde edo herri ba- 
koitzak zuen berea.

XVI, XVII eta XVIII. mendetako euskal liburu lapurtarrez ez 
goaz hemen xeheki mintzatzera. Horien berri jakin nahi duenak Eus­
kal Literaturaren Historietara jotzea aski du.

Haatik, iragaitzaz izango bada ere, nahi dut aipatu Lavieuxville­
ren Katixima egin zen garai hartan bertan (edo ondoko urteetan) La­

te) Ikus Vinson, Essai d’une Bibliographie de la langue basque, «Ca-
téchisme Empire», n. 171 ss. eta n. 191.
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purdin buruta zen beste lan handi bat, nahiz eta orduan ez zen ar- 
gitaratu (eta gero ere ez, osorik eta behar bezala, behintzat), hots, Ha- 
raneder eta beste zenbait apaizen artean euskarara itzulitako Testa­
menta Berri osoa. Lan honen kopia Uztaritzeko Seminarioan dago, 
eta esku iskribuak urte muga hau dakar: 1740.

IV

GURE ARGITARAPENA

Lavieuxvilleren Katixima handia, hots, bigarrena, da guk argi- 
taratzen duguna. Horretarako Donostian, Urquijoren liburutegian da- 
goen alea serokopiatu eta gero idazmakinaz traskribatu zen, deusik 
aldata gabe. Bertan ageri den ortografían ematen dugu, bada, testua.

Liburuaren testua zenbakitan partitu dugu letik 216raino, aipa- 
menak errazkiago egin daitezen amoreakgatik. Bai Sarrera honetan 
eta bai atzekaldean doan hiztegiko aipamen guztiak ere bazterreko zen- 
baki horien arabera eginik daude. Ez dute, bada, orrialdeaz zer-ikusi, 
bazterreko zenbakiekin baizik.

Orduko ortografían letrek zuten balioa aski ongi ezaguna zaigu. 
Alde horretatik ez dut uste esplikazio luzerik hemen eman behar 
denik. Gauzaren bat edo beste aipatako dugu soilki:

”Ch” multzoak gaur ”X” letraz adierazten dugun fonema seina- 
latzen du. Adibidez: chehe = xehe. Ez beti, ordea. Esate baterako, 
Zacheo idazten duenean (132 z.), hor ”K”ren balioa du bikote honek. 
Berdin Antiochus (41 z.) etab.

”X” letrak gaurko ”TS” multzoaren balioa du. Esate baterako: 
Arraxeco othoitça (12 z.) — Arratseco otoitza-, exemplu (4 z.) .= 
etsenplu. Hala ere, ez beti, ezen ”TS” idazkera ere aurkitzen da gure 
liburuan; jautsi (31 z.), huts (36 z.), irakhats (38 z.), aberats (41 z.), 
cLohatsutasun (117 z.), ardletsi (46 z.), sinhetsi (96 z.). Baina anitzetan 
fonema berbera ”X”rekin adierazten du: examinatu (42 z.), axeguin 
(169 z.), dohaxu (43 z.), exian (155 z.), mahax (121 z_), sinhexi (58 z.).

Liburuan maíz agertzen dirá orrialde-aipamenak, liburu beraren 
beste lekuetara dei eginez. Aipamen horiek zeuden bezala utzi di- 
tugu, argitarapen berrira egokitu gabe.
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V

TESTUARI BURUZ OHARRAK

1733ko edizioa bir-agertzen dugu, deus aldatu gabe. Beraz, han 
datorren guztia, eta datorren bezala, irakurleari ematea da gure xedea.

Baina edizio hartan badira noiztenka huts nabariak, eta bai du- 
dazko pasarteak ere (hutsak diren edo ez diren garbi ez dakizkizunak). 
Horrelakoetan testua dagoen-dagoenean ematen dugu liburuan, ondoan 
sic kako artean ezarriz, eta atal honetan ustez egin behar diren zu- 
zenketa edo oharrak egiten ditugu.

Hitz zuzendua edo oharreztatua zein tokitan aurkitzen den jaki- 
teko, bazter-zenbakiez baliatzen gara. Adibidez, 20 z. Hogei zenbakia 
esan nahi du. Beraz, liburuaren zati edo puska horretan aurkitzen da 
delako pasartea edo hitza.

Zenbakiaren ondoren hitza ematen dugu liburuaren gorputzean 
datorren bezala, eta gero ikurra =, eta ondoren hitza zuzendua. Ho- 
rrekin esan nahi da, alegia, hitza ñola datorren liburuan eta ñola zu- 
zendu behar den.

Beste batzutan hutsa déla ez da garbi ageri, baina idazketa ohi ez 
bezalakoa delako aipatzen da sail honetan, beronen ondoan sic kako 
artean, besterik gabe, jarririk (10).

Azkenik, honako beste ohar hau ere egin behar dugu : hitz batzuk 
ez dirá beti liburuan berdin idatzirik agertzen, galde-seinaleak eta 
maiuskulak erabiltzean ere badira hutsak. Guk (azken honetan izan 
ezik), ahal déla lehen edizioari orpoz-orpo segitzen diogu.

Hona hemen gure zuzenketa eta oharren zerrenda:

2 z. haurei = haurrei
4 z. dificultatec (sic)
5 z. Gasten = gazteen

(10) Haatik, liburuan barna datozen dudazko testu guztietan ez da
beti (sic) delako hori jarri. (Azken orduko oharra).
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6 z. Besperen = Bezperen
7 z. gabea .= jabea
8 z. galdequinen .= galdeguinen

gal arrazten — gal arazten
9 z. haurec = haurrec

aldisca = aldizca
13 z. onesco = onezco

dorozquitçut — darozquitçut
14 z. Ezcoaraz = escoaraz

Aigueru = Aingueru 
batdasun (sic)

15 z. Edireitan = Edireiten
16 z. ditustenean = dituztenean
17 z. artea = artean

ikhasten eta (sic) 
eçagutcen cerbitçatcen (sic)

19 z. bildotz = bildots
26 z. garraitceco = garaitceco

ahanstera = ahanztera
27 z. mundua = mundura
28 z. cerda = cer da

Jaincoa = Jaincoac
33 z. Opione = Opinione

gastetasuneco = gaztetasuneco
35 z. egunean = egunen 

norc ciren (sic)
37 z. minçadaitecin = minça daitecin
40 z. particulara = particularra
46 z. eztatuan = estatúan 

intercionera .= intencionera
51 z. amodionaren — amodio onaren
52 z. Cer erran dire = Cer erran nahi dire
57 z. nitçaizcon. Moíseri (Puntua ezabatu behar da)
58 z. ispituz = ispirituz
60 z. herthuteac = berthuteac

gaichtoaric = gaichtotaric
61 z. guehienec .= guehienic
65 z. irabasteco = irabazteco

ditusten = dituzten
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67

70
71
73

74
76
77
79

80
81
82
83
84
85

89
90
91
94
96
98
99

105
107
109
110
111

115
119

126

z. Denter. — Deuter.

z.

inspiritualean (sic) 
norbaitequi — norbaitequin 
esconduen — ezconduen

z. hausi = hauci
z. dioscanac — diozcanac

z.

ohoiça = ohoinça 
içaitea = içaiten 
errainten — erraiten

z. Esta = Ezta
z. Sacrilegio — sacrilego
z. artea = artean

z.

barursen = barurcen
Eliça = Eliçac 
erorcenden = erorcer den

z. Dicipulu = Dicipuluec
z. iracurcen cen (cen ezabatu)
z. hutz ,= huts
z. gaihtoei = gaichtoei
z. emastea — emaztea

z.
berrogo = berrogoi 
samurrequiac = samurreguiac

z. axequin = axeguin
z. othurrunça — othurunça
z. hutzhuts
z. utsi = utci
z. barariazco = berariazco
z. Popula — Populu
z. sainduitcen .= saindutcen
z. detgogun = detçogun
z. intencioneac .= intencionea
z. Aitabuchiac = Aitabutchiac
z. uraren .= huraren (?)

z.
bathajoac — bathajoarenac 
beaz = beraz

z. cergatic — certaric (?)

z.

cen'bat = cenbait 
concerbatzeco = conserbatceco 
othoitothoi



127 z. adorationezco = adoracionezco
130 z. cer .= cerc
138 z. ura — hura
141 z. eternitatceco = eternitateco
143 z. baiçaitçaque .= baicaitçaque
146 z. atentione = atencione
148 z. Hur = Hura

merecimendu içan ahal = merecimendu içan ahal eta
150 z. satisfacecoac = satisfatcecoac
151 z. obra eguiten = obrac eguiten (?) 
154 z. bat berceo = bat berceco (?)

Ezdeçagu = Ezdeçagun 
gucia — gutia

159 z. Othoiçaz = Othoitçaz
160 z. Jaincori — Jaincoari
162 z. icena gatic — içana gatic

Jesu-Christo — Jesu-Christoc
166 z. numbre (sic)
179 z. çuten = çuen

Othoitz bere = Othoitz bero
181 z. Egiptoaren = Egiptoarren
182 z. Sainduaran Sainduaren
185 z. ardiezteco .= ardiesteco
187 z. çeçan = eman çeçan
189 z. phiztu — phizu
190 z. gorphuçac = gorphutçac
191 Z- Egiptoaren = egiptoarren

ordoan = orduan
192 z. lekhubat = lekhu bat
193 z. Mendecozte = Mendecoste

Pentecozte = Pentecoste
198 z. bederatsi — bederatci
199 z. Hiritat = Hirirat
200 z. irabastea = irabaztea

esparança = esperança
201 z. guere — güero
202 z. uztez = ustez

icena = içana
203 z. Petri = Petric
209 z. Eliça bere = Eliça bera
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VI

HIZKUNTZARI BURUZ OHARRAK

Lavieuxvilleren Katixima honen hiztegia liburuaren atzekaldean 
ematen dugu. Morfosintaxiaz zer-ikusi duten oharrik aski ere ematen 
da hiztegi horretan. Ez dugu, bada, atal hau gehiegi luzatu beharrik.

Gure Katiximan erdaratiko hitz asko déla begien bistan da. Joan 
mendeetako Katiximarik gehienetan gertatzen da hori. Badakigu no- 
lako ahapaldiak egin zaizkien Katixima egile haiei. Jorratzaileok si- 
nestarazi nahi digute irakurleak ezin ulert zezakeela liburuska haietan 
ageri den euskara. Ni nago euskaldun haiek ez zirela hain zozoak1

Hiztegian sarrerarik izan ez duten zenbait morfologi puntutara 
mugatuko gara hemen.

1. IZENORDE PERTSONALAK

Mitxelenak idatzi du: ” Para no citar más que una de las supers­
ticiones corrientes entre nosotros, entre quienes hoy prefieren escribir 
ñire ’mi, mío’, en vez de nere, no faltan quienes piensan que ñire no 
es solamente ”más correcto”, sino también ”más antiguo” que nere, 
puesto que su vocal tiene el apoyo del personal ni ’yo’. Esto puede 
parecer razonable, pero no es más que una suposición, que los docu­
mentos descartan radicalmente. Sin remontarnos demasiado en el pa­
sado, vemos por los textos que todas las variedades vascas parecen 
haber conocido un posesivo ene ’mi, mío’, que se contraponía a un in­
tensivo o enfático cuya forma más generalizada es neure ’mi propio, 
de mí mismo’, una de cuyas variedades es nere. Donde nere está hoy 
en uso tenemos, por lo tanto, una forma antigua, aunque usada fuera 
de su antiguo contexto; ñire, en cambio, no es sino una formación 
analógica moderna construida sobre ni según el modelo i: iré: gu: 
gure, etc.” (11).

(11) Michelena (Luis). Sobre el pasado de la lengua vasca, p. 75-76.
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Hona hemen liburuan aurkitu ditugun izenordeak.

a) Lehen pertsonari dagozkionak :
Niri (30 z.)
Nitaz (147 z.)
Nere (14 z.)

Ene, enetçat, eneaz (ikus atzekaldeko hiztegia,.

b) Bigarren pertsonakoak:
Ceroni3, 126

c) Pluraleko lehen pertsonarenak :
Gu, guc 19, 31
Gutaz 24, 26
Gure 1, 14, 19, 31,guren (gureen) 186
Guretçat 14, 19, 24, 26, 31
Gure-ganaino 157
Gurí 87, 189
Guere 3, 68, 83, 87, 124, 134, 182, 145
Gueretçat 98, 117
Gueroc 28,42, 83, 106, 129, 168, 212
Gueronez 3, 160.

d) Pluraleko bigarren pertsonarenak :
Ceboc 3

Askotan ikusten da gure Katiximan e-dun formek (guere) balio 
erreflexibo edo bihurkorra dutela, hots, perpausaren sujetoaz joko 
egiten dutela. Ikus, adibidez, gueroc... guere joko hori 83 zenbakian.

2. Erakusleak

Hemen uzta ugariagoa dugu.

a) Lehen mailako Erakuslea : Hau, hunek
Hau 32, 158, 192
Hunen 2
Hunençat 89
Huntan 2, 18, 19, 33,46, 57, 67,146,148,197
Huntaraino 146
Huntaco 14,19,139
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Huntarateco 69
Huntacotz 14
Huntaz 180

Pluralean;
Hauc 164
Haiii 164
Hauquin 69
Hautan 34
Hautarat 198
Hautaz 5, 56 

b) Bigarren mailako Erakuslea : Hori, horrek
Hori 3, 19, 22, 25,31,45
Horiche 105
Horren 152, 153
Horrec 8
Horrençat 148
Horri 3,138
Hortara 3
Hortacotz 198
Hortan 3, 88
Hortaz 9, 27, 58
Horiec 55,106

C) Hirugarren mailako Erakuslea : Hura, hark
Hura 16, 18, 21, 26, 28, 29, 32, 37,44, 192
(H)uraren 111
Hurache 56,106
Harén 1,19, 20, 17, 31, 32, 35, 36, 25, 147, 152, 171, 138 
Harén ganic 1
Hari 18, 20, 21, 24, 29, 32, 38, 43
Hartaco 6, 28, 76, 124,133,142, 147
Hartacotz 8, 30
Hartaracotz 1,5,13,14, 17
Hartara 3, 133,140
Harc 153
Hartan 29,25,47,171
Hartarat 63, 70, 99
Hartaric 25, 36, 39, 68, 78, 94, 116
Hartaz 17, 28, 29,43, 127,139, 181, 182
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Pluralean:
Hec 1, 2, 3, 9, 17, 20, 19, 22, 25, 26, 35, 36, 29, 174, 179, 182, 

190
Hei 2, 8, 7,10,37,46,59, 92, 149
Hequin (bai jabetasunezkoan eta bai soziatiboan ere) 1, 2, 3, 6,

9, 26, 29, 34, 42, 37, 35, 27, 45, 80, 106 
Hequinçat 30, 42, 45,170
Hetacotz 78
Hetan 22, 70
Hetara 9,53
Hetarat 3, 194
Hetaric 36, 37, 48, 80,144, 151,158, 193, 201
Hetaricaco 156
Hetaz 3, 24, 37,42, 102,131, 139

4. Zenbait aditz trinko

Ez da beti erraz liburuan ageri diren aditz-formak zein aditzi eza- 
rri behar zaizkion erabakitzea. Nahi-eta-ez, batzutan aztamuka ibili 
behar.

Edukil Egokid Eroki?

Badira Lavieuxvilleren Katiximan aditz iragankor baten formak, 
esanahiari begiratuz ^zz^’-renak diruditenak; baina muinean batzutan 
-du- dute, eta beste batzutan -go- edo -ro-, Bi aditz ote dirá? Hona he- 
men adizkiok:

daducan 37
baitçaducan 111
dagocat 47
dagozcaten 1
baitagoca 146, 207
dagozca 209
dagocatenei 143
dagocatenac 36, 37, 74
dagocala 21
baitaroca 7
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Egon
Aditz iragangaitza
Baditu ñor formak eta bai nor-norikoak ere: 
Dago 18, 28, 37
Gaudezque 3 
gaudecinean 104 
daudecinac 7 
baitcegoen 191 
cegoen 27 
cegoeino 171 
ceudecin 192 
çaudecinei 182 
cegoquejen 189 
banagoque 28 
dago te 156 
baitagoco 133 
dagoten 2

Eguin
Aditz iragankorra. 
Ahal badagui 72, 94, 156 
Ahal badaquigu 94 
Eguidaçu 12, 171 
eztaquigula 62, 69 
ezdaguiquegula 106

Ekharri
Aditz iragankorra. 
Dakharque 199

Ernán
Aditz iragankorra.
Iguçu 11 
Indaçu 10 
Indatçu 12

Erauntsi
Aditz iragankorra. 
baitaronsate 3



daronsaten 9, 69, 93, 94, 100 
daronsateníc 187 
daronsatela 107

Lavieuxville baino geroagoko idazleetan ere agertzen da aditz 
hau. Ikus Duhalderen Meditacioneac orrialde hauetan ; 249, 257, 269, 
275, 276; Arbelbideren Igandea, 99 orrialdean. Gure liburuko pasar- 
teak ikusirik, esanahia gutigorabehera hau bidé da: zerbaitekin zer- 
ikusi izan, erlazio izan. Ikus aditz hontaz Urquijo, Obras vascongadas 
del doctor labortano Joannes d’Etcheberri, p. LXI.

Etcheki
Aditz iragangaitza. 
datcheco 3 
datchezconac 5 5 
baitatchezco 138

Ion (Esan)
Aditz iragankorra. 
dioçu 20, 21, 104 
dioçun 28 
dioçuna 200 
dio 19 
dioçunean 34

Iraun
Nork kasua eskatzen duen aditza 
dirau 199 
ezdirauenaz gueroz 153

Ethorri
Aditz iragangaitza 
çato 13, 126

Jaquln
Iragankorra 
daquiguna 39 
ezdaquitenac 133 
ezdaquitenei 99
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Jarraiqui
Iragangaitza
darrajoenaz gueroz 159

Joan
Iragangaitza
dohan 70
nohan 149, 171
goacin 106

Ikusten denez, aditz trinkoen uzta ez da ugariegia. Garai hartan 
askoz ugariagoak ziren aditz hauek Bizkaiko euskalkian (12).

4. Aditz laguntzailearen zenbait forma

Ez dugu, inondik ere, aditz laguntzailearen forma guztiak jaso- 
tzeko asmorik. Zerbaitegatik notatzekoak direnak hartu ditugu. Pa- 
rentesi arteko forma euskara batuko ordaina da.

badadi 156
badarocu 146 (badigu)
badeçagu 61
baitarocu 162 (baitigu) 
baitarozquigute 183 (baitizkigute) 
baiteçaquegu 38 (baitiezaguke) 
baiteque 195 (baitaiteke) 
balu 24
çajoen 32 (zaion)
çajoten 2 (zaien)
doten 120 (zien)
ciotenean 149 (zienean) 
dozcan 149 (zizkion) 
daguiquegu 195 (dezakegu) 
daite 195
daiteque 23

(12) Cf. Añibarro, Gramática Bascongada para el uso y alivio de Pá­
rrocos y Predicadores Bizcaynos, Guipuzcoanos y Navarros, parte 3?, págs.
43-78; ASJU III (1969).
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daitequena 28 
daitezque 22 
daquizquegun 46 (dakizkiguken) 
darocu 1, 137, 180 (digu) 
darocun 22 (digun) 
darocuçu 211 (diguzu) 
darozquigu 208 (dizkigu) 
darozquigun 146 (dizkigun) 
darozquiguten 149 (dizkiguten) 
darozquitçut 12 (dizkitzut) 
darotçut 7 (dizut) 
darotçuet 4 (dizuet) 
deçagutçu 52 (iezazkiguzu) 
deçaque 24 
deçoquegu 72 (diezaiokegu) 
deçoquetegu 46 (diezaiekegu) 
deçoqueten 70 (diezaieketen) 
deçotegula 66 (díezaiegula) 
deçotegun 25 (diezaiegun) 
derauztegun 163 (dizkiegun) 
detçagun 22, 24, 29 (ditzagun) 
deçogun 29, 163 (diezaiogun) 
detçogun 22, 30 (diezazkiogun) 
dioscanac 73 (dizkionak) 
diote 118 (die) 
diotegu 146 (diegu) 
diotegularic 149 (diegularik) 
diozcate 118 (dizkie) 
diozcatenez 164 (dizkienez) 
dituzquen 146 
duquet 28 
duquetenen 1 
gaitecin 21 (gaitezen) 
gaiten 22, 34 (gaitezen) 
gaitezque 36 
gaizco 146 (gatzaizkio) 
gaquizcola 14 (gakizkiola) 
guineino 56 
laitequeó, 19, 184
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ledin 85
licen 175
lioquenac 94
luquenac 144 
natçajote 128 (natzaie) 
tu 19, 24 (ditu) 
tugu 211 (ditugu) 
tuzten 212 (dituzten).

VII

BIBLIOGRAFIA

Lafitte (Pierre), «Pierre-Guillaume de la Vieuxville (1682-1734)», Eus- 
kera (1982), 619-620.

Larramendi (Manuel). Diccionario Trilingüe del Castellano, Bascuence 
y Latín-, San Sebastián 1745.

Vinson (Julien), Essai d'une Bibliographie de la langue basque-, Pa­
rís, 1891.

Arteche (José de), Saint-Cyran. De caracteriología vasca. Colección 
Auñamendi 3; Zarauz, 1958.

Moreau (Roland), Histoire de l’ame basque-, Bordeaux 1970.
Haristoy (P.), «Monseigneur de La Vieuxville évéque de Bayonne et son 

testament», Bulletin du diocése de Bayonne (1894), 1-15.
Haristoy (P.), Les Paroisses du Pays Basque pendant la période révo- 

lutionnaire, 3 vols.; Pau 1895-1899.
Dubarat et Haristoy, Etudes historiques et religieuses du diocése de 

Bayonne, 11 vols.; Pau 1892-1902.
Dubarat et Daranatz, Recherches sur la ville et sur l’église de Bayonne, 

3 vols.; Pau 1910-1929.
San Luis María Grignion de Montfort, Obras, Biblioteca de Autores 

Cristianos 451; Madrid 1984.
Añibarro (Fr. Pedro A. de), Gramática Bascongada para el uso y alivio 

de Párrocos y Predicadores Bizcaynos, Guipuzcoanos y Navarros. Edición 
preparada por Fr. Luis Villasante y publicada en el Anuario del Seminario 
de Filología Vasca Julio de Urquijo III (1969).

Michelena (Luis), Sobre el pasado de la lengua vasca. Colección Auña­
mendi 36; San Sebastián 1964.

Rementeria (Joxe M), «Euskal Kristau Ikasbideen historia laburra», in 
Kristau Bidea, Jakin, Oñati 1975; XVII-XXIV.

28



VIII

ESKERRAK EMANEZ

Eskerrak eman beharrean naiz:

Milagros Bidegain-i, Urquijo Liburutegiko Lavieuxvilleren alea 
utzi zidalako.

María Pilar Lasarte eta María Isabel Goikoetxeari, ale hura se- 
rokopiatu eta makinatu zutelako.

Arantzazuko Aita Andoni Arriandiagari, makinazko testua ber- 
ikusi eta jatorrizkoarekin berdinkatu baitzuen.

J. Haritschelhar jaunari, P. Haristoyren artikulua ezagutzeko 
eta baliatzeko aukera eman baitzidan.

P. Lafitte jaunari bere oharrez eta jakitateaz aparteko modu ba­
tean argitu nauelako.

E. Knprr jaunari eskeini dizkidan laguntzengatik.

Ander Manterola jaunari, Derion dagoen Mogelen bizkaierazko 
alea ikusteko aukera eman zidalako.

J. J. Pujana jaunari, Eusko Legebiltzarreko liburutegian diren 
Lavieuxvilleren aleak arakatzeko parada eman baitzidan.

Eta azkenik, Aita Pedro Arangureni, Lavieuxvilleren hiztegia 
prestatzen egin duen lan handiagatik.

Fr. Luis Villasante

Arantzazun, 1984, Abuztuak 22
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ERREGUEBEN PRIVBLEGIOA

1 Luis Jaincoaren graciaz Franciaco eta Nafarroaco Erreguec;
Gure Conseiller maite eta lejal, gure Parlamentetaco Gortheac dagoz- 
caten gendei, &c. Salutancia: Piarres de Lavieuxville, Bayonaco 
Jaun Aphezpicuac gure Conseiluetaco Conseiller maite eta lejalac adit- 
cera eman darocu gure Privilegioa behar duela bere Diocesan behar 
dituen liburuen imprima arazteco: Eta hartaracotz, Jaun Aphezpicu 
hari atseguin eguin nahiz, permetitcen diogu placer duenari imprima 
araz detçon Bere Diocesaren cerbitçuco behar dituen Breviario... Ca- 
tichima, Ordenança... eta Instruccione guciac, eta hec sal araz detçan 
gure Erresuma gucian nahi duen beçanbatetan egundanic hamar ur- 
thez. Jaun Aphezpicu harc hautatcen duen Imprimatçaileaz bertce 
guciei debecatcen diotegu erran diren liburu hec edo hequin cenbait 
parte imprimatcea edo salcea cer nahi erreceluren azpian, non ezdu- 
ten permissione berariazco bat isquiribuz Jaun Aphezpicu harén ganic 
edo harén dretchoa duquetenen ganic, hala imprimatuco diren libu- 
ruac confiscatceco, eta hirur mila liberaco amanda bat pagatceco pe­
naren azpian. Parisen emana Erearoaren hirurean mila çazpi ehun 
eta hogoi eta bederatcian, eta gure Erregue denboraco hamalaurgarre- 
nean. Erreguec bere Conseiluan,

Sainson

Erregistroan eçarria, &c. Sinatua, Le Mercier, Syndic.

Jaun Aphezpicuac eman dio bere Privilegioa P. Fauvet bere 
Imprimatçaileari.
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BAYONACO JAUN APHEZPICUAREN MANAMENDUA

Bere Diocesaco cerbitçucotz bigarren Catichimaren publicatceco

2 PlARRES DE Lavieuxville, Jaincoaren graciaz eta Aita Sain-
duaren autoritatez Bayonaco Aphezpicuac: Errotor, Bicario, Serora, 
Escola Nausi, Familiaco Buruçagui, eta berce gure Diocesan gazteriari 
irakhasteco cargua dutenei Salutancia eta Benediccionea.

Ene Anaja Maiteac, huna non aguercen darotçuegun bi-ga- 
rren Catichima, lehenbicico Catichimaren publicatceco Manamen- 
duan Erearoaren hogoian 1731. aguindu guinarotçuena. Instruitceco 
nianeran higoaltasun bat eçarcea gatic Catichima harén irakhasteco 
içan duçuen artac, Aitec eta Amec bere haurei hura içan arazteco era- 
khutsi duten lehiac, eçagutcera emaiten darocute nolacoac içanen di- 
ren çuen aplicacionea eta hequin disposicione onac bi-garren Catichi­
ma hau bere familia gucietan eta Diocesaco parte gucietan banatceco.

Baldin lehenbicicoan minçatu bagara laburzqui guiristinotasuneco 
eguiez, haur chumen instruitceco minçatu behar cen beçala, orai eguia 
hec berac bi-garren Catichima huntan chehequiago eta lucequiago 
eçarri ditugu, adin guehiago dutenec, eta Jaincoac ispiritu guehiago 
eman diotenei behar çutela uste içan dugun beçanbat; hala gaztec 
causituco dute batean hec behar duten esnea, Jondoni Pauloc dioen 
beçala, eta Sendoec bercean hautsi çajoten oguia, janhari Sendoago 
bat eta hei hobequi dagoten bat beçala. Jainco handia, ceinaren gloria 
gatic choilqui emaiten baitugu obra hau arguitara, gure artharen az- 
pian çuc eçarri ditutçun arimac salbaraci nahiz, heda çatçu othoi çure be- 
nediccione abundantenac hunen gainera, içan deçagun amoreac gatic 
consolacionea ikhusteco arçainac eta populuac bata bercearen lehia 
saindu batez hari direla Diocesa huntan gucian distiaraci nahiz Salba- 
menduco sciencia, ceinac choilqui merecí baitu hequin guticia eta
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I- p- lehia gucia, eta guiristinotasuneco eguiac ungui ikhasiric, içan daite- 
C. 3. cin bethi prest, Jondoni Petric dioen beçala, hequin sostengatcea ga- 

V-15. tic ihardestera bere baithan duten esperançaz arroçoin eta contu gal- 
deguiten dioten guciei.

3 Ezditugu hemen aiphatuco erearoaren hogoian 1731. gure Ma-
namenduan eçarri ditugun arroçoinac, Catichimac eguinez populuen 
instruitceco artha çuei har araci nahiz, oraino hetaz orhoit çarete; 
bainan ecin gaudezque çuec exortatu gabe consideratceaz eguinbide 
hori eta obligacione hori déla cerbait ere maneraz Apheçaren eta Ar- 
çainaren içaite gucia, San Agustinen arabera, ecen, dio Doctor Saindu 
harc, baldin guiristino bagara, guere salbatceco gara hala; bainan 
içatu gara Aphez ordenatuac eta Arçainçat eçarriac, guiristinoen sal- 

L. de batceco, arquitceco eta instruitceco: habemus dúo quaedam; unum 
Past. qubd christiani sumus-, alterum quod praepositi sumus. Illud qubd 
c. I. christiani su-mus, propter nos est: qubd autem praepositi sumus, prop- 

ter vos est. In eo qubd christiani sumus, attenditur utilitas nostra: in 
eo qubd praepositi sumus, non nisi vestra. Cein nahi ona eta Saindua 
içan dadin beraz bercenez çuen bicitceco manera, baldin çuen car- 
guaren azpian diren arimac instruitu gabe laçoqui egoiten baçarete, 
etçarete gutiago condenatuac içanen Jaincoaren jujamenduan; ecen 
han çuen arimac ihardetsico du çuen ardien arimez, eta Arçain sobe- 
ranoac galdeguinen darotçue hequin odola, baldin hec ignoranciaz 

Eze. c. galcen badire: Sanguinem ejus de manu tud requiram. Eta ezbacin- 
3-v-13 dute ere eguinbide hortan baicic deusetan hutsic eguin, hori bera 

asquico da, çuen carguco eguinbide guciac huts eguin bacinituzte be- 
cala jujatuac içaiteco.

Ecen instruccionea gabe berce çuen eguindura guciac alfer eta 
fruituric gabe guelditcen dire; eta Sacramenduac berac ere, direlaric 
arren, hain berce graciaren eta benediccionen ithurri ecin agortuzco 
batçuec, nondic emanen duten ecen cenbait probetchu, phoçoin bi- 
hurtuco dire populuençat, noiz ere instruccionearen bidez preparatuac 
içan gabez hetarat hurbilduco baitire edo behar diren disposicioneac 
gabe, edo disposicione gaichto batçuequin, ceinec causi aracico baitio- 
te bere condenacionea, bere eternitateco dohaxutasunaren segurança 
athera behar çuten lekhuan berean. Bainan instruitcen haritcen baldin 
baçarete, ceboc salbatuco çarete, eta halaber salbatuco tutçue çuec 
ençuten çaituztenac: eguindura horri datcheco Arçainen eta populuen 
salbamendua. Jondoni Pauloc erraiten cioen bere Thimothee maitea- 
ri: ” hari çaite tieso eguindura horietan; ecen hórrela hariz ceroni
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salbatuco Çara; baita çu ençuten çaituztenac ere”: Atiende tibí & 
doctrinae, insta in lilis: hoc enim jaciens, & teipsum salvum jactes, 
&eos, qui te audiunt. Çorigaitz enetçat, dio oraino Apostolu Saindu 
harc, çorigaitz enetçat, baldin instruitcen haritcen ezbanaiz, ecen eguin- 
bide hartara necesariozqui obligatua naiz: Vae mihi est si non evan- 
gelisavero; necessitas enim mihi incumbit. Horra, Ene Anaja Maiteac, 
cer den çuen vocacionea, çuen estatua, çuen eguinbidea; hortan dago 
bereciqui Evangelioco Apheztasuna, ceren berce eguinbide guciec be- 
re içaitez hortara baitaronsate.

Othoizten çaituztet beraz Jondoni Paulo Apostoluarequin ba­
tean eta harén hitzcunça beraz, Jaincoaren aitcinean, eta biciac eta hi- 
lac jujatuco dituen Jesu-Christo gure Jaunaren aitcinean, othoizten 
çaituztet Jaun hura egun batez aguertu behar den gloriaren eta harén 
erresumaren icenean, çuen salbamenduaren eta çuen anajen salbamen- 
duaren icenean, aplica çaitezte eta hari çaitezte populuen instruitcen: 
Testificor coram Deo & Jesu-Christo, qui judicaturus est vivos & mor- 
tuos, per adventum ipsius & regnum ejus, praedicate verbum. Eta 
baldin hori asqui ezbada, manatcen darotcuet Jesu-Christo ganic erre- 
cibitu dudan botherearen berthutez, eta Diocesa huntaco ordenancen 
eta populuen beharraren eta premiaren arabera, instruitcen hari çai- 
tezte arguitasun handi batequin, guiristinoen fedea arguitcea gatic, 
caritate handi batequin, gende simplen grosiertasunac jasaitea eta so- 
fritcea gatic, perseveranciarequin eta bethi iraunez, lanari ukho ez 
eguitea gatic. Ezdeçagun bada behinere adi arrancuraric, çuetaric ba­
tee ere bere negligenciaz edo laçoqueriaz utei duela Iganderic edo 
besta egunic pasatcera, populuaren instruitcen eta Catichimaren egui- 
ten cenbait denbora emplegatu gabe. Praedicate verbum. Eta baldin 
cenbait aldiz lañaren diíicultatec edo gaitztasunac guibelatcen edo 
gueldi arazten baçaituzte çuen bidean, har çaçue animo, orhoitcen 
çaretelaric nolaco bozcarioa eta consolacionea içanen duçuen aguer- 
ceaz jujamendu generalean mundu guciaren aitcinean, gure arimen 
Arçain soberanoaren aitcinean, çuec innocenciazco estatúan beguiratu 
dituzquetçuen hain berce haur maitez lagunduac, çuec hejara bildu 
dituzquetçuen hain berce ardiz lagunduac, çuec azquen fineraino un- 
guian perseveraraci edo iraun araci dituzquetçuen justuez, eta çuen 
instruccionez penitenciara itçul araci dituzquetçuen hain berce bekha- 
torosez lagunduac, ceinac errecompensaco egun handi hartan içanen 
baitire çuen khoroa eta çuen bozcarioa. Nolaco descansua içanen da 
çuençat orduan erran ahal içaitea Jaincoari: huna ni, eta Jaunac niri 

36



v- 18 fidatu darozquidan haurrac. Ecce ego, & pueri mei, quos dedit mihi 
Dominus.

Nolaco lehia çuen exempluac eztiote emanen Aitei eta Amei, 
Col~ eta Escola Nausiei, çuequin batean hec ere bere aldetic haritceco haur 
c- 2 gazten instruitcen, eta hetaz eguiten guiristino fermu batçuec, fedean 
v- 7 erroac ungui eguinac, misterioez instruituac, Jesu-Christoren eçagutçaz 
c- betheac, eta ethorquiçuneco bicitcearen esperançan eta eternitateco 

V. 23 ontasunen beguira fermu daudecinac.

5 Hartaracotz bada, erraberritcen dugularic, behar bada ere,
gure Manamendua erearoaren hogoian emana 1731. ordenatcen dio- 
tegu gure Diocesaco Errotor, Bicario, Serora, Escola Nausi, eta gene- 
ralqui haur gasten instruitcen hari diren edo ethorquiçunerat harico 
diren guciei, hei irakhats deçoten presenteco Catichima hau, eta gure 
manuz lehen imprimatu dena, haurrac gai diren beçanbat eta hequin 
adinaren arabera, eta hau segui deçaten gauça gucietan, hala hitzcun- 
çan, ñola maneran; nahi dugu hartaracotz segui detçaten Catichima hu- 
nen hastean eçarri ditugun abisuac, eta debecatcen diotegu hautaz 
berceric irakhastea; exortatcen ditugu Aitac eta Amac irakhats de- 
çoten bere haurrei eta sehiei, eta iracur araz deçaten bere familietan: 
Manatcen diotegu Escola Nausiei hequin ganat Escolara dabilçan 
haurrac Catichima huntaz cerbitça arazteaz iracurcen ikhasteco. Eta 
içanen da gure presenteco Manamendua iracurria eta publicatua he- 
rrietaco pregarioetan. Ordenatcen diogu gure Promoturari içan deçan 
artha hunen executa arazteco. Bayonan emana Majatçaren hama-lau- 
rean, mila çazpi ehun eta hogoi eta hamabian.

t Piarres, Bayonaco Aphezpicua, Jaun Aphezpi citaren manuz. 
Saintpe, sec.
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ABISU AC

Catichimaren ungui eguiteco seguitu behar direnac

6 1. Gure Manamenduan erran dugun beçala, Catichima egui­
teco cargua dutenac edo güero içanen dutenac obligatuac dire Diocesa 
huntaco Catichimaz berceric ez irakhastera. Içanen dute artha berec 
hura jaquiteco ossoqui, eta gogoz ikhasteco bederen explicatu behar 
duten leccionea eta berriz han aiphatu behar dutena, ausarquiago eta 
ederquiago han minçatçea gatic, eta liburura beha ez egoitea gatic 
haurrec hutsic eguiten duten aldi guciez. Halaric ere on da bethi li- 
burua escuan idiquitcea cer guertha ere, hango hitcetaric deus ez 
aldatcea gatic.

2. Catichimaren eguiteco lekhu bereciric eztenean, hartaco lek- 
huric hoberena da khorotic campoan Eliçan. Hartaco oren bat hautatu 
behar da, errachen dena lekhuan lekhuco guisa: ungui laiteque Ca­
tichima eguitea Besperen eta Completen artean, hórrela larriac ere 
han hobequi egon laitezque aditcen; arroçoin hori bera déla causa, 
en laiteque Catichima eguitea goiceco Meçaren erdian, bi Meça errai- 
ten diren herrietan.

3. Catichima eguile bat baino guehiago diren lekhuan, eta har­
taco haurric asqui denean, eguinen da Nescatchena Muthiletaric be- 
rechiric edo bercela arrimatuco dire ahalic hobequiena, Muthilac al- 
debatetic, Nescatchac berce aldetic, eta bien artean içanen da lekhu 
huts bat, Catichima eguilea han ibil dadin nahi duenean; menturaz 
hobe laiteque egon ledin bethi lekhu batean, hala haurrac prestutiago 
legozque harén beguien aitcinean.

4. Haur bakhotchac behar du içan bere lekhu marcatua, errach- 
qui eçagutcea gatic hea nihor badén falta. Behar dire içan isquiribuz 
haur gucien icenac, bakhotcha bere erremarcarequin, hequin calitate 
onac edo gaichtoac eçagutcea gatic, eta jaquiteco noiz Confirmatu 
behar diren, eta noiz eguin behar duten lehenbicico Comunionea.
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5- Catichima bat baicic eguiten ez den herrietan, haur gaztenac 
eta gutienic daquitenac eçarri behar dire berech; on da lehenbicico 
lekhu distingatu batean eçarcea bere errepuesta onez eta bere modes- 
tiaz hala merecitcen duten haurrac; eta halaber bercetaric berech 
beherago eçarcea solasen egonez, edo modestiaric gabe lagunac gaich 
tatcen hariz, edo berce cenbait huts eguinez hala mortificatcea merecí 
duten ac.

7 6. Catichima eguiten dueña egon behar da seriostasun batean,
eta denbora berean emetasun batean, haurrec maita eta errespeta de- 
çaten amoreac gatic. Eta ñola han Jesu-Christoren lekhua baitaroca, 
harén exemplua seguitu behar du, nihor bereci gabe behar du artha 
eta caritate aberatsençat beçala pobrençat ere orobat.

7. Haurrac cein bere lekhuetan arrimatu direnean, guciac bel- 
haurinco jar araci behar dire, eta bati eraguin behar çajo othoitça, 
hura içanen da gucien guibelean eta chutic, guciec adi deçaten, fitegui 
erran gabe. Güero bere lekhuetan direla guciac ceinaraciz behin, 
edo guehiagotan baldin gaizqui ceinatcen badire.

8. Othoitça akhabatu denean eta Ispiritu Sainduaren lagunça 
galdetu denean, guciac cein bere lekhuetan modestqui jar araci behar 
dire. Etçajote utci behar Catichima escuan, hobequi adi eta ikhas de- 
çaten amoreac gatic. Ichillic egin araci behar dire, eta habarrotsic 
aditcen badu, guelditu behar da hura ichil artean, goardia emanez ñor 
diren minço direnac hei cenbait penitencia emaiteco edo bere icenaz 
haguitz icendatuco tuela mehatchatceco; edo bercela interrogatuco tu 
jostetan hari direnac edo bercetara beira daudecinac, hei ahalqueria 
emaitea gatic, baldin ecin ihardets badeçaquete han erran diren gaucen 
gainean.

9- Hastean lehenic erran araci behar çajote bortz edo sei Mu- 
thilei eta Nescatchei, leheneco Catichiman esplicatu cen gauça; güe­
ro bi hitcez erran behar du cein importanta den orai esplicatcera do- 
hana; eta ondoan galdeac eguin behar tu pausatuz eta clarqui, eta 
Diocesaco Catichiman diren hitz berez, guisa huntan. Galdeguinen 
darotçut: Cer da Jaincoa? Ihardestsico darotaçu: Jaincoa da Ispiritu 
bat ahala perfeta, Ceruaren eta Curraren Creatçaillea, eta gauça gucien 
Jauna eta gabea. Galdeguinen darotçut; Cergatic erraiten ducu Jain­
coa déla Ispiritu batí Ihardetsico darotaçu-. Ceren Jaincoac ezbaitu 
ez gorphutcic, ez coloreric, ez figurarle edo moldurarle, eta gure sen- 
suez ecin sentí baitegaquegu.
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10. Catichima eguiten duenac hirur alditarainocoan erran be- 
har tu errepuesta berac, eta bethi hitz berez, artha hartuz errepuesta 
sobra betan ez erraiteco, haurren memorioa sobera nekha deçan bel- 
durrez. Errepuestetan cenbait dificúltate causitcen duenean, hec espli- 
catu behar tu, adittcen dutenec concebi ahal detçaqueten beçala.

8 11. Ondoan gauça hec berac galdequinen diezcate hainitz hau-
rrei, gauçaric errachenac galdetuz gutien daquitenei, eta hec ikhassi 
dituzqueten artean berceric deus ez galdetuz. Eztire seguida batean 
interrogatu behar alderdi bateco bereco haurrac, bainan hobe da ba­
tean alde batecoac, bercean bercecoac aldizca interrogatcea, bethi 
goardia eman deçaten eta prest egon daitecin amoreac gatic. Haurrei 
deus galdetcen çajotenean, chutic egon behar dute. Hainitz minça 
araci behar dire, pausatuqui, clarqui eta ahalic gorena. Batere ezta 
utci behar denbora luceguian deusic galdetu gabe, horrec gogoa gal 
arrazten diote, guciz ikhasteco gogo ona dutenei; deitu behar dire 
cein bere icenez, eta eztire utci behar batac berceari irakhastera cer 
ihardetsi behar duten; hala eguiten dutenac punitu behar dire; eztire 
utci behar gaizqui ihardesten dutenez trufatcera, handic ethorcen dire 
bruitac haurren artean; Catichima eguileac corregitu behar tu eme- 
tasun eta caritate handirequin eta hitz gaichtoric hei erran gabe; bal- 
din punitcea merecí duen hutsic haurrec eguiten badute, belhaurinco 
egon araz detçaque Catichima eguiteco denbora aphur batez, edo eçar 
detçaque deus eztaquitenen edo modestia gabe daudecinen herroncan.

12. Haurrec gogoz daquizcatenean lehen eguin çaizten galdeac, 
ensejatu behar da gogoz daquizcatenac hei ungui concebi araztera eta 
adi araztera, hartaracotz aldatuz galdetaco hitçac, eta hei berretuz cen­
bait galde berri, lehen ecin concebi cetçaquetenac ungui esplicatcen 
dituztenac. Catichimaren akhabançan Catichima eguiten duenac behar 
du içan artha cenbait hitz on laburzqui erraiteco, bicioa higuin araz, 
eta Guiristinotasuneco barthuteac maita araz ahal detçaquetenac, han 
minçatu den gaucei uquitcen çaiztenac. Halacoac causituco tu leccio- 
ne guehienen ondoan eçarri ditugun pratiquetan.

13. Catichima eguileac informatu behar du hea haurrac maíz 
hurbilcen diren Sacramenduetara, eta lehenbicico Comunionearen 
eguiteco preparatcen hari direnac abisatu behar tu cofesa daitecila 
Gariçumaren hastean, exortatcen tuelaric Cofesio general edo osso 
baten eguitera, eta hartacotz seinalatuco diote cofesatcera ethorri behar 
duten eguna eta orena.
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14. Haurrac ez unhatcea gatic ezta lucegui egon behar Cati- 
chimaren eguiten, hiruroren laurden asqui dire ordinariozqui harta- 
cotz. Catichima batean hobe da galde batçuec berac maiçago eguitea, 
ecen ez gauça sobra betan galdeguitea; haurrec gogo gucia galcen 
dute, hain berce gauça gogoan ecin hartuz.

9 15. Haurrec Catichimara ethorcea huís eguiten dutenean, edo
bere faltaz deusic ikhasten ezdutenean, eta han modestiarequin eta 
prestuqui egoiten ezdirenean, hequin burasoac hortaz abisatu behar 
dire. Bainan eman behar çaizte landorioac eta cenbait sari chume 
ungui ihardesten dutenei, eta behinere huts eguin gabe Catichimara 
ibilcen eta han prestuqui egoiten direnei. Sari hec Catichima eguitean 
gucien aitcinean eman behar çaizte, berce haurrec ere ikhasteco gu- 
ticia har deçaten gatic.

16. Catichima akhabatcean on da Escritura Saindutic edo Autor 
onetaric atheraricaco cenbait Istorio contatcea, hec aditceaz haurec 
axeguin harcen dute, errachqui gogoan harcen tuzte, eta hec hobequi 
orhoit arazten tuzte han ikhasi dituzten gaucez. Leccione bakhotcha- 
ren ondoan marcatu dugu cein lekhutan Escritura Sainduan causituco 
diren hetara daronsaten Istorioac. Catichima akhabatu denean, hau­
rrac belhaurinco jar araci behar dire, hetaric batee erranen du gora 
eta guciec aditcen dutela Catichima hunen lehenbicico leccionen 
aitcinean den othoitça. Güero haurrac ilkhico dire.

17. Haurrec ilkhitcean habarrotsic eguin ezdeçaten, hobe da 
lehenic cein bere lekhuetan jar daitecin alkhiaren gainean, güero 
alkhi bateco haurrac bata bercearen ondoan elkharrequin ilkhi daite­
cin, Sacramendu Sainduari agur eguinic, eta güero berce alkhietacoac 
aldisca ilkhi daitecin orobat, lehenic Muthilac, güero Nescatchac.

18. Catichimaren hastean eçarri tugu goiceco eta arraxeco othoi- 
tça, hec aldizca erran araci behar dire Catichimaren hastean, haurrec 
ikhas detçaten amoreac gatic; exortatcen tugu Aitac eta Amac othoitz 
hec erran araz detçoten bere haurrei goicean ohetic jeiquitcean, eta 
arraxean oheracoan: haguitz ungui laiteque etcheco guciec elkarre- 
quin erraiten balituzte bere sehiequin batean, arraxean baderen, gu- 
ciac orduan errachqui elkharren gana bil baitaitezque; bercela sehiac 
lanean unhatuac ohera maíz joaiten dire, Jaincoaz casic orhoitu ere 
gabe.
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GOICECO OTHOITÇA

ETCHECO GUCIEC ELKHARREQUIN EGUIN 
BEHAR LUQUETENA

Altaren, eta Semearen, eta Ispiritu Sainduaren izenean. Halabiz

10 Orhoit gcñtecin Jaincoaren aitcinean garela, eta adora deçagun Ado- 
racionezco Acta botez.

Jainco guciz botheretsua, Aita, Semea, eta Ispiritu Saindua, Jain- 
co bat hirur presunetan, sinhestendut baçarela munduco lekhu gu- 
cietan, eta bereciqui orai hemen çarela, adoratcen çaitut errespetu eta 
humiltasun ahalic handienarequin, eçagutcen eta aithorcen dut eznai- 
cela gai çure aitcinean aguerceco, indaçu gracia othoitz hau eguiteco 
çure ohoretan eta ene salbamendutan.

Halabiz.

Hemen nahi duenac erranen ditu Jesusen icen Sainduaren Letharinac. 
Esquer onezco Acta.

Ene Jaincoa, esquerrac darozquitçut çuc ene Aita onac eguin 
darozquidatçun gracia guciez, eta bereciqui ceren eman nauçun mun- 
dura, ceren erosi nauçun çure Seme bakharraren odol preciatuaren 
gostuz, ceren eguin nauçun çure Eliçaren ume, eta conserbatu ene 
bicitceco oren eta momentu guciez, eta bereciqui joan den gau hun- 
tan.

Orhoit gaitecin bat bedera Jaincoac eguin darocun graciaz, ceren eman 
darocun egungo eguna eternitateco egunaren irabazteco: Orhoit gai­
tecin egun hau eman dar o culo gure salbamenduan trahailatceco ; m en­
tur az gure biciaren azquen eguna hau déla: Har decagun beraz bo- 
rondate jermu bat egun hau ungui emplegatceco, eta lehenago hil- 
ceco ere bekhatu mortal botez Jaincoa ojensatuco dugun baino. 
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Hemen egon behar da aphur bat gogoetan, maizenic eguiten ditugun 
bekhatuez orhoitcen, eta hei ibes eguiteco gogo eta borondate on bat 
hartu behar da.

Galde deçagun gaurco bekhaiuen barkhamendua.
Ene Jaincoa, indaçu othoi atço arraxaz gueroz eguin ditudan 

hutsen eta bekhataen barkhamendua.

11 O]ri gaquizcon ]aincoari.
Ofrimenduzco Acta.

Ene Jaincoa, huna ene bihotça, ceina çure graciarequin batean 
hartu baititu borondate eta gogo onac, çure gana dakharzquet guciac, 
benedica çatçu, ene gogo on guciac atchic eta compli detçadan amoreac 
gatic çure ohoretan. Eguidaçu gracia çure borondate sainduaren eça- 
gutceco, eta eguiçu eneaz placer duçuna; Ofritcen darozquitçut ene 
egungo gogoeta, phensamendu, hitz, obra, lan, pena eta sofricari gu­
ciac, emoçute othoi çure benediccione saindua. Bai ene Salbatçailea, 
ene eguin ahal guciac çure cerbitçuan emplegatceco borondate eta 
gogo on bat harcen dut, guciac çureac dire, guciac çure ganic heldu 
dire, eta guciac çure baithan eçarcen ditut çure lagunça sainduaren 
azpian.

Erran detçagun Pater, Ave, eta Credo.
1. Pater noster, qui es in Coelis; 

Sanctificetur nomen tuum;
2. Adveniat regnum tuum;
3. Fiat voluntas tua sicut in Coelo & in Térra;
4. Panem nostrum quotidianum da nobis hodié;
5. Et dimitte nobis debita nostra, sicut & nos dimittímus de- 

bitoribus nostris;
6. Et ne nos inducas in tentationem;
7. Sed libera nos á malo. Amen.

1. Ave María gratiá plena, Dominus tecum;
2. Benedicta tu in mulieribus, & benedictas Fructus ventris 

tai Jesús;
3. Sancta María Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus nunc 

& in hora mortis nostrae. Amen.

1. Credo in Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem Coeli 
& Herrae;
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2. Et in Jesum Christum Filium ejus unicum Dominum nos- 
trum,

3. Qui conceptos est de Spiritu Sancto, natus ex María Vir- 
gine,

4. Passus sub Pontio Pilato, Crucifixus, mortuus, & sepultus,
5. Descendit ad inferos, tertiá die resurrexit á mortuis,
6. Ascendit ad Coelos, sedet ad dexteram 

Dei Patris omnipotentis:
7. Indé venturus est judicare vivos & mortuos.
8. Credo in Spiritum sanctum.
9. Sanctam Ecclesiam Catholicam: Sanctorum Communio- 

nem:
10. Remissionem peccatorum:
11. Carnis Resurrectionem :
12. Vitam aeternam. Amen.

Nahi duenac erranen ditu escoaraz. Pater noster.

1. Gure Aita Cernerán çarena erabil bedi sainduqui çure 
icena:

2. Ethor bedi çure erresuma :
3- Eguin bedi çure borondatea Ceruan beçala lurrean ere:
4. Iguçu egun gure eguneco oguia:
5. Eta barkha detçagutçu gure çorrac, guc gure gana çordun 

direnei barkhatcen derauztegun beçala:
6. Eta ez gaitçatçula utz tentamendutan erorcera;
7. Aitcitic beguira gaitçatçu gaitcetic. Halabiz.

Ave María.

1. Agur María graciaz bethea, Jauna da çurequin,
2. Benedicatua çara emazten artean, eta benedicatua da çure 

sabeleco Fruitua Jesús.
3. María Saindua Jaincoaren Ama eguiçu othoitz gu bekhato- 

rençat orai eta gure heriotceco orenean. Halabiz.

Credo in Deum.

1. Sinhesten dut Jainco Aita bothere gucia dueña baithan, 
Ceruaren eta Lurraren Creatçailean;

2. Eta Jesu-Christo harén Seme bakar gure Jauna baithan,

12
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3. Cein concebitu baitcen Ispiritu Sainduaren berthutez, sor- 
thu cen Maria Birgina ganic;

4. Pairatu çuen Pondo Pilatusen manuaren azpian; gurutce- 
ficatu çuten, hil cen, eta ehorci çuten;

5. Jautsi cen Ifernuetara, hirur garren egimean jeiqui cen 
biciric hilen artetic;

6. Igan cen Ceruetara, jarria dago Jainco Aita bothere gucia 
duenaren escuinean.

7. Handic ethorrico da bicien eta hilen jujatcera.
8. Sinhesten dut Ispiritu Saindua baithan;
9- Eliça Catholica Sainduan, Sainduen partaliertasunean;

10. Bekhatuen barkhamenduan;
11. Haraguiaren phiztean;
12. Bethiere iraunen duen bicitcean. Halabiz.

Fedezco Acta.
Ene Jaincoa, sinhesten ditut cinez eta fermuqui, Eliçac sinhesten 

eta irakhasten dituen gauça guciac, ceren çuc hari irakhaxiac baitire; 
eguidaçu othoi grada sinheste hortan bicitceco eta hilceco.

Esperançazco Acta.
Ene Jaincoa, esperança dut Jesu-Christo gure Jaunaren mereci- 

menduen berthutez emanen darotaçula egun batez çure Parabisuco 
Gloria saindua, eta mundu hunetan harat hedatceco behar ditudan 
gracia guciac, ceren çuc aguindu baitarozquigutçu, eta çu baitçara guciz 
ona, eta çure hitçaren atchiquitceco leíala.

]aincoaren eta Guiristino lagunaren amudiozco Acta.
Ene Jaincoa, maite çaitut ene bihotz guciaz eta gauça gucien gai- 

netic, ceren çu baitçara guciz maitagarria eta ahala perfeta; maite 
dut halaber nere laguna ene burua beçala çure amoreac gatic.

]aincoari galdeguin behar çaizconen othoitça. Galdezco Acta.
Ene Jaincoa, indatçu othoi bekhatu mortalic ez benialic eguin 

gabe egun hunen sainduqui iragaiteco behar ditudan gracia guciac, 
galdeguiten darozquitçut Jesu-Christo gure Jaunaren merecimenduen 
berthutez, eta hartaracotz ararteco emaiten darozquitçut Birgina Ma­
ria Saindua, ene Aingueru Beguirale ona, ene Patroin Saindua, eta 
Parabisuco Saindu guciac. Halabiz.
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ARRAXECO OTHOITÇA

Altaren, eta Semearen, eta Ispiritu Sainduaren icenean. Halabiz.

13 Orhoit gaitecin Jaincoaren aitcinean garela, eta adora deçagun. 
Adoracionezco Acta.

Jainco guciz botheretsua, Aita, Semea, eta Ispiritu Saindua, sin- 
hesten dut çu causitcen çarela munduco lekhu gucietan, eta bereciqui 
orai hemen çarela, adoratcen çaitut errespetu eta humiltasun ahalare- 
quin; eçagutcen eta aithorcen dut eznaicela gai çure aitcinera aguer- 
ceco; eguidaçu gracia, othoitz hau eguiteco çure ohoretan eta ene 
salbamendutan. Halabiz.

Hemen nahi duenac erranen tu Birgina María Sainduaren Letharinac. 
Esquer onesco Acta.

Ene Jaincoa, esquerrac bihurcen dorozquitçut Jesu-Christo gu- 
rc Jaunaz, ceren eman gaitutçun munduta, eta conserbatu egungo egii- 
nean, eta berce gure bicitceco egun gucietan; ceren eman darocuçun 
çure Seme maitea gure salbatceco; ceren sor araci eta hil araci du- 
çun gure gatic; ceren hain maiz barkhatu darozquigutçun gure bekha- 
tuac, eta çure Majestate dibinoac orainocoan eguin darozquigun gra­
cia guciez: Othoizten çaitugu, Jauna, gracia berac hemendic harat 
guri eguiteaz, eta erraiten dugu hartaracotz.

Hemen erran behar dire Pater noster, Ave María, eta Credo latinez 
edo escoaraz, goiceco othoitcean beçala.

Galde detçogun gure Jaunari bere gracia saindua eta Ispiritu Sain­
duaren arguiac, gure bekhatuen eçagutceco.

Ene Salbatzaile dibinoa, adoratcen çaitugu gure Jugea beçala, cei- 
nac egun batez jujatuco baicaitutçu; huna non gauden belhaurico 
lurrean jarriac çure oinetan erromes eta gaichtaguin batçuec beçala; 
othoizten çaitugu ahalic humiltasun handienarequin guri eçagut araz- 
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teaz eta higuin arazteaz gure bekhatuac, çuc ceronec eçagutcen eta 
higuincen ditutçun beçala.

Ispiritu Saindua, çato gure gana, çure argui sainduaz argui çatçu 
gure arimac, eta gorri çatçu eta bethe gure bihotçac çure amodio di- 
binoaren kharraz.

Examina gaitecin egun eguin ditugun bekhatu gucien gainean, 
Jaincoaren manamenduen eta Eliçacoen gainean, eta gure berce eguin- 
biden gainean, ea certan eguin dugun bekhaturic gogoz, hitcez, obraz, 
edo eguin behar guinituen unguiac ez eguinez, orhoitcen garelaric 
bereciqui maicenic eguiten ditugun bekhatuez.

Hemen egon behar da aphur bat ichilic, bekhatuez orhoitcen.

14 Contriciónezco Acta.
Ene Jaincoa, barkhamendu esque nagotçu humilqui ene bekhatu 

guciez, damu dut eta urriqui çure amoreac gatic, ceren guciz ona ça- 
relaric, ofensatu çaitudan, eta harcen dut borondate fermu bat, ez 
guehiago bekhaturic eguiteco çure graciarequin batean; halaber har­
cen dut borondate nere bekhatu guciez osoqui cofesatceco, eta ema­
nen çaitan penitenciaren complitceco.

Hemen erran behar da Confíteor Latinez edo Ezcoaraz.
Confíteor Deo omnipotenti, Beatae Mariae semper Virgini, Bea- 

co Michaéli Archangelo, Beato Joanni Baptistae, Sanctis Apostolis 
Petro & Paulo, ómnibus Sanctis, & tibi Pater; quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo & opere, mea culpa, mea culpa, mea maximá culpa. 
Ideo precor Beatam Mariam semper Virginem, Beatum Michaélem 
Archangelum, Beatum Joannem Baptistam, Sanctos Apostólos Pe- 
trum, & Paulum, omnes Sanctos, & te Pater orare pro me ad Do- 
minum Deum nostrum.

Misereatur nostri omnipotens Deus, & dimissis peccatis nostris 
perducat nos ad vitam aeternam. Amen.

Indulgentiam, absolutionem & remissionem peccatorum nostro- 
rum tribuat nobis omnipotens & misericors Dominus. Amen.

Confíteor Escoaraz.
Confesatcen natçajo Jainco Aita bothere gucia duenari, María 

bethi Birgina Dohaxuari, Micaél Arcangelu Dohaxuari, Joannes Ba­
tista Dohaxuari, Petri eta Paulo Apostolu Sainduei, Saindu guciei, 
eta çuri, ene Aita, ceren eguin baitut sobera bekhatu gogoz, hitcez 
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eta obraz, ene faltaz, ene faltaz, ene falta handiaz: hartaracotz othoitz 
eguiten diot María bethi Birgina Dohaxuari, Micaél Arcangelu Do- 
haxuari, Joannes Batista Dohaxuari, Petri eta Paulo Apostolu Sain- 
duei, Saindu guciei, eta çuri ene Aita, eguin dioçoçuen enetçat othoitz 
gure Jainco Jaunari.

Jainco bothere gucia duenari urrical gaquízcola, eta gure bekha- 
tuac barkhaturic hel araz gaitçala bicitce eternalera. Halabiz.

Gure bekhatuen barkhamendua, absolucionea, eta erremissionea 
eman deçagula Jainco bothere gucia duenac eta misericordiaz be- 
theac. Halabiz.

Eliçaco behar guciençat othoitz eguin deçagun.

Jauna, conserba çaçu othoi çure Eliça, emoçute çure lagunça sain- 
dua gure Aita Sainduari; gure Jaun Aphezpicuari, gure Erregueri, 
harén Etcheco guciei, Erresuma huni, Diocesa huni, orai gu garen 
Etcheari. Jauna conberti çatçu bekhatorosac, conserba çatçu Justuac, 
barkha çoçute çure etsajei, emoçute bicitce eternala gure ungui egui- 
lei, eta lagun çatçu bere arimaco eta gorphutceco behar gucietan gu 
hequinçat othoitz eguitera obligatuac garen guciac.

Othoitçac eguin deçagun halaber gure ahaide, adisquide, ungui-eguile, 
eta berce arima joan diren guciençat.

De profundis clamavi ad te Domine, Domine exaudí vocem 
meam.

Fiant aures tuae intendentes in vocem deprecationis meae.
Si iniquitates observaveris, Domine: Domine quis sustinebit?
Quia apud te propitiatio est; & propter legem tuam sustinui 

te, Domine.
Sustinuit anima mea in verbo ejus; speravit anima mea in Do­

mino.
A custodia matutina usque ad noctem, speret Israel in Domino.
Quia apud Dominum misericordia; & copiosa apud eum re- 

demptio.
Et ipse redimet Israel; ex ómnibus iniquitabus ejus.
Réquiem aeternam dona eis, Domine: & lux perpetua luceat eis.
V. A porta inferí.
R. Erue, Domine, animas eorum.
V. Domine exaudí orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.

48



BAYONACO 
DIOCESACO 

BI-GARREN 
CATICHIMA 
LEHENBICICP COMUNIONEA 

cguitcra preparatcen dircn Haurrençat.
P. GUILLAUME JDE LAVIEUXVILLE 

Bayonaco Jaun Aphczpicuaren manuz 
imprimatua.

H^rcn Dioccfan hau cfroilqxi irAl>hafiec9i

B A Y ONAN,
P. F auv e t , Errcgueren eta Jaun Aphez- 

picuaren Imprimacçailea baichan , 
Carmcfletaco aldean.

M. DCC. XXXIII.



BAYONACO 
JAUN APHEZPICUAREN 

MANAMENDUA,
Bcre Diocefaco ccrbitçucotz' bi- 
garrcn Catichimaren publicatceco.

IA R RES DE LA~ 
ri EVXFILLEt 
]¿lincearen 'graciaz. tta Aita 
Saindfiaren antoritatez. Ba- 
ranaco Aphezpicnac:Erroior, 
Sicario , Serora, Efcola

Naufi } Familiaco Bimtçagni , eta bcrce 
^tire DióccRin ga^teriari ira^ha¡leco cargua 
diitenei Saint ancia ¿ta Benídiccionea.

ENE ANA] A MAJtEAÇ, 
tuna non a^uercm dnrotcitcoun bi~ narren 

i cS

Eytichima } leb;r.bicico Caí tela triaren vnbli- 
catcec» AlíDiamcndnan Ere aro aren bogoian 
J7?i« arnindn gmnarotçnoia. Inftrititceco 
waneran higoaltaRin bar c garrea çatic Ca- 
tichima'harén iranio a (i eco i can du'gnen ar- 
jac , Anee el a Ames bcre ¡Merecí hura igjti



Oremus.

Fidelium Deus omnium conditor & Redemptor, animabus famu- 
lorum famularumque tuarum remissionem cunctorum tribue peccato- 
rum, ut indulgentiam, quam semper optaverunt, piis supplicationibus 
consequantur. Qui vivis & regnas Deus in saecula saeculorum. Amen.

V. Fidelium animae per misericordian Dei Requiescant in 
pace. R. Amen.

Gure Aigueru beguirale onac, gure Patroin Sainduac, Parabisuco 
Saindu guciaç eta bereciqui çu Birgina Saindua gure Ama ona, othoiz- 
ten çaituztegu, har gaitçatçue, çuen lagunçaren azpian, beguira gaiça- 
tçue gau huntaco nahigabe eta arriscu gaichto gucietaric, eta ardiex 
deçaguçue çuen othoitz onez ungui bicitceco, eta bide hartaz heriotce 
on baten eguiteco gracia.

Ofri deçogun Jaincoari gaurco gure loa.

Ene Jaincoa, ofritcen darotçugu gaur hartuco dugun errepausua, 
çuc cere baithan harcen duçun errepausu eternalaren ohoretan, Jesu- 
Christo gure Salbatçaile dibinoac lurrean hartu duenaren harén herio- 
tcearen, eta harén ehorztearen ohoretan.

Jesús dibinoa ofritcen darotçugu biharco gure iratçarcea, çure 
atçartasunen eta phizte Sainduaren ohoretan eta batdasunean: ado- 
ratcen ditugu çuc batean eta bercean içan ditutçun disposicione sain­
duac, eta hec beçalacoac içateco gracia galdeguiten darotçugu humil- 
tasun handi batequin.

Çato ene Jesús dibinoa, çato gure gana eta bici çaite gure bai­
than mundu huntacotz eta eternitatecotz. Halabiz.
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BI-GARREN CATICHIMA

15 Lehenbicico Comunionearen eguitera preparatcen diren Haurren-
çat, laur partetan errepartitua.

Lehenbicico Partean

Causitcen dire guiristinotasuneco eguiac, Gorphutz Sainduaren 
errecibitceco joquin behar direnac.

Bi-garren Partean

Dire guiristinotasuneco eguinbideac, eta bathajoac emaiten di- 
tuen obligacioneac.

Hirur-garren Partean

Dire, Ñola behar diren eguin edo complitu guiristinotasuneco 
eguinbideac eta obligacioneac.

Laur-garren Partean

Edireitan da urtheco besta principaletacotz instruccione bat.
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BI-GARREN CATICHIMA

COMUNIATCERA PREPARATCEN DIREN HAURRENÇAT





LEHENBICICO LECCIONEA

Catichima cer den, eta cein necesarioa den.

16 Galdea. Cer da Catichimai
Ihardestea. Catichima da instruccione familier edo chehe bat, ceine- 

tan ikasten baita Jaincoaren eçagutcen eta harén cerbi- 
tçatcen.

G. Cer irakhasten da Catichiman Jaincoaren eçagutcen eta cerbitça- 
tcen ikhasteco ?

I. Han irakhasten da Guiristinoen leguea laburzqui.
G. Cer da Guiristinoen legueai

I. Hura da Jesu-Christo gure Jaunac mundura jautsiric irakhatsi 
darocuna, eta Eliça Ama Sainduac harén icenean irakhasten da- 
rocuna.

G. Eguinbide handia da eta premiazcoa Catichimarat ibilceai
I. Bai, haurrac, sehiac, eta Catichima eztaquiten guciac harat ibil- 

cera obligatuac dire.
G. Haurrec eta Sehiec gaizqui ekuiten dute Catichimara ez joaiteaz, 

bere burasoec edo Nausiec harat igorcen ditusteneanl
I. Bai, ceren ezbaitituzte obeditcen, eta ceren ezbaitiruzte ikhasten 

salbatcecotz eguin eta jaquin behar diren gauçac.
G. Aitac eta Amac, Nausiac eta etcheco Andreac obligatuac dire bere 

haurrac eta sehiac Catichimarat igorceral
I. Bai, eta baldin igorcen ezbaituzte, Jaincoa ofensatcen dute, ceren 

obligatuac baitire Catichima ungui ikhas araztera bere haurrei 
eta bere sehiei.

17 G. Cer pena dute merecí Catichima jaquin edo ikhasi nahi ezdute-
necl

I. Merecí dute mundu huntan Sacramenduric gabe egoitea, eta ber- 
cean seculaco Ifernua.

G. Cer eguin behar çajote Catichima eztaquitenei heldu direnean 
cofesatcera, edo ezconcera, Aitabutchi edo Amabutchi içaterai
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I. Etçajote cofesatcean eman behar Absolucioneric, eta eztire erre- 
cibitu behar ezconceco edo haurraren bathajatcen, Catichima 
ikhasi duqueten artea; eta hartaracotz galdeguin behar çajote 
Catichima, eztaquitela beldur içaiteco denean.

G. Cer chederequin ibili behar da Calichimaraí
I. Han ungui ikhasteco chede eta gogo on batequin.

G. Cergatic gara obligatuac Catichimez probetchatceral
I. Ceren han emaiten diren instruccionez, eta gu probetchatcen ez- 

garenez, Jaincoari contu hersi bat errendatuco baitiogu.
G. Ñola ibili behar da Catichimaral

I. Ardura behin ere huts eguin gabe, atencionerequin eta modestqui. 
G Catichimaren ondoan cer eguin behar da hartaz probetchatceco?

I. Han aditu direnac eguin behar dire, eta hec erran etcheco harat 
ecin joan direnei.

Praticac

Lehenbicicoric. Estimu handi bat eguin behar dugu Catichimaz, 
han ikhasten eta dugunaz gueroz Jaincoaren eçagutcen cerbitçatcen.

Bi-garrenecoric. Lehenbicico Comunionea eguin dugun ondoan 
ere ibili behar gara Catichimara, bercei exemplu ona emaiteco, eta 
ikhasi ditugunac ez ahanzteco.

Hirur-garrenecoric. Catichimaco orenac edo ezquilac joiten duen 
beçain laster, gauça guciac utci behar dire, lehenbicicoetaric han cau- 
sitceco.

Laur-garrenecoric. Han sarcean belhaurinco jarri behar da, eta 
Jaincoari galdetu han probetchatceco gracia.

ISTORXOAC

Samuelen istorioa Lib. I Reg. cap. i. Proverbioen liburuan, çuhu- 
rríac bere gana deitcen tu haur guciac, Jaincoaren hitçaren oguiaz haz- 
tera, cap. 9, v. 4 & 5. haurrei eta larriei oihuz dagote, ethor daitecila 
harén ençutera, gauça handiac baituela erraiteco, cap. 8. v. 6. Birgina 
María Sainduac bere bihotcean alchatuac çagozcan, bere Seme Dibi- 
noaz erraiten cituzten gauça guciac, Luce cap. 2. v. 19-

54



BI-GARREN LECCIONEA

Guiristinoez, eta Guiristinoen seinaleaz.

18 G. Guiristinoa çarat
I. Bai, Jaincoari esquer.

G. Cer da Guiristinoa'l
I. Guiristinoa da, bathajatua içan delaric, Jesu-Christo gure Jauna- 

ren leguearen azpian bici dena.
G. Certan dago Jesu-Christoren leguearen azpian bicitcea l

I. Hirur gaucetan. 1. Da, harc irakhatsi dituenac sinhestea. 2. Harc 
manatu dituen gauçac eguitea. 3. Harc ordenatu dituen Sacra- 
menduac errecibitcea.

G. Gracia handia da Guiristino içaiteal
I. Bai, hura da Jaincoac mundu huntan eguin ahal deçaquegun 

gracia handienetaric bat.
G. Cer da Gracia hura!
I Hura da içaitea Jaincoaren Ume, Jesu-Christoren miembro, eta 

Ceruco primo.
G. Cein da Guiristinoaren seinaleai

I. Hura da Gurutcearen seinalea.
G. Ñola eguiten da Gurutcearen seinaleai

I. Gurutcearen seinalea eguiten da, escu escuina emanic copetan, 
handic sabelean, güero ezquerreco sorbaldan, eta azquenic escui- 
neco sorbaldan, erraiten delaric: Aitaren, eta Semearen eta Is- 
piritu Sainduaren icenean. Halabiz. Edo latinez: ln nomine 
Patris, & Filii, & Spiritüs Sancti. Amen.

Praticac

1. Guehiago estimatu behar dugu Guiristino içaitea, munduco 
berce cein nahi dohain eta calitate içaitea baino, San Luis Franciaco 
Erreguec eguiten çuen beçala.
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2. Egunic eztugu huts eguin behar, Jaincoari esquerrac eman 
gabe, ceren eguin darocun hain gracia handi bat, berce hanbati eguin 
eztiotena.

3. Ezgara behar içan choilqui icenez Guiristino, bainan bici be­
har gara Guiristino guisa.

ISTORIOAC

Contatu behar da Guiristino icenaren hastea, ceina lehenic eman 
baitcitçajen Guiristinoei Antiochaco Hirian, agueri den beçala Apos- 
toluen Actetan, cap. 11. v. 26.

Gauça beraren seguida

19 G. Cer marcatcen edo errepresentatcen du Gurutcearen seinaleac!
I. Marcatcen tu gure Religioneco bi Misterio principalac.

G. Cein dire!
I. Trinitateco Misterioa, eta Jesu-Christoc eguin duen gure erospe- 

necoa.
G. Gurutcearen seinaleac ñola marcatcen du Trinitateco Misterioa!

I. Jaincoaren hirur presunac deithuz, erranic icenean, eta ez icene- 
tan; erakhustera emaiteco presuna hec Jainco bat direla, eta Jain- 
co baten icenean ceinatcen garela.

G. Ñola marcatcen du gure erospeneco Misterioa!
I. Gure gorphutcean eguinez Gurutcearen figura eta seinalea, ce­

ren Gurutcean hil baitcen Jesu-Christo gure erostea gatic.
G. Cein da Gurutcearen seinalearen berthutea!

I. Harén berthutea da Deabruen khasatcea, tentacionen khencea, 
eta Jaincoaren benediccionea heda araztea gure gainera eta guc 
eguiten ditugun gaucen gainera.

G. Noiz eguin behar da bereciqui Gurutcearen seinalea!
I. Eguin behar da lehenic goicean ohetic jeiquitcean. 2. Lanean 

hasteracoan. 3. Jateracoan. 4. Cenbait arriscu edo cenbait tenta- 
mendu dugunean. 5. Arraxean oheracoan.

G. Ceinatcean edo Gurutcearen seinalea eguitean maicenic eguiten 
diren hutsac cein diré!

I. Lehena da, presaca ceinatcea, edo hitçac ungui trencatu eta erran
gabe. 2. Da atencioneric eta debocioneric gabe ceinatcea.
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G. Ceinatceco usanza çaharra da Guiristinoen artean'
I. Tertulien sabantac, ceina bici baitcen Eliçaren lehenbicico men- 

detan, dio harén denboran Guiristinoec eguiten çutela Gurutcea- 
ren seinalea, bere accione principalac hasi baino lehen; hala 
usté içaiteco da, pratica edo usança hori Apostoluetaric heldu 
dela.

G. Cilhegui da ceinatcea edo Gurutcearen seinalea eguitea supersti- 
cionetacotzl

I. Ez, hori laiteque bekhatu handi bat.

Praticac

1. Gurutcearen seinalea eguin behar dugu errespetu eta fede 
handi batequin.

2. Maitatu behar dugu bicitce mortificatua, ceina marcatcen 
baitarocu Gurutceac.

3. Ceinatcen garenean orhoiru behar gara Jesu-Christo gure- 
tçat hil içan dela.

ISTORIOAC

Letoinezco Suguea nola içan cen alchatua Desertuan Numer. 
cap. 21 & Ev. S. Joan. cap. J>. v. 14. Maraco urac baitciren khiretsac, 
Moysec harat etchatu çuen egurrac eztitu cituen Exodi cap. 15. v. 25. 
hala Gurutceaz orhoitceac eztitcen tu bicitce huntaco nahigabeac. 
Israelitec bere athetan eçarri çuten bildotz odolac beguiratu cituen 
Aingueru funditçailea ganic, Exodi cap. 12. v. 7. guisa berean gure 
copetac Gurutcearen seinaleaz marcatuac direnean, beguiratcen gai- 
tuzte gure arimaco etsajetaric. Seinale huntaz, Thau (ceina baitcen 
letra bat) marcatuac etcirenac, içan ciren hil araciac Ezech. cap. 9. v. 6, 
halaber Gurutcearen seinaleaz marcatuac içanen eztirenac, içanen dire 
galduac; Gurutcearen seinalea içanen da ikharria bictoria handi ba­
tequin Jesu-Christoren aitcinean, jujamendu generaleco egunean. 
M.atth. cap. 24. v. 30.
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LEHENBICICO LECCIONEA

Jaincoaz.

20 G. Cer da Jaincoa?
I. Jaincoa da Ispiritu bat ahaia perfeta, Ceruaren eta Lurraren Crea- 

tçaillea, eta gauça gucien jauna.
G. Cergatic dioçu Jaincoa déla Ispiritu bat?

L Ceren Jaincoac ezbaitu ez gorphutcic, ez coloreric, ez figuraric 
edo moldurarle, eta gure sensuez ecin eçagut edo asma baititeque.

G. Cergatic dioçu Jaincoa déla abala per jeta?
I. Ceren Jaincoac baititu perfeccione guciac, eta harén perfeccio- 

nec ezbaitute chederic edo mugarriric.
G. Cein dire Jaincoaren perfeccione principalac?

I. Hec dire, nihoren manuco ez içaitea, ontasuna edo ona içaitea, 
justicia, misericordia, saindutasuna, handitasuna, probidencia, 
eternitatea, &c.

G. Cer aditcen duçu nihoren manuco ez içaiteaz?
I. Aditcen dut, Jaincoa hain nausi déla gauça gucien, non ecin içan 

baitaiteque nihoren menean edo beharrean.
G. Cer erran nahi da harén ontasuna?

I. Erran nahi da, Jaincoa déla ungui gucien ithurria eta harc ungui 
eguiten dioela mundu guciari.

21 G. Cergatic dioçu justua déla'
1. Ceren bat bedera errecompensatcen edo punitcen baitu, merecitu 

duenaren arabera.
G. Certan erakhustera emaiten du bere misericordia?

I. Erakhustera emaiten du, ceren guiçon guciac nahi baititu salba- 
tu, bekhatoros guciac deitcen baititu penitencia eguitera, eta bar- 
khatcen baitiote eguiazco penitencia eguiten dutenei, eta cinez 
conbertitcen direnei.

G. Certan da agueri Jaincoaren Justicia?
I. Bekhatua ecin maita baiteçaque eta ecin eguin bekhaturic, eta hu­

ra baita berthute gucien Autora.
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G. Cer aditcen duçu Jaincoaren handitasunaz?
I. Aditcen dut harc berac bethetcen tuela Cerua eta Lurra, eta hura 

déla lekhu, gauça eta creatura gucietan.
G. Jaincoa lekhu gucietan denaz gueroz, cergatic eztugu guc ikhus- 

tenl
I. Ceren hura baita Ispiritu huts bat edo chahu bat, gorphutcic ga- 

becoa.
G. Guc Jaincoa ez ikbusia gatic arren, barc ikhusten gaitu gul

I. Bai, harc ikhusten tu gauça guciac, aditcen tu guciac eta eçagutcen 
gure barneco gogoe tarainoco guciac.

G. Cer aditcen duçu ]aincoaren probidenciaz?
I. Aditcendut, Jaincoac artha dagocala creatura gucien conserba- 

tceaz, badaquizcala gauça guciac, ikhusten tuela guciac, eta deu- 
sic eztela guerthatcen harén nahiarequin baicic, edo harc perme- 
tituric baicic.

G. Cergatic dioçu Jaincoa eternala delaJ
I. Ceren ezbaitu içan egundaino hasteric, eta ezbaitu içanen secu­

tan akhabançaric.

Praticac

1. Orhoit gaitecin maiz Jainco bat badela, adora deçagun bihotz 
onez, eta maita gauça gucien gainetic.

2. Beldurtasun guehiago behar dugu Jaincoaren aitcinean gaiz- 
qui eguiteaz, guiçon gucien aitcinean eguiteaz baino.

3. Imitatu behar dugu Jaincoa, hura beçala onac içanez, eta 
mundu guciari ungui eguinez.

ISTORIOAC

Jaincoaren aitcinean ñola garen, Abrahamec cer ikhusi çuen Gen. 
cap. 17. v. 1. Susanaren istorioa Daniel cap. 13. v. 23. Probidenciaren 
gainean, Joseph saldua eta preso emana Gen. cap. 37. 39 & 41. gauça 
beraren gainean S. Matth. cap. 6. v. 25 & seq.
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BI-GARREN LECCIONEA

Trinitate Sainduaz.

22 G. Badire hainitz Jaincol
I Ez, ezta Jainco bat baicic, eta ecin içan daitezque hainitz Jainco. 

G. Badire hantiz presuna Jaincoa b atiban ?
1. Bai, badire hirur, Aita, Semea, eta Ispiritu Saindua.

G. Alta Jainco dal
I. Bai, Aita Jainco da.

G. Semea Jainco dal
I. Bai, Semea Jainco da.

G. Ispiritu Saindua Jainco dal
I. Bai, Ispiritu Saindua Jainco da.

G. Hirur Presuna hec hirur Jainco diral
I. Ez, eztira hirurac Jainco bakhar bat bera baicic.

G. Cergatic hirur Presuna hec eztire Jainco choil bat bera haicicl
I. Ceren ezbaitute natura bat bera baicic, eta Jaincotasun bat bera 

baicic.
G. Nola deticen duçu Misterio hori ?

I. Trinitate Sainduco Misterioa.
G. Cer daTrinitate Saindual

I. Trinitate Saindua da Jainco bakhar bat hirur presunetan, Aita, 
Semea, eta Ispiritu Saindua.

G. Hirur presuna hetan bada batere bercea baino handiagoric, caha- 
rragoric, edo bothere guehiago duenicl

1. Ez, hirurac higoal dire gauça gucietan, ceren ezbaitute hirurec na­
tura bat bera baicic, eta Jaincotasun bat bera baicic.

G. Eguiçu fedezco Acta bat Trinitate Sainduco Misterioaren gainean. 
I. Ene Jaincoa, sinhesten dut fermuqui, çu çarela Jainco bakhar bat 

hirur presunetan, Aita, Semea, eta Ispiritu Saindua; ceren çuc 
hala irakhatsi baitioçu Eliça Ama Sainduari.
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Praticac

1. Adora detçagun maiz gogoz eta bihotcez Trinitate Sainduco 
hirur presunac.

2. Ceina gaiten gure lanen eta accionen hastean, eta hec ofri 
detçogun Trinitate Sainduari.

3. Esquerrac eman detçogun Jaincoari, ceren eçagut araci daro- 
cun Misterio handi hori.

ISTORIOAC

Jesu-Christo gure Jaunaren Bathajoan ñola aguertu ciren Trini­
tate Sainduco hirur presunac Matth. cap. 3- v. 16 & 17. Luc. 3. v. 22. 
Isaías Proíetac ñola ikhusi cituen Seraphinac, hiruretan cantatcen çute- 
laric, Caindua, &c. Isaiae 6. v. 2. & 3.

HIRUR-GARREN LECCIONEA

Munduaren creatceaz.

23 G. Mundua bethidanic içatu da?
I. Ez, ezta Mundua bethidanic içatu.

G. Norc eguin eta creatu du Mundua?
I. Jaincoac.

G. Jaincoac certaric creatu du Mundua?
I. Creatu du ezdeusetaric.

G. Ezdeusetaric eguin daiteque cerbait ?
I. Ez, Jaincoac baicic ezdeçaque nihorc ezdeusetaric eguin cerbait, 

eta hala eguitea deitcen da creatcea.
G. Jaincoac ñola creatu du Mundua?

I. Creatu du bere hitz choilaz; hala, erran çuen, eguin bedi arguia, 
eta eguin cen arguia.

G. Jaincoac Mundua creatu çuen baino lehen cer cen ?
I. Etcen deusic, Jaincoa baicic.

G. Non cen Jaincoa, Mundua creatu çuen baino lehen?
I. Bere baithan cen.
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24 G. Jaincoac Mundua creatu çuenean, harén beharric baçueni
I. Ez, Jaincoa berenez da perfeta, eta eztu creatura baten-ere be­

harric.
G. Cergatic creatu du bada Mundual

I. Guretçat ona içanez, eta gutaz adoratua içaiteco.
G. Norc gobernatcen, eta conserbatcen du Mamduai

I. Jaincoac bere probidenciaz, eta bere bothere guciz handiaz.
G. Jaincoac ezdeusetara bihur ahal decaque Niunduai

I. Bai, instant batez ezdeusetara bihur leçaque, baldin nahi balu. 
G. Jaincoac certaco creatu tu içarrac, aciendac, eta lurraren gainean 

diren gauça guciaci
I. Ñola Jaincoac bere cerbitçuco creatu baitu Guiçona, hala gauça 

hec guciac creatu tu Guiçonaren cerbitçuco.

Praticac

1. Jaincoaren alderateco eçagutça eta esquer handi batequin 
considera detçagun harén obra miragarriac, eta gure ganateco onta- 
suna, ceina bazter gucietaric gure beguien bistan agueri baita.

2. Esquerrac eman detçogun Jaincoari, ceren eguin dituen gu- 
retçat hainberce gauça, eta galde deçogun hetaz sainduqui cerbitça- 
tceco gracia.

ISTORIOAC

Contatu behar da Jaincoac ñola creatu çuen Mundua, eta ñola 
egorri çuen Dilubio edo Uholde generala, ceren harc guiçonençat crea­
tu cituen gauça onez gaizqui cerbitçatcen baitciren harén oíensatceco. 
Gen. 1. & seq. cap. 6. & seq. eta probidenciaren gainean, Esther Erre- 
guinaren, eta Mardocheeren istorioa. Esther cap. 4. & seq.
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LAUR-GARREN LECCIONEA

Aingueruen creatceaz eta Deabruen erorceaz.

25 G. Norc creatu tu Aingueruac)
I. Jaincoac.

G. Cer dire Aingueruac ?
I. Aingueruac dire Ispiritu huts batçuec gorphutcic gabeac, Jain­

coac bere manuen eraguiteco creatu dituenac.
G. Cer estatuían Jaincoac creatu cituen Aingueruac l
I. Creatu cituen graciazco eta saindutasunezco estatúan.

G. Aingueru guciec iraun dute bethi graciazco eta saindutasunezco 
estatu hartan)

I. Ez guciec; batçuec iraun dute bethi estatu hartan, bainan ber- 
ceac estatu hartaric erori ciren bere orguiluaz edo superbiotasu- 
naz.

G. Ñola deitcen dire graciazco estatúan iraun dutenacl
I. Hec deitcen dire Aingueru onac, edo choilqui Aingueruac.

G. Eta graciazco estatutic erori cirenac ñola deitcen diral
I. Hec deitcen dirá Aingueru gaichtoac, edo maizago Deabruac 

edo Demonioac.
G. Cer eguin ciren Aingueru gaichtoac bekhatu eguin çuten on- 

doanl
I. Içan ciren Parabisutic khasatuac, eta Ifernurat etchatuac.

G. C er hari dire Ifernuan l
I. Han sofritcen tuzte eternitate gucico tormentac edo suplicioac, 

eta han hari behar dute bekhatorosen tormentatcen eta hei sofri 
arazten.

G. Cer eguiten dute oraino l
I. Hari dire guiçonen tentatcen, eta hec bekhatura eror arazten.

G. Cer guisaz gudu edo borcha eguin ahal deçoquegute Deabruaren 
tentacioneil

I. Othoitz eguinez, eta atçarriac egonez, Jesu-Christo gure Jaunac 
irakhatsi darocun beçala.
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G. Nolaz bada horil
I, Ceren othoitz eguinez ardiesten baititugu Jaincoa ganic gra- 

ciac, tentacionei borcha eguiteco eta hequin garaitceco; eta atça- 
rriac egonez ihes eguiten baitiotegu Deabrua gure tentatceco ba- 
liatcen den okhasionei.

Praticac

1. Bekhatuaren beldur handi bat içaitea, Jaincoac Aingueruen 
baithan ere punitu duenaz gueroz.

2. Tentacionea heldu çaicunean, laster eguin deçagun berehala 
othoitcez Jaincoa gana.

3- Artha handírequin ihes eguin deçotegun Deabrua gure ten­
tatceco baliatcen den okhasionei; halacoac dire, ostatuetan edo com- 
painia gaichtoetan ibilcea, liburu gaichtoen iracurcea, &c.

ISTORIOAC

Aingueru gaichtoac Isdiae. 14. v. 12. & seq. Apocalyp. cap. 12. 
v. 7 & seq. Job Saindua, eta harén tentacioneac, Lib. Job cap: l & seq.

LECCIONE BERAREN SEGUIDA

Aingueru onez.

26 G. Aingueruec badute gorphutcicl
I. Ez; ceren hec baitire Ispiritu hutsac.

G. Nondic heldu da bada, gorphutcequin pintatcen baitituztel
I. Ceren maiz aguertu içan baitire gorphutcequin.

G. Eta cérgatic pintatcen trate hegalequinl
I. Guri erakhustera emaiteco, cein laster eta agudoqui eguiten du- 

ten Jaincoac manatcen dio tena.
G. Aingueru gaichtoac eroriz gueroz cer estatuían dire Aingueru 

onacl
I. Jaincoaren ikhusteaz goçatuz eternitate gucico dohaxu dire.

G. Cer hari diral
I. Bethi hari dirá Jaincoaren laudatcen, eta harén manuen eguiten.
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G. Eztire deusic hari guretçat?
I. Bai, Jaincoac eman diote gutaz artha içaiteco cargua.

G. Nola hori?
I. Ceren Jaincoac eman baitarocu bakhotchari Aingueru bat gutaz 

artha dueña.
G. Ñola deitcen da gutaz artha duen Aingueru hura?

I. Hura deitcen da Aingueru beguiralea.
G Aingueru beguiraleac gutaz duen artha cer da?

I. 1. Jaincoari gutaz othoitz eguiten dio. 2. Gure accione eta obra 
onac Jaincoari ofritcen diozca. 3. Deabruen contra defendatcen 
gaitu. 4. Arriscuetan laguncen gaitu.

G. Cein dire gure eguinbideac gure Aingueru beguiralen alderate- 
cotz?

1. 1. Da, errespetu handi bat içaitea hequinçat, bethi hequin aitci-
nean ceren garen, eta hec ofensa detçaquenic deusic ez eguitea. 2. 
Da, eçagutça handi bat içaitea hec eguiten darozquiguten cerbitçu 
onençat. 3. Da, biciaren edo salbamenduaren arriscuric dugu- 
nean, hequin lagunçan fidancia osso bat içaitea.

Praticac

1. Imita deçagun Aingueruec Deabruaren garraitceco duten 
artha eta animoa.

2. Hec Jaincoaren obeditceco duten lehia.
3. Enseja gaiten hec beçala behinere ez ahanstera Jaincoaren 

aitcinean garela bethi.
4. Galde deçagun hequin lagunça goiceco othoitcean; eta arra- 

xecoan eman detçotegun esquerrac, gutaz içan duten artha onaz.

ISTORIOAC

Jaincoac ñola eman cioen bere populuari Aingueru bat guidari. 
Exodi cap. 23. v. 20. & seq. Tobiasen istorioa cap. 5. v. 5 & cap. seq. 
LibriTobiae. Judithen istorioa Judith cap. 13. v. 20. Danielis cap. 3. v. 
29- 7.achariae cap. 1. v. 12. 2. Machab. cap. 11. v. 6 & 8. Matthaei
18. v. 10. Actuum 10. v. 3. <5- seq. Hebraeor. cap. 1. v. 14.
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BORZ-GARREN LECCIONEA

Guiçonaren creatceaz.

27 G. Norc creatu gaitu eta eman mundural
1. Jaincoac.

G. Certaco Jaincoac creatu gaitu etaeman mundual
I. Harén eçagutceco, maitatceco, eta cerbitçatceco, eta bidé hortaz 

bicitce eternalaren ardiesteco.
G. Cein dren Jaincoac creatu cituen lehenbicico Guipona eta Emaz- 

teal
I. Hec ciren Adam eta Eva gure lehenbicico burasoac.

G. Cergatic hec deitcen tutpu gure lehenbicico burasoacl
I. Ceren hequin ganic ethorri baitire guiçon eta emaztequi guciac.

G. Certaric Jaincoac eguin çuen lehenbicico guiçonaren gorphutça? 
I. Lurretic eguin çuen.

G. Eta harén arimal
I. Arima creatu çuen ez deusetaric, eta juntatu cioen Adamen gor- 

phutçari.
G. Jaincoac certaric eguin puen lehenbicico emaztearen gorphutpa?

I Adam lo cegoen denboran harén saihetsetic athera çuen saihets 
heçur batetic.

G Eta harén arimal
I Creatu çuen ezdeusetaric Adamen arima beçala.

G. Certan dago gure arimaren edertasunal
I. Harén edertasuna da Jaincoaren imaginan eta harén idurian crea- 

tua içaitea.

28 G. Certan da agueri Jaincoaren imaginan eta idurian creatua ipan
déla gure arimal

I. Ceren hura baita ispiritu bat ecin hil daitequena, Jaincoaren 
eçagutceco eta maitatceco gai dena.

G. G nipona creatua içan denean Jaincoac eztio eman berce dohainic 
edo abantailicl

I Bai, eman diozca arroçoina eta libertatea, ceinec alchatcen baitute 
berce creaturac baino gorago.
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G. Ñola eçagutcen ¿a guiçonaren arroçoina'l
I. Hura gai baita arroçoin emaiteco eguiten dituen gaucez, eta bai- 

taqui cergatic eguiten dituen.
G. Dioçun gauçaren esplicatceco emaçu cenbait exemplul

I. Hutía cenbait; lanean hari naicenean, hari naiz alferric ez egoi- 
tea gatic, edo nere bicia irabaztea gatic: Catichimara heldu naice­
nean, heldu naiz nere religionearen eta leguearen ikhastea ga­
tic; bekhatuari ihes eguiten diot, Jaincoaren desgogara ez egui- 
tea gatic.

G. Cer da libertatea?
L Libertatea da guc dugun indarra eta botherea edo ahala, eguiten 

ditugun gaucen eguiteco edo ez eguiteco gueroc hautatcen du­
gun beçala.

G. Esplica çaçu oral erran duçunat
I. Comparacionera, minça ahal naiteque, edo banagoque ichilic; 

gauça bat nahi duquet edo ezduquet nahi, neronec ñola ere 
hautatcen baitut eta hala : horra libertatea.

G. Baduçu halaber abala nahi duçunaren egititeco çure salbamen- 
duari u quiten çizcon gaucetan ?

I. Bai, badut hartaco ahala eta indarra, bainan Jaincoaren grada­
ren lagunçarequin batean.

Praticac

1. Da, Jaincoari esquerrac emaitea, ceren eman darocun arima 
bat harén maitatceco eta eternitate gucian hartaz goçatceco gai dena.

2. Da gure arroçoinamenduaz eta gure libertateaz baliatcea edo 
cerbitçatcea Jaincoaren eçagutcen eta harén cerbitçatcen.

3- Jaincoa libertatea eman darocunean noren ere obedienciaren 
azpian eçarri baicaitu eta hei gogotic obeditcen usatcea.

4. Da, gure arroçoinamenduan guti fidatcea, eta berceren arro- 
çoinetara eta sentimenduetara gogotic erorcea.

5. Da consideratcea guiçonac eztirela lur pusca bat baicic arima 
dunac, eta cein gauça gutiac garen ikhusiric, humiltasun handi baten 
içaitea.
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Jaincoac ñola creatu cituen Adam eta Eva, Génesis cap. 1. & 2.



SEI-GARREN LECCIONEA

Adamen erorceaz, eta Bekhatu originalaz.

29 G. Cer estatuían Jaincoac creatu cituen Adam eta Eva?
I. Graziazco eta Saindutasunezco estatúan.

G. Graziazco estatu hura Jaincoac çor cioten?
I. Ez, Jaincoac crea cetçaquen graciaric gabe eta bekhaturic gabe. 

G. Dembora hainitcez iraun çuten graciazco eta Saindutasunezco es­
tatu hartan?

I. Ez, creatuac içan cirenetic dembora laburric arrean bekhatuan ero- 
ri ciren.

G. Nota erori ciren bekhatuan?
I. Jaincoac debecatu cioten fruitutic janez.

G. Norc eraguin cioten bekhatua, eta Jaincoari ez obeditcera ikharri 
cituen ?

I. Deabruac, hec Dohaxu ikhusteaz çuen jelosiaz.
G. Cein i<¡an dire hequin bekhatuaren ondoreac edo seguidac?

I. Bekhatu harc eguin içan tu dohacabe hec, eta hequin ondoco 
guciac.

G. Cer da dohacabetasun hura?
I. Bekhatu hartaz merecitu dute guciec Ifernua, eta hura gatic dire 

sujet heriotcera eta miseria suerte gucietara.
G. Etcen hilen guiçona bekhaturic eguin ezbalu?

I. Ez, Adam eta harén ondoco guciac içanen ciren immortalac, 
erran nahi da, etciren behinere hilen baldin harc bekhatua eguin 
ez balu, eta dohacabetasun eta miseria halacoric batere gabe iça- 
nen ciren.

G. Adamen bekhatuac ñola eguin tu dohacabe harén ume eta on­
doco guciac?

I. Ceren guciac sorteen baitire bekhatu harequin berarequin, eta 
harén miseria berequin.

G, Beraz mundura heldu garenean cenbait bekhatuz cargatuac gara?
I. Bai, eta bekhatu hura deitcen da bekhatu origínala, ceren heldu 

baitçaicu gure originatic edo ethorquitic.
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G. Cein diré gure baithan bekhatu harén ondoreac?
I. Badire laur. 1. Da Jaincoaren eta gure eguinbiden ignorancia 

edo ez eçagutcea. 2. Da, concupiscencia, erran nahi da, guc gaizqui 
eguiteco dugun inclinacionea edo lehia. 3. Bicitce huntaco mise­
ria guciac, eta hil behar içaitea. 4. Eternitate gucicotz damnatcea.

G. Guiçonac bekhatu eguitean galdu du bere libertateal
I. Ez, libertatea ezta flacatua baicic içan bekhatuaz.

G. Ezta beraz eguia erraitea, guiçona eztela libro gaizqui eguiteco 
baicic, eta eztela guehiago libro ungui eguiteco 1

i. Ez, hori da proposicione bat Eliçaz condenatua.

Praticac

1. Penitenciatçat gogo onez har detcagun bekhatuac eman da- 
rozquigun miseria, escasia eta sofricari guciac.

2. Gaizquico dugun inclinacionea edo lehia garai deçagun ber- 
thutezco obrac eguinez; hala gormandiça garai deçagun barurtuz eta 
abstinenciaz, banitatea humilitatezco obrac eguinez.

3. Gure ignoranciari erremedio eman deçogun gure eguinbideac 
estudiatuz eta ikhasiz, eta conseilu hartu gabe gauça importantic bá­
tete ez eguinez.

ISTORIOAC

Lehenbicico guiçonac ñola etçuen Jaincoa obeditu, eta harén be- 
khatua ñola içan cen punitua. Génesis cap. 3.

ÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Cer estatuían cen mundua Jesu-Christo gure Salbatçailea ethorri bai- 
no lehen, eta gure erospenaz.

30 G. Cer estatuían cen mundua Jesu-Christo gure Jauna mundura 
ethorri baino lehenl

I. Munduco gende guehienec eta casic guciec adoratcen cituzten 
Idolac, erran nahi da Jainco falsoac, eta bekhatuan pulunpatuac 
ciren.
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G. Nihorc etçuen adoratcen eguiazco Jaincoa?
I. Bai, adoratcen çuten Juduec, eta Gentilen artean bici ciren cen- 

bait bakharrec.
G. Jaincoac nola ilkhi arad ditu guiçonac bekhatutic?

I. Hartacotz igorriric mundura Jesu-Christo bere Seme bakharra, 
ceina hil baita Gurutcean guiçon gucien erosteco eta salbatceco. 

G Nola deitcen da Jesu-Christo gure Jaunac bere heriotceaz mere- 
dtu darocun grada hori?

I. Gure erospeneco gracia.
G. Cer da gure erospeneco gracia?

I. Bekhatutic eta Ifernutic Hbratuac içaitea, eta Parabisuan dretcho 
içaitea.

G. Guiçonac nola içan ahal dira salbatuac ]esu-Christo mundura 
ethorri baino lehen, eta hequinçat hil baino lehen.

1. Jesu-Crristoren merecimenduen chedez Jaincoac emaiten ciozca- 
ten gracien bidez.

G. Eguiçu fedezco Acta bat gure erospeneco Misterioaren gainean?
I. O Jesús ene Salbatzailea, eguiazco Jaincoa, eta eguiazco guiçona, 

sinhesten dut cinez eta fermuqui çu hil çarela, ni bekhatutic ilkhi 
arazteco, ni Ifernutic libratceco, eta niri bicitce eternala mere- 
citceco.

Praticac

1. Eçagut eta aithor deçagun Jaincoa ahala ona déla, hainberce 
maitatu gaituenaz gueroz, non bere Seme bakharra heriotcera libratu 
baitu gure salbatceco.

2. Gueure buruac eçagutçaz eman detçogun Jaincoari ossoqui 
eta parta jaric gabe.

3. Gure bihotz guciaz maita deçagun Jesu-Christo, eta harén 
merecimenduac gure gana hedaraz detçagun Sacramenduac maíz erre- 
cibituz eta obra onac eguinez.

ISTORIOAC

Jesu-Christo ethorri baino lehenagoco munduaren estatua. Epist. 
ad Rom. cap. 1. & 2. Gure erospena 5. M.atth. cap. 1. v. 21. S. Luc. cap. 
1. v. 21. & seq. S. Joann. cap. 3- v. 16.
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ÇORCI-GARREN LECCIONEA

Incarnacioneaz, eta Jesu-Christoren berce Misterioez.

31 G. Jesu-Christo gure Jauna noiz aguertu da Lurrean?
I. Mundua creatu cenetic laur mila urtheren buruan edo inguruan, 

guehienec uste dutenez.
G. Norda Jesu-Christo?

I. Jesu-Christo da Jaincoaren Semea, Trinitate sainduco bigarren 
presuna, guretçat guiçon eguin dena.

G. Jaincoaren Semea ezta bethi guiçon içatu?
I. Ez, bethi Jaincoa içan da, bainan ezta bethi guiçon içatu.

G. Jainco içaitetic guelditu da guiçon eguin denean?
I. Ez, dembora berean Jainco eta guiçon da, eta hala içanen da 

eternitate gucian.
G. Aita eta Ispiritu Saindua eztire eguin guiçon Semea beçala?

I Ez, ezta Semea baicic batere guiçon eguin.
G Cer erran nahi da guiçon eguitea?

I. Erran nahi da, guc ditugun beçalaco gorphutz baten eta arima ba­
ten harcea.

G. Ñola deitcen da Misterio hori?
I. Deitcen da Incarnacioneco Misterioa.

G. Cembat natura dire Jaincoaren Seme guiçon eguina baithan?
I. Badire bia, Jaincoaren natura eta guiçonarena.

G. Harén baithan cembat presuna diré ?
I. Ezta bat baicic, ceina baita Jaincoaren Semearen presuna.

G. Jaincoaren Semea cergatic hain beberá jautsi da, non guiçon 
eguin baita ?

I. Lehenbicicoric, guiçon beçala sofritceco gai içatea gatic.
Bi-garrenecoric, bere dolore eta sofricari guciei Jainco beçala 
precio bat eta baliostasun bat emaitea gatic infinitua, erran nahi 
da chederic gabea edo ahala handia.
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BEDERATCI-GARREN LECCIONEA

Gauça beraren seguida.

32 G. Jaincoaren Semea non eguin da guiçoni
L Birgina Maria Gloriosaren Sabel sacratuan Ispiritu Sainduaren 

berthutez.
G. Ispiritu Sainduac certaric eguin çuen Jaincoaren Semearen gor- 

phutça!
1. Eguin çuen Ama Virginaren Odol garbienetic.

G. San Joseph ezta beraz Jesu-Christoren Aita'i
I. Ez, Jesu-Christoc guiçon beçala eztu Aitaric.

G. Cergatic bada San Joseph deitcen da harén Aita'i
I. Lehenbicicoric, ceren harc haci eta alchatu baitu. 2. Ceren hura 

baita harén Ama Birgina Maria Sainduaren Esposa.
G. Birgina Saindua Jaincoaren Semearen Ama eguin denean guel- 

ditu da Birgina Içaitetic?
I. Ez, guelditu da bethi Birgina.

G. Birgina María Saindua eguiazqui Jaincoaren Ama dal
I. Bai, ceren Jesu-Christo harén Semea Jainco eta guiçon baita dem- 

bora berean.
G. Jaincoaren Semea cein egunez eguin da guiconi

I. Anunciacioneco egunean, ceina baita Marchoaren hogoi eta bor- 
tza.

G. Cein egunez sorthu cení
I. Eguberri egunean, Abendoaren hogoi eta bortzean.

G. Cein egunez Circoncisatu çuten, eta eman doten icena Jesús?
I. Sorthu cenetic çortci-garren egunean, ceina deitcen baita Cir- 

concisioneco eguna, edo Urthaberri.
G. Cer erran nahi da icen hau, Jesús?

I. Erran nahi da Salbatçailea.
G. Cer erran nahi da Christo, Jesusen icenari herreteen çajoen hitz 

hori?
I Erran nahi da Gançutua eta Sacratua.
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G. Cergaüc dio çu Jesu-Christo déla Gançutua eta Sacratual
I. Ceren guiçon beçala bere ethorquia baitu Aphecetaric, Erregue- 

taric, eta Profetetaric, ceinac baitciren Jaincoari Gançutuac edo 
Sacratuac, eta ceren berac baititu calitate horiec guciac, Aphez da, 
Erregue eta Profeta.

G. Nola içan da Gançutua edo Sacratual
I Gracia harén arimara abundancia handian ethorriric.

HAMAR-GARREN LECCIONEA

Gauça beraren seguida.

33 G. Jesu-Christo gure Jama cem egmez adoratu çuten Magoec edo 
hirur Erreguecl

I. Trufania egunean, ceina deitcen baita bercela Erreguen eguna. 
G. Cembat demboraz biri içan da mmdu huntan ?

I. Opione comuna da bici içan déla hogoi eta hamahirur urthe 
baino guehicheago.

G. Ñola bici içan dal
I. Eraman du bicitce bat pobrea eta nequezcoa.

G. Cer eguiten çuen bere gastetasuneco urthetanl
I. Obeditcen cituen bere burasoac, eta lanean haritcen cen san Jo- 

sephequin.
G. Cer eguin du bere bicitceco azquen urthetan ?
I. Predicatu du Evangelioa.

G. Cein egunez hil cení
I. Hil cen Orcilare Sainduz.

G. Nolahilcenl
I. Hil cen Gurutce baten gainean.

G. Cer aditcen duçu erralten ducanean Jesús gure Jauna hil delal 
I. Aditcen dut harén arima separatu edo bereci déla harén gorphu- 

tcetic.
G. Gure ]aunaren gorphutça cer eguin çuten hura hil ceneanl
I. Gurutcetic khendu çuten, eta eçarri Thomba batean.

G. Jesu-Christo gure Jama hil cenean, harén arima eta gorphutça 
separatu dren Jaincotasuneticl

I. Ez, Jaincotasunarequin bethi juntatuac guelditu ciren.
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G. Gure Jaunac cergatic pairatu eta sofritu çuen heriotce bat hain 
cruela eta hain ahalcagarrial

I. Bekhatutic eta Ifernutic gu erostea gatic.
G. Jesu-Christo, gure Jauna ezta hil Adamen bekhatuarençat baicic, 

ce'metan gu sarthuac edo trabatuac baiquinenl
I. Bai, hil da halaber guiçonec eguin dituzten, eguiten dituzten, eta 

munduaren akhabançaraino eguinen dituzten bekhatu gucien- 
çat.

HAMECA-GARREN LECCIONEA

Gauça beraren seguida.

34 G. Gure Jauna T bomban egon da bethil
I. Ez, handic ilkhi cen gloriosic, hil cenetic hirur-garren egunean.

G. Cein egunez phiztu cen Jesu-Christo gure Jaunal
I. Bazco egunean.

G. Cer aditcen du<¡u gure Jauna phiztu dela dioçunean ?
I. Aditcen dut berriz hartu duela bicitce berri bat, ceinetaric ezbai- 

ta guehiago hilen.
G. Cer eguin çuen gure Jaunac phiztu cen ondoan 1
I. Mundu huntan egon cen berrogoi egunez bere Aphostoluei ira- 

khasten, eta bere Eliçaren fincatcen.
G. Berrogoi egun hequin ondoan cer eguin cení
I. Igan cen Cerura, eta han jarria dago bere Aitaren escuinean.

G. Cein egunez igan cen C eructar al
I. Jondoni Salbatorez.

G. No» da orai Jesu-Christo gure Jaunal
I. Jainco beçala lekhu gucietan da, eta guiçon beçala Ceruan da 

choilqui, eta Aldareco Sacramendu Sainduan.

Praticac

1. Ohora detçagun Jesu-Christo gure Jaunaren misterio guciac 
Eliça Ama Sainduac duen Ispirituaren edo chedearen arabera.

2. Eliçac misterio hec ohoratcen tuen egunetan enseja gaiten 
eçagutça eta amodio handi baten içaitera Jesu-Christo gure Jaunarençat.
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3. Jaun harc bere misterioetan exemplua eman darocun ber- 
thute cenbait imitatceco har deçagun; comparacionera harén caritatea, 
harén humiltasuna, harén paciencia, &c.

ISTORIOAC

Aitcineco leccione hautan esplicatu diren Jesu-Christo gure Jau- 
naren misterioen Istorioa causitu behar da Evangelioan bat banazca.

HAMABI-GARREN LECCIONEA

Eliça Ama Sainduaz.

G. Cein da Jesu-Christo gure ]aunac Cerurat igan cen ondoan bere 
Apostoluei eta hequin presunetan bere Eliçari eguin doten gra­
da particularral

I. Igorri cioten Ispiritu Saindua, hitz eman çuen beçala.
G. Cein egunez igorri doen Ispiritu Saindua bere Eliçari?
I. Mendecoste egunean, phizru cenetic berrogoi eta hamar egunean 

buruan.
G. Gure ]aunac cergatic igorri do en Ispiritu Saindua bere Eliçaril 

I. Harén santificatceco eta gobernatceco.
G. Cer daEliça? .

I. Eliça da fedea dutenen bilcuja, Arçain legitimoez gobernatua, 
aitcindari agueri den choil baten azpian, ceina baita gure Aita 
Saindua Jesu-Christoren lurreco Bicarioa.

G. Cein dire Arçain legitimo edo <¡ucenezco hecl
I. Hec dire Jaun Aphezpicuac, ceinac Ispiritu Sainduaz eçarriac bai- 

tire Eliçaren gobernatceco. Act. 20. 28.

36 G. Cenbat Eliça diré?
I. Ezta bat baicic, ceina baita Eliça Catolicoa, Apostolicoa eta Ro- 

manoa.
G. Eliça cergatic deitcen duçu Catolicoa ?

I. Ceren mundu gucira hedatcen baita.
G. Cergatic deitcen da Apostolicoa?

I. Lehenbicicoric, ceren hura gobernatcen duten Aita Saindua eta 
Aphezpicuac baitire Apostoluen ondocoac, hequin plaça dagocate-
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nac eta hetaric heldu direnac behin ere huts eguin gabe. Bi-ga- 
rrenecoric, ceren Eliçac ez baitu irakhasten Apostoluen ganic 
errecibitu duen Doctrinaz berceric.

G. Cergatic deitcen daRomanoa>
I. Ceren Erroman den Eliça baita berce Eliça gucien Ama eta bu- 

ruçaguia.
G. Salba gaitezque Eliça hartarle campoan ?

I. Ez, Eliça hartaric campoan ezta salbamenduric.
G. Nor da Eliça Católico, Apostólico eta Romanoaren aitcindari al 

I. Jesu-Christo gure Jauna da Eliçaco aitcindari agueri eztena, eta 
harén azpian gure Aita Saindua da Eliçaco aitcindari agueri dena.

G. Cer da gure A ita Saindua ?
I. Aita Saindua da lurrean Jesu-Christoren Bicarioa, eta Eliçaco 

aitcindari agueri dena.
G. Norc eguin edo fundatu du Eliça Catolicoal

I. Jesu-Christo gure Jaunac, eta harén manuaren azpian Apostoluec. 
G. Norc dren Apostoluacl

I. Hec ciren hamabi guiçon ontasunic eta talenturic gabeac, gure 
Jaunac Evangelioaren predicatceco hautatu cituenac.

HAMAHIRUR-GARREN LECCIONEA

37 Gauça beraren seguida.

G. Nor dire Apostoluen ondocoac eta hequin plaça dagocatenaci
I. Hec dire Aphezpicuac legitimoqui ordenatuac direnac.

G. Cein da Aphezpicuetaric lehena eta gucien aitcindarial
I. Hura da gure Aita Saindua.

G. Norc eguin du Aita Saindua Aphezpicuen lehena eta aitcinda- 
rial

I. Jesu-Christoc eguin du Jondoni Petriren presunan.
G. Certan dago lehena içaite edo aitcindaritasun hural

I. Ohorez eta juridiccionez guehiago içaitean.
G. Noren çucena da fedezco questionen eta disciplinaco pontu im- 

portantenen pújate eal
I. Concilioac bilduac direnean hequina, eta Concilioric bilcen ezte- 

nean Aita Sainduarena eta Aphezpicuena.
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G. Jujamendu hequin emaiteco escuric edo dretchoric eztute Erroto- 
rec eta Aphez sabantec eta arguituecl

I. Ez, bainan hei dagote populuari irakhastea Aita Sainduac eta 
Aphezpicuec jujatu edo decidatu dutena.

G. Eliçac bethi iraun içan du Jesu-Christoc fundatu çuenaz gueroztic 
orai arteanl

I. Bai, eta bethi iraunen du cer nahi heresia eta persecucione içan 
dadin harén contra.

G. Ñola horil
I. Ceren Jesu-Christo gure Jaunac hitz eman baitio Ifernuco atheac 

etçaizcola garaituco.
G. Cer erran nahi da Ifernuco atheac etçaizcola garaituco 1
I. Erran nahi da, Eliça ezdutela behinere akhabaracico edo destrui- 

tuco ez persecucionec, ez errurec edo Doctrina falsoec, ez guiço- 
nen accione gaichtoec edo corrumpituec, ez Deabruaren eguin 
ahal guciec.

G Eliça bere bastean cer estatuían içan da?
I. Içatu da cruelqui eta icigarriqui persecutatua hirur ehun urthe 

baino guehiagoz.
G. Persecucione hec certaco baliatu dire?

I. Mártir hainitcen eguiteco, eta Guiristinoen berretceco.
G. Cembat demboraz iraun behar du Eliça Ama Sainduaci

I. Iraunen du mundu hunec beçambat.
G Ñor dire Eliçatic campoan direnac?

I. Lehenbicicoric, Paganoac, ceinec adoratcen baitituzte Jainco fal- 
soac, hala ñola Idolac. 2. Infidelac, ceinac adoratcen baitute Jain- 
coa, bainan ezbaitute eçagutcen J. Christo. 3. Hereticoac, ceinec 
ezbaitute atchiquitcen Eliçac daducan fede bera. 4. Schismaticoac, 
ceinec ezbaitituzte eçagutcen bere eguiazco Arçainac, eta hetaric 
separatcen baitire. 5. Escumicatuac, ceinac Eliçatic khenduac bai- 
tire, obeditu faltaz.

Praticac

1. Jaincoari othoitz eguin behar diogu bereciqui gure Aita Sain- 
duarençat, eta gure Jaun Aphezpicuarençat.

2. Ezgara behinere minçatu behar errespetu handi batequin 
baicic gure Aita Sainduaz eta Jaun Aphezpicuez, hequin bicitceco ma- 
neraz ezgara gaizqui minçatu behar, eta ez sofritu berceac hetaz gaiz- 
qui minçadaitecin.
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3- Berehala obeditu behar diotegu hequin ordenancei, eta hala, 
hec liburu gaichtoac debecatcen dituztenean, berehala halacoez gabetu 
behar gara hec manatcen duten beçala.

ÍSTORIOAC

Core, Datan, eta Abironen heriotce ikharagarria numer. cap. 16. 
Eliçari gure Jaunac eman diozcan promesen gainean, Osee cap. 2. v. 
19 & seq. Matth. c. 16. v. 18 cap. 18. v. 17 & cap. 28. v. 20. & 1. ad 
Tim. 3. v. 15.

HAMALAUR-GARREN LECCIONEA

Gauça beraren seguida.

Guiristinoec Eliçaren alderat dituzten eguinbidez, edo obligacionez.

38 G. Cein dire Guiristinoen eguinbideac Eliçaren alderatecotz?
I. Hec dire, Eliçac irakasten dituen gauça gucien sinhestea, eta harc 

manatcen dituenac eguitea.
G. Cergatic gara obligatuac Eliçac irakhasten dituen gauçac sinhes- 

terai
I. Ceren Eliçac ecin irakhats baiteçaquegu eguiaric baicen.

G. Nola horil
L Ceren Ispiritu sainduaz lagundua baita, eta ecin eguin baiteçaque 

hutsic ez Doctrina falsoan eror.
G. Cergatic gara obligatuac harc manatcen dituen gaucen eguiteral 

I. Ceren Ispiritu sainduaz lagundua baita manatcen dituen gauce- 
tan, eta hartaco indarra eta botherea errecibitu baitu Jesu-Christo 
ganic.

G. Nortaz cerbitçatcen da Eliça nahi dituen gauçac gurí irakhasteco 
eta manatceco ?

I. Aita Sainduaz eta Jaun Aphezpicuez, ceinac baitire eçarriac Eli- 
çaren gobernatceco.

39 G. Cein dire Eliçaco manamendu principalac i
I. Badire sei; Meça saindua ençun eçaçu Besta, Igandetan, &c.

G. Manamendu horien gucien beguiratcera obligatuac garad
I. Bai, obligatuac gara bekhatu eguiteco penaren azpian.
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G. Eliça Sainduac ñola punitcen tu batçuetan Eliçaren contra alcha- 
tcen direnacf

I. Bere gorputcetic khencen tu, eta hori deitcen da Escumicua.
G. Cein dire Escumicuaren ondoreac edo seguidac?
I. Lehenbicicoric, Escumicatua denac eztu guehiago parteric Eliçaco 

othoitcetan eta Sacramenduetan. Bi-garrenecoric, Deabruaren es- 
cuetara utcia da eta libratua. Hirur-garrenecoric, baldin peniten­
ciarle gabe estatu hartan hilcen bada, seculaco damnatua da.

G. Cein dire bekhatuac edo crimac, ceinen gatic nihor maicenic Es- 
cumicuan erorcen baita?

I. 1. Da, Eliça guiçon bati edo fraide bati colpe emaitea. 2. Da, Se- 
roren Comentuetan permisioneric gabe sarcea. 3. Da, atherajac 
edo publicatuac içan diren admoracionen edo monitorioen gui­
ñean daquiguna behar denean ez erraitea. 4. Da, Bazcoz ez co- 
muniatcea trabu onic eta legitimoric eztugunean. 5. Da, Jaun 
Aphezpicuen ordenancei ez obeditcea, Escumicuren penaren az- 
pian publicatuac direnean.

G. Escumicatuac direnac nola tratatu behar direl
I. Hequin compainiari ihes eguin behar çajo, baldin publicoqui de- 

claratuac badire.

Praticac

1. Jaincoari esquerrac eman detçagun, ceren sor araci gaituen 
eguiazco Eliçaren galçarrean.

2. Gogoz eta bihotcez errecibi detçagun Eliçac emaiten daroz- 
quigun legueac eta ordenançac.

3. Jaincoari othoitz eguin deçogun, Eliçaren umeac, erran nahi 
da, Guiristinoac berret eta santifica detçala, eta hala eztirenac con- 
berti detçala.

4. Escumicuarençat beldur eta ikhara handi bat içan behar du- 
gu; eta baldin asqui dohacabe bagara Escumicuan erorceco, hartaric 
alcharaz detçagun guere buruac ahalic lasterrena.

ISTORIOAC

Eliça aditu nahi eztutenez J. Christoc erran çuena. Niatth. 18. v.
18. Corintianoa Jondoni Pauloc nola Escumicatu çuen. 1. Cor. cap. 5.
Escumicuaren ondoreac. 2. Epist. Joan. v. 10. & 11.
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HAMABORZ-GARREN LECCIONEA

Guiçonaren azquen finez. Heriotceaz.

40 G. Cein dire guiçonaren azquen finad
1. Heriotcea, Jujamendua, Parabisua eta Ifernua.

G. Cer da heriotcea?
I. Heriotcea da arima gorphutcetic ilkhitcea eta bereztea.

G. Guciac hilen gara egun batez?
I. Bai, guciec hil behar dugu, gure bekhatuen eta gure lehenbicico 

Aitaren bekhatuaren pena ekharceco.
G. Noiz hilen gara?

I. Jaincoac nahi duenean, bainan eztaquigu cein egunez ez cein 
momentuz hilen garen.

G. Certaraco gara hile en garen ondoan ?
I. Gure gorphutça lurrean usteldua içanen da, jujamendu genera- 

laren egunean phizteco; eta gure arima, ceina baita immortala, 
erran nahi da, ecin hil daitequena, joanen da Jaincoaren aitei- 
nean aguercera.

G. Gure arima certaco joanen da Jaincoaren aiteinera ?
I. Bicitce huntan eguin dituen obra edo accione onen edo gaichtoen 

arabera jujatua içaiteco.
G. Ñola deitcen da arima gorphutcetic separatcen den beçain laster 

hartaz eguiten den jujamendu hura?
I. Hura deitcen da jujamendu particulara (sic).

G. Cer da heriotce onal
I. Hura da graciazco estatúan denari arribatcen Çajoena, eta hura 

deitcen da justuen heriotcea.
G. Cer da heriotce gaichtoa?
I. Hura da bekhatu mortalean denari arribatcen çajoena, eta deitcen 

da bekhatorosen heriotcea.
G. Horren diferentac diren bi heriotce suerte horiec cer gogoeta era- 

guin behar dar o cute?
I Heriotce ona desiratu behar dugu, eta heriotce gaichtoarençat

ikhara handi batean egon behar gara.
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41 G. Ñor dire heriotce ona eguiten duienacl
I. Hec dire ordinariozqui, saínduqui bici içan direnac.

G. Sainduqui bici ican eztirenec ezteçaquete eguin hilceracoan pe­
nitencial

I. Guertha daiteque eguinen duten Jaincoaren graciarequin batean, 
bainan hori gutitan arribatcen da, eta eztute horren gainean hai- 
nitz contatu behar.

G. Guiristino batee cer eguin behar du bere hiciaren dembora gu- 
cianl

I. Hilcera preparatu behar du, eta bici behar da hil déla orhoituric. 
G. Heriotcea desiratcea cilhegui dal
I. Bekhatu laiteque hilcea desiratcea patienciaric gabez, edo coleraz, 

edo desesperamenduz, erran nahi da, esperançaric ez içanez; bai­
nan on da Jondoni Pauloc beçala hilceco guticia içaitea Jaincoa­
ren ikhusteco, eta harén ofensateco okhasionetaric campoan içai- 
teco.

G. Norc bere burua hilcea cilhegui dal
I. Ez, hori laiteque bekhatu eta crima haguitz handi bat, ceren ezbai- 

cara gure bicien nausi.

Praticac

1. Egun guciez Jaincoari galde deçogun ungui hilceco gracia.
2. Gure accione principal gucietan gure buruari galde deçogun, 

accione hau eguin nahi nuque, baldin hau eguin eta berehala hil behar 
banu?

3- Gure oheari beha deçogun gure thomba baliz beçala, eta 
loari heriotcearen imaginan edo iduriari becala, menturaz heriotceac 
lotaric arrapatuco gaitu.

ISTORIOAC

Ñola guciec hil behar dugun, Genes, cap. 2. v. 17. Hebr. cap. 9. 
v. 27. Ñola eztaquigun gure heriotcearen orena, bere bihien alcha- 
tceco graner edo bihitoqui berrien eguiten hari cen aberatsaren Para­
bola, Luc. cap. 12. v. 16. & seq. Heriotce onaren gainean, Jondoni 
Estebenen heriotce gloriosa, Act. cap. 7. v. 58. & 59. Lazaroren he­
riotcea, Luc. c. 16. 22. Heriotce gaichtoaren gainean, Balthasar
gaichtoaren heriotcea, Daniel, c. 5. Antiochusena 1. lAachab. c. 6 &. 2.
Machab. c. 3. Aberats gaichtoarena, Luc. c. 16. v. 22. & seq.
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HAMASEI-GARREN LECCIONEA

Jujamenduaz.

42 G. Cembat jujamendu dire?
I. Badire bia, jujamendu particularra, eta jujamendu generala.

G. Cer da jujamendu particularra?
I Hura da, Jaincoac arima bakhotchaz hilcen den beçain laster 

eguiten duen jujamendua.
G. Ceren gainean jujatcen tu arima hec?

I. Bicitce huntan eguin dituzten accione onen eta gaichtoen gainean. 
G. Jujamendu hura garratça da ?

I. Bai, haguitz da garratça, Jesu-Christo gure Jaunac seguratcen 
gaituenaz gueroz han contu errendatcen déla hitz alfer batez ere.

G. Arima bat cer eguiten da jujamendu particularraren ondoan?
I Jaincoac egorcen du Parabisura, edo Ifernura, edo Purgatoriora, 

merecitu duen arabera.
G. Cer da jujamendu generala ?

1. Hura da, guiçon guciac phiztu diren ondoan munduaren finean 
edo akhabançan Jaincoac hetaz gucien aitcinean pubücoqui egui- 
nen duen jujamendua.

G. Arima bakhotcha jujatcen denaz gueroz hil den beçain laster, ju­
jamendu generala ezta aljerric eguiten ?

I. Ez, hura baliatuco da nabarbenquiago erakhusteco bekhatorosen 
ahalqueria, sainduen gloria handia, eta Jesu-Christoren autori- 
tatea.

G. Norc eguinen du jujamendu hura?
I. Jesu-Christo gure Jaunac, ceina orduan han aguertuco baita bere 

Gloria eta bere Majestate guciarequin.
G. Guiçonac ñola aguertuco dire jujamendu hartan ?
I. Han aguertuvo dire arima eta gorphutz, ceren hequin gorphu- 

tçac phiztuco baitire jujamendu generala baino lehen.
G. Cer gogoeta eguinen dute orduan bekhatorosec?

I. Hec içanen dire ahalqueria icigarri batean, ikhusten dituztenean
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bere bekhatu eta crima gordeac eta guehienic estaliac mundu gu- 
ciaren aitcinean aguercen.

G. Cer sentimendu edo gogo içanen dute Sainduecl
1. Hequin bozcarioa içanen da infinitua, ahala handia eta pare ga- 

bea, noiz ere Jesu-Christoc khoroatuco baititu hequin obra onac 
bekhatorosen aitcinean, ceinec baitçuten hequinçat mundu hun- 
tan mesprecio handi bat.

Praticac

1. Ezdeçogun barkha gure buruari hutsic batere chumea eta 
arina iduriagatic, nolacoac baitire umorezco edo bicitasunezco hutsac, 
negligenciazcoac edo laçotasunezcoac.

2. Gueroc garrazqui juja gaitecin gure hutsen gainean, eta he- 
taz corregí gaitecin, Jaincoaren jujamenduari aitcinceco.

3. Egun guciez etcin baino lehen examina deçagun gure con­
ciencia, egon gaiten egun hartan eguin ditugun hutsez orhoitcen, eta 
hetaz Jaincoari barkhamendu esca deçogun.

ISTORIOAC

Baltasar gaichtoaren jujamendua Dan. c. 5. v. 5. & 26. Azquen 
jujamenduan cer ikhusico dugun Psal. 26. Sophon. c. 1. v. 14. JÁaith. 
24. v. 25- <£• seq. Lucae. 21. v. 9- <9 seq.

HAMAÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Parabisuaz

43 G. Cer da Jaincoac justuei aguindu dioten errecompensal
I. Arimaco eta gorphutceco gloriaz eternitate gucian goçatcea.

G. Ñola deitcen da justuac gloria hartaz goçatcen diren lekhual
I. Deitcen da Parabisua.

G. Cer da Parabisua?
1. Parabisua da descansuzco eta bozcariozco lekhu bat, ceinetan do- 

haxuec ikhusten baitute Jaincoa, eta errecibitcen bere obra onen 
errecompensa.
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G. Noren arimac ¡vanen diré Parabisura hil diren beçain lasterl
I. Bekhaturic eguin ezdutenen arimac, edo bekhatu eguin ondoan 

eta Jaincoaren justicia ossoqui pagatu eta satisfatu ondoan gra- 
ciazco estatúan hilcen direnen arimac.

G. Sainduac cer hari dlre Ceruan ?
I. Han goçatcen dire dohaxutasun osso eta perfet batez.

G. Cer da dohaxutasun hura 1
I. Jaincoaren ikhustea, harén maitatcea, penaric eta nahigaberic ba- 

tere gabe içaitea, eta ecin erran daitequen bozcario batez goça- 
tcea.

G. Ezta joanen Parabisura Sainduen arimez berceric?
I. Orai ezta harat joaiten hequin arimez berceric, bainan hequin 

gorphutçac han sarthuco dire phiztu diren ondoan eta jujamendu 
generalaren ondoan.

G. Sainduen gorphutçac certaco sarthuco dire Ceruant
I. Bere arimen glorian eta dohaxutasunean parte içaiteco, mundu 

huntan cireino hequin penitencian eta hequin obra onetan parte 
içan duten beçala.

G. Sainduen gorphutçac certaz hacico dire Ceruan'.
I. Janhari beharric eztute han içanen, ceren bicitce huntaco escasia 

eta infirmitate gucietaric campoan içanen baitire.
G. Cenbat demboraz ir aúnen du Ceruan sainduen dohaxutasunac!
I. Iraunen du eternitate gucian, erran nahi da, eztela behinere akha- 

batuco.
G. Cer da Guiristino batee guehienic desiratu behar duen gauçai 

1. Parabisura joaitea han Jaincoa ikhusteco.
G. Cer eguin behar du hora ¡oaiteco ?

I. Harén manamenduac beguiratu behar tu.

Praticac

1. Ezgaitu heriotceac ikharatu behar, bainan considera tu behar 
dugu hura déla guretçat dohaxutasun bat, harc Parabisuan sar arazten 
gaituenaz geroz.

2. Jaincoari noicean behin bedere erran deçogun hartaz Ceruan 
goçatceco guticia handi batequin; Ethor bedi çure erresuma. Edo erre- 
gue David minçatcen citçajoen beçala: ]auna, asseco naiz, çure gloria 
ikhusten dudan ean.
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3- Gure eritasunetan eta nahigabe gucietan consola gaitecin Pa- 
rabisura joaiteco esperançan, han akhabo içanen baitire bici huntaco 
gaitz guciac.

ISTORIOAC

Gure Jauna ñola transfiguratu cen, eta ñola han aphur bat era- 
khustera eman çuen dohaxuen gloria. S. Matth. cap. 17. S. Marci cap.
9. A Lucae cap. 9. v. 28 & seq. Ceruco Jerusalemen ikhustea, Apocal. 
cap. 21. Jondoni Pauloc cer dioen Ceruaz, 1. Cor. 2. v. 9. & 2. Cor.
12. v. 4.

HEMEÇORCI-GARREN LECCIONEA

Ifernuaz

44 G. Cer da Ifernual
I. Ifernua da oinhacezco eta tormentazco lekhu bat, ceinetan bekha­

tu mortalean hilcen direnac egonen baitire Jaincoa ikhusi gabe, 
eta Deabruequin batean erreco baitire eternitate gucian.

G. Nor direlfernura dohacinac?
I. Hec dire bekhatu mortalean hilcen direnac, bekhatu mortal ba- 

khar bat baicic ezbalute ere, hura asqui da.
G Cer barí dire gaichtoac Ifernuan ?
I. Han sofritcen dute, desesperamenduan dire eta errabiamenduan, 

Jaincoaren contra blasfemioac erraiten tuzte.
G. Cer içanen da hequin pena Ifernuan ?

I. Sofrituco tuzte bi pena suerte, arimacoa eta gorphutcecoa.
G. Cer Içanen da arimaco penal

L Jaincoaren ikhusteaz gabetua içaitea, hori deitcen da Damnaco 
pena, pena gucietan den handiena eta cruelena.

G. Cein dire oraino arimac sofrituco tuen berce penad
1. Sofrituco tu sentí ahal daitezquen tormenta suerte guciac, eta 

bereciqui behinere guelditu gabe bethi erretcen egoitea, hori dei­
tcen da sensuetaco pena.

G. Cer içanen da gorphutceco penal
I. Hura içanen da Deabruen balsan eternitate gucian erretcea.

45 G. Gaichtoac oral ifernuan erretcen hori dirá arima eta gorpuhtzl
I Orai eztire hequin arimac baicic erretcen, bainan jujamendu ge-
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neralaren ondoan hequin gorphutçac ere erreco dire hequin ari- 
mequin batean.

G. Arima ñola erre ahal daiteque Ifernuan izpiritu hutsa denaz gue­
roz?

I. Hori heldu da Jaincoaren bothere guciz handitic, ceren ezbaita 
deus haré ecin eguin deçaquenic.

G. Gaichtoen gorphutça cergatic erretcen da Ifernuan hequin arima- 
requin ?

I. Ceren mundu huntan hequin bekhatuetan eta crimetan parte içan 
dutenaz gueroz, bekhatu hequin penan ere behar baitute içan 
parte Ifernuan.

G. Cenbat iraunen dute -pena eta suplicio hec Ifernuan?
I. Iraunen dute eternitate gucian, erran nahi da eztirela behinere 

akhabatuco.
G. Ifernuan direnec ez deçaquete içan esperanza hequin penac eta 

tormentac gutituco edo eztituco direla guerorat dembora haini- 
tcen ondoan heder el

I. Ez, ezta seculan içanen hequinçat eztitasunic, ez baqueric, ez so- 
legimenduric, ez lagunçaric.

G. Damnaiuen gorphutçac ñola egonen dire bethi osso suac behinere 
consumitu gabe?

I. Ceren Jaincoac bere bothere guciz handiaz hala conserbatuco bai- 
titu eternitate gucian.

Praticac

1. Jaincoari esquerrac maíz eman detçogun, ceren ezbaicaitu 
oraino Ifernurat igorri. hainbercetan ofensatu dugun ondoan.

2. Cenbait bekhatu handiri consentitcera tentatuac garenean, 
orhoit gaitecin Ifemuco suplicioez eta hango khar icigarriez.

3. Munduco gaitz gucien baino beldurrago behar gara içan be­
khatu mortalaren, hura denaz gueroz gaitz gucien artean bakharra Ifer- 
nua merecí ahal deçaquena.

ISTORIOAC

Ifernuaz, S. Matth. c. 25. v. 41. & seq. S. More. c. 9- V. 42. & 
seq. Aberats gaichtoaren Istorioa, S. Luc. cap. 16. v. 22. & seq. Babi­
lonia ederqui beztitua cen harén ikhustea, ceina içan baitcen arthiquia 
hain ikharagarriqui. Apocal. cap. 17. & 18.
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HEMERETCI-GARREN LECCIONEA

PURGATORIOAZ

46 G Cer da Purgatorioal
I. Purgatorioa da lekhu bat, ceinetan justuen arimec Ceruan sarthu 

baino lehen pagatcen baitituzte bere bekhatuen pena hondarrac. 
G. Nor dire Purgatoriora joaiten direnac ?

I. Bere bekhatu gucietaric ungui eta perfetqui garbitu gabe, gra- 
ciazco eztatuan hilcen direnac.

G. Cer erran nahi da, bere bekhatu gucietaric ossoqui garbitua içai- 
teal

I. Hura da bekhatuari çor çaizcon dembora batetaco pena gucietaric 
quito eta libro içaitea, Bathajoaren bidez, edo Martirioaren bidez, 
edo eguiazco penitencia baten bidez.

G. JaincOac bekhatuac barkhatcen darozquig .mean, eztarocu barkha- 
tcen halaber hei çor çaioten penal

I. Barkhatcen darocu eternitateco pena, bainan guehienean eta or- 
dinariozqui gure ganic galdeguiten du dembora bateco pena, ceina 
pagatu behar baitugu bicitce huntan edo bercean.

G. Purgatorioco penac handiac direi
i. Bai, eta mundu huntan gogora ethor ahal daquizquegun pena 

gogorrenac eta garratcenac baino handiagoac.
G. Cein da pena hetaric handienal

1. Hura da Jaincoa ez ikhustea.
G. Purgatoriora condenatuac diren arimac dembora lucez han egoi- 

ten direl
I. Han egoiten dire Jaincoaren justicia ossoqui pagatua eta satisfatua 

içan daitequen artean.
G. Guc eguin decoquetegu lagunçaric Purgatorioan diren arimeil

I- Bai, lagun detçaquegu gure obra onez, amoinez, othoitcez, eta 
guehienic Meçaco Sacrificio Sainduaz.
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G. Cer eguin behar da Purgatoriorat ez joaiteco ?
I. Gure bekhatuac pagatu behar tugu bicitce huntan, eta hequin 

barkhamendu ossoa ardietsi, Jaincoaren ganateco gure amodio be- 
roaz eta berce gure obra onez.

Praticac

1. Lagun detçagun Purgatorioco arimac othoitcez, amoinez, pe- 
nitenciazco obrez, eta hequin intercionera edo chedera erran arazten 
ditugun Meçaco Sacrificio Sainduez.

2. Are artha guehiagorequin othoitz eguin deçagun gure ahai- 
dençat, gure adisquidençat, eta Purgatorioan sofri arazten diozcaten 
hutsac menturaz guc hartaco okhasionea emanic eguin dituzten gu- 
ciençat.

3. Obra onetaco legat batez, edo fundacione barez cargatuac 
garenean, ezdeçagun demboraric gal hura seguitu eta executatu gabe, 
Purgatorioco arimec handic içan ahal decaqueten lagunça edo solegi- 
mendua ez guibelatcea gatic.

ISTORIOAC

Lehenbicico guiçonaren exemplua, nola Jaincoac barkatu cioen 
bekhatua, eta bizquitartean nola khendu çuen eta khasatu Lurreco Pa- 
rabisutic, eta bere copetaco icerditic bicitcera condenatu, Genes, c. 3- 
v. 17. & seq. Erregue Daviten exemplua, Jaincoac barkhatcen dio bere 
bekhatua, eta bizquitartean harén punitceco harén haurra hilcen da,
2. Regum c. 12. v. 13. & 14. Erregue David beraren banitatea, harén 
penitencia, eta harén punicionea, Liv. 1. Paralip. cap. 21. Moisés eta 
Aaron etciren sarthu lur prometatuan huts chume baten gatic, ceina 
Jaincoac barkhatu baitcioten bada, Numer. cap. 20. cap. 27. v. 12 & 
seq. Juda Macabeoren accionea, 2. M.achab. cap. 12. v. 42. ¿7 seq.
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HOGOI-GARREN LECCIONEA

Apostoluen Simbolaz edo Credoaz.

Lehenbicico articuluaren esplicacionea.

47 G. Cer da Apostoluen Simbola edo Credoal
I. Hartan dire gure Religioneco, erran nahi da, Guiristinotasuneco 

misterio principalac laburzqui eçarriac, eta hura da gure fedezco 
professione bat Apostoluen ganic heldu çaicuna.

G Erracu Credo latinez eta escoaraz.
I. Credo in Deum, &c. Sinhesten dut Jainco Aita, &c. Goiceco Othoi- 

tcean beçala pag. 4. eta 6.
G. Cer chederequin erran behar dugu Credoa'?

I. Han diren gauçac sinhestera eta atchiquitcera huts eguinen du- 
gun baino lehenago hilceco ere gogoarequin eta deliberacionea- 
requin.

G. Cenbat articulu diré Credoan 't
I. Badire hamabi articulu.

G Erraçulehenal
I Sinhesten dut Jainco Aita bothere gucia dueña baithan Ceruaren 

eta Lurraren Creatçailean.
G. Cer erran nahi da hitz hau, Sinhesten dut?

I. Erran nahi da, eguiac direla dagocat fede cin eta fermu batequin 
Simbolan edo Credoan diren gauça eta articulu guciac.

48 G. Cer aditcen duçu berce hitz hautaz, sinhesten dut Jaincoa bai­
than?

I. Aditcen dut segur naicela badela Jainco bat, eta ecin içan daitez- 
quela hainitz Jainco.

G. Cergatic erralten duçu, sinhesten dut Jaincoa baithan, eta eztucu 
erraiten cholqui, sinhesten dut Jaincoa, erran gabe, baithan?

L Erakhustera emaiteco ene fidancia gucia Jaincoa baithan dúdala 
eçarria.
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G. Cergatic erralten duçu, sinhesten dut Jainco Aita baithanl
I. Erran nahi da, nola Jaincoa baithan hirur presuna -baitire, hetaric 

lehena deitcen dela Aita.
G. Cergatíc deitcen duçu. Aita?
I Ceren eternitate gucitic engendratcen edo bereganic sor arazten 

baitu seme bat, ceina harequin higoal baita gauça gucietan.
G Cergatic erraiten duçu Aita bothere gucia dueña ?

I. Ceren ezbaita deusic harc ecin deçaquenic.
G. Semeac eta Ispiritu Sainduac eztute bothere gucia Aitac beçain 

unguil
I Bai, hirur presuna hec ezdute bothere bat bera baicen.

G. Cergatic dioçu bada bereciqui Aita dela bothere gucia duena't
I. Ceren, ñola hura baita bertce bi presunen principioa, hei comuni- 

catcen baitiote bothere gucia Jaincozco naturarequin edo Jain- 
cotasunarequin batean.

G Cer erran nahi dire hitz hauc, Ceruaren eta Lurraren Creatçailea?
I Erran nahi dute, Jaincoac Ceruan eta Lurrean crea tu eta ez deu- 

setaric eguin dituela gauça guciac. Ikhus çaçu hirur-garren leccio- 
nea pag. 31. han agueri da Jaincoac nola creatu cituen mundua, 
Aingueruac, eta Guiçona.

Praticac

1. Erran deçagun Simbola edo Credoa goiceco eta arraxeco othoi- 
tcetan bedere.

2. Credo erraiten dugunean, erran deçogun bihotcez Jaincoari: 
Baldin eguia hauquin sostengatceco hil behar baliz ere, o ene Jaincoa, 
gogotic çure graciaren lagunçarequin batean hartacotz eman neçaque 
nere odola, eta ene bicia ere.

ISTORIOAC

Jaincoaren botherea nolazbait ere eçagut arazteco conta daitezque 
Moi'sec Pharaonen aitcinean eguin cituen miracuiluac. Exod. cap. 7. 
& seq. Aingueruac Abrahami erran ciozcan hitçac, Gen. 18. v. 14. Job 
Sainduarenac Lib. Job cap. 42. v. 2. Jeremiasenac, cap. 32 v. 17. Jesu- 
Christo gure Jaunaren hitçac, S. M.atth. cap. 19- v. 26.
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HOGOI ETA BAT-GARREN LECCIONEA

Simbolaren edo Credoaren bi-garren articuluaz eta hirur-garrenaz.

49 G. Erraçu Credoaren bi-garren articulua.
I. Eta Jesu-Chisto harén Seme bakhotch gure Jauna baithan. 

G. Cer aditcen duçu hitz hautaz, eta Jesu-Christo, &c.?
I. Aditcen eta sinhesten dut Jesu-Christo dela Jaincoaren Seme gui- 

çon eguina.
G. Cer aditcen duçu hitz hautaz, Harén Seme?

I. Aditcen dut Jesu-Christo sorthu dela Aita ganic, eta harequin 
consubstancial dela.

G. Cer erran nahi da hitz hau, Consubstanciala ?
I. Erran nahi da Semeac duen substancia bera eta natura bera due­

la Aitac, eta harequin higoal déla gauça gucietan.
G. Cergatic erraiten du<¡u, harén Seme bakhotcha?

I. Ceren hura bakharra sorthu baita Aita ganic.
G. Ispiritu Saindua ere ezta Aita ganic sorthua?
I. Ez, ezta Semea baicic Aita ganic sorthu denic.

G. Cergatic deitcen ducu. gure Jauna?
I. Lehenbicicoric, ceren harc creatu baicaitu eta conserbatcen bai- 

caitu. Bi-garrenecoric, ceren harc erosi baicaitu bere odola gure- 
tçat isuriric.

G. Erraçu Creadoaren hirur-garren articulua.
I. Cein concebitu baitcen Ispiritu Sainduaren berthutez, sorthu cen 

María Birgina ganic.
G. Cer erran nahi dire hitz hauc (sic); Cein concebitu baitcen Ispi­

ritu Sainduaren berthutez ?
I Hitz horiec erran nahi dute, Ispiritu Sainduac eguin edo íormatu 

çuela Jaincoaren Semearen gorphutz Sacratua Birgina Saindua­
ren odol garbienetic.

G. Cer aditcen duçu hitz hautaz-, sorthu cen María Birgina ganic? 
I. Aditcen dut María deitcen cen Birgina batee concebitu çuela eta 

eman mundura, bera bethi Birgina guelditcen celaric.
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Praticac

1. Behar dugu içan Jesu-Christo gure Jaunarençat amodio bat 
eta lejaltasun bat deusec ere ecin gal aracico edo guti aracico dueña, 
hainberce arroçoin dugunaz gueroz guciac harenac içaiteco.

2. Chapela erauntci edo khurtu behar dugu errespetuz, noiz ere 
aiphatcen baita gure aitcinean Jesusen icen saindua, edo María Bir- 
ginarena.

3- Angelus erran deçagun debotqui, ezquilac hartaco joiten due- 
nean, goicean, egiierdian, eta arraxean.

ÍSTORIOAC

Isaías Profetac dio, Jesu-Christoren sorce eternala déla ecin erran 
daitequena cap. 53. v. 8. Bizquitartean conta daiteque cer dioen har- 
taz Jondoni Joanisec bere Evangelioan cap. 1. eta harén mundura sor- 
ceaz san Matheoc cap. 1. eta San Luc Evangelistec cap. 1. & 2. erran 
dutena. Moisec ikhusi çuen sutan cegoen sasia, Exod. c. j.v. 2. Aaronen 
chigorra, hura baicic ez baitcen loratu Israélgo Prince gucienen artean, 
Num. 17. v. 5. & 8. Ezechielec hertsia ikhusi çuen Santuarioco athea, 
cap. 44. v. 1. &2. horiec dire María Birgina sainduaren Birginitasuna- 
ren figurac.

HOGOI ETA BI-GARREN LECCIONEA

Simbolaren edo Credoaren Laur-garren eta Bortz-garren Articuluez.

50 G. Erraçu Credoaren laur-garren articulual
I. Pairatu çuen Poncio Pilatusen Manuaren azpian, gurutceficatu 

çuten, hil cen, eta ehortci çuten.
G. Cer erran nahi dire hitz hauc, Pairatu çuen Poncio Pilatusen 

manuaren azpian ?
I. Erran nahi dute, Jesu-Christo gure Jauna içan cela injurioz be- 

thea, eta gurutce batí lothua, Judeaco gobernadore Poncio Pila- 
tus deitcen cen batee manatcen çuen denboran.

G. Cer erran nahi da, hil cen ?
I. Erran nahi da harén arima içan cela harén gorphutcetic separatua.
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G Jaincotasuna ere betaric separatua içan cení
I. Ez, Jaincotasuna bethi juntatua egotu da Jesu-Christo gure Jau- 

naren arimarequin eta gorphutçarequin, bai eta harén arima eta 
gorphutça elkharren ganic separatu cirenean ere.

G. Jesu-Christo gure Jaunac nola sofritu ahal içan du, eta nola hil 
ahal içan da, hura denaz gueroz Jainco, eta Jaincoac ecin sofri 
deçaquenaz eta ecin hil daitequenaz gueroz ?

1. Eztu sofritu Jainco beçala, bainan sofritu du guiçon beçala, eta 
halaber guiçon beçala hil ere da.

G. Baldin guiçon beçala sofritu badu eta hil bada, nondic dute bada 
harén sofricariec eta harén heriotceac precio edo balio bat eta 
merecimendu bat ahala handia eta infinitual

I. Ceren Jainco beçala eman baitiote merecimendu eta precio infi­
nita bat berac guiçon beçala pairata dituen sofricariei eta bere 
accione edo eguindura guciei.

51 G. Cer erran nahi dire hitz hauc; Ehortci çuten ?
I Erran nahi da, Jesu-Christo hil cenean, harén gorputça içan cela 

ehortcia eta thomba batean eçarria.
G. Brraçu Credoaren bortz-garren articulual

I. Jautsi cen Ifernuetara, hirur-garren egunean ieiqui cen biciric 
hilen artetic.

G. Cer erran nahi da, Jautsi cen Ifernuetara?
1. Erran nahi da, Tesu-Christoren arima bere gorphutcetic separata 

cenean Jautsi cela Ifernuetara.
G. Cer aditcen duçu Ifernuezl

I. Aditcen dut lekhu bat, ceinetan mundua creataz gueroztic Jain- 
coaren gradan hil ciren justaen arimac baitceuden Tesu-Christo 
ethor cedín beguira, harc Cerurat eramaiteco.

G. í ekhu hura ñola deitcen da ordinariozquil
I Deitcen da I.imboac, edo Ifernuac, horrec erran nahi du, lurraren 

harnean gordea den lekhu bat.
G Arimec sofritcen cuten deusic JJmboetanl

I. Ez, etçuten han deusic sofritcen.
G. Jesu-Christo gure Jauna cergatic harat fautsicenl

I. Arima sainduen handic libratceco, eta Cerurat eramaiteco.
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G. Cer erran nahi dire hitz hauc\ hirur-garren egunean jeiqui cen 
biciric hilen artetic?

I. Horiec erran nahi dute, Jesu-Christoren arima hil cenetic hirur- 
garren egunean bere gorphutçarequin berriz juntaturic, thomba- 
tic ilkhi cela bicia, gloriaz bethea.

G. Jesu-Christo gure ]aunac cergatic sofritu du, eta eguin içan tu 
misterio handi horiec guciacl

I. Guri bere amodionaren erakhusteco, eta gure salbamenduaren 
eguiteco.

Praticac

1. Eguin detçagun maiz meditacioneac munduco Salbatzailearen 
passione sainduaren gainean.

2. Are artha guehiagorequin ohora deçagun passioneco miste­
rio saindu hura urtheco ortcilare guciez, eta guciz passioneco Igan- 
detic Bazco egunerainocoan.

3. Pacienciarequin sofri detçagun, eta Jesu-Christoren sofrica- 
riei juntaturic Jaincoari ofri detçogun gure sofricari eta nahigabe gu- 
ciac, denbora gaichtoac eguiten darozquigun bidegabeac, eritasunetaco 
oinhaceac, eta berce guciac.

4. Ñola Jesu-Christo gure Jauna phiztu baita ez guehiago hil- 
cecotan; hala guc ere Jaincoaren gradaren bicira phiztu behar dugu, 
ez guehiago bekhatuaz hilceco.

ISTORIOAC

Iracurri behar da Jesu-Christo gure Jaunaren heriotcearen eta 
phiztearen gainean laur Evangelistec isquiribatu dutena; bai halaber 
Jonasen Istorioa, ceina baitcen Jesu-Christo thomban cegoeneco eta 
ondoan phiztu ceneco figura, Proph. Jonae cap. 2. & seq. Mat-t-h. cap, 
12. v. 40.
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HOGOI ETA HIRUR-GARREN LECCIONEA

Simbolaren edo Credoaren sei-garren eta çazpi-garren articuluez.

52 G. Erraçu Credoaren sel-garren articulua.
I. Igan cen C eructara, jarria dago Jainco Alta bothere gucia due- 

naren escuinean.
G. Cer erran nahi dlre hitz hauc; Igan cen Ceruetara?
I. Jesu-Christo gure Jauna alchatu cela bere berthutez eta botherez 

Ceruetaco lekhuric gorenera.
G. Esplica deçagutçu hitz hauc: Jarria dago Jainco Aita bothere 

gucia duenaren escuinean.
I. Hori erran nahi da, Jesu-Christo Jainco beçala bere Aitarequin 

higoal déla botherez eta gloriaz, eta hori erran nahi du hitz hu- 
nec, Escuinean.

G. Cer erran dire oraino hitz horiecl
I. Erran nahi dute, Jesu-Christo gure Jauna guiçon meçala creatura 

gucien gainetic alchatua déla Ceruan bere gloriaren eta botherea- 
ren handitasunaz.

G. Cer eguiten du guretçat Ceruan ?
I. Guri lagunçat baliatcen çaicu bere Aitaren aldean.

G. Erraguçu Credoaren çazpi-garren articulua.
I. Handic ethorrico da bicien eta hilen jujatcera.

G. Cer erran nahi dire hitz horiec ?
I. Erran nahi dute, munduaren akhabançan Jesu-Christo aguerrían 

jautsico déla Cerutic guiçon eta emaztequi gucien jujatcera.
G. Cer aditcen duçu biciez ?
I. Aditcen tut Jesu-Christo gure Jauna ethorcen denean oraino bici 

içanen direnac.
G. Guiçon hec hilen dire, eta güero phiztuco dire, gaineraco guie o- 

nequin ]u]atuac içaiteco ?
I Bai, guiçon guciac hilen dire, phiztuco dire, eta guciac elkharre- 

quin jujatuac içanen dire.
G. Cer aditcen duçu Hilez ?
I. Aditcen tut Jesu-Christo bicien jujatcera ethorri baino lehen hilac 

içanen direnac.
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G. Adamez gueroz bici içan diren guiçon guciac ]u]atuac içanen 
direi

I. Bai, ezta içanen batere jujamendu hura huts eguin ahal deçaque- 
nic.

Praticac

1. Cerurat behatcen dugunean, har deçagun desira eta guticia 
harat laster joaiteco, han Jesu-Christo gure Jaunarequin gloriaz go- 
çatcera.

2. Enseja gaitecin Jaun harén amodioa gure obra onez irabaz- 
tera.

3. Orhoit gaitecin maíz, Jesu-Christo bicien eta hilen jujatcera 
ethorrico den egun ikharagarri hartaz.

ISTORIOAC

Ikhusi behar da Ascensioneaz cer erraiten duen San Marc Evan­
gelista^ cap. 16. v. 19- S. Luc. c. 24. v. 50. & seq. Actuum cap. 1. Ju- 
jamenduaz, Birginen Parabola, talentuena eta Jujamendua nolacoa 
içanen den M.atth. c. 25. Luc. c. 21. 25. <5- seq.

HOGOI ETA LAUR-GARREN LECCIONEA

Credoaren çorci-garren articuluaz eta bederatci-garrenaz.

53 G. Erraguçu Credoaren çorci-garren articulua ?
I. Sinhestendut Ispiritu Saindua baithan.

G. Cer irakhasten darocu articula horrecl
I. Irakhasten darocu Trinitate Sainduan badela hirur-garren pre- 

suna bat, Ispiritu Saindua deitcen dena.
G. Ispiritu Sainduaz cer sinhexi behar dugui

I. Sinhexi behar dugu hura proceditcen déla edo heldu dela Aita 
ganic eta Semea ganic, eta baduela hec duten natura bera.

G. Cer behar da oraino hartaz sinhexii
I. Hura Jainco dela Aita eta Semea beçala.

G. Erraçu Credoaren bederatci-garren articulua t
I. Eliça Católica Saindua, Sainduen partaliertasuna.
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G. Cer erran nahi dire hitz hauc\ Eliça Católica Saindua?
I. Erran nahi dire; 1. Eztela Eliça bat baicic. 2. Eliça hura Saindua 

déla. 3. Hura bera Catolicoa déla.
G. Cergatic dioçu Eliça bat déla choilqui?

I. 1. Ceren Eliçan diren guciec ezbaitute fede bat bera baicic.
2. Ceren Sacramendu batçuec berac errecibitcen baitituzte.
3. Ceren bere Othoitcetan parçuner baitira.
4. Ceren ezbaitute aitcindari edo buruçagui agueri den bat bai­

cic, ceina baita Aita Saindua Jesu-Christoren Bicarioa.
G. Cergaitic erralten duçu Eliça Saindua delai

I. 1. Ceren Jesu-Christo Eliçaco Buruçagui agueri eztena baita 
saindutasun guciaren ithurria.

2. Ceren harén Doctrina eta harén Sacramenduac Sainduac bai- 
tire.

3. Ceren ezbaita Sainduric Eliça Ama Sainduaren bilcujan edo 
battasunean baicic.

G. Cer erran nahi da Catholicoa?
I. Erran nahi da universala edo gucietacoa.

G. Cergatic dioçu Eliça universala déla edo gucietacoal
I. Ceren hedatcen baita denbora eta lekhu gucietara.

G. Persecucionec eta Heresiec ezteçaquete Eliça gal araz eta ez deu- 
setara bihur arazl

I. Ez, Ispiritu Sainduac Eliça gobernatcen du, eta harc hitz eman 
dio bethi conserbatuco eta beguiratuco duela.

Praticac

1. Jaincoari noicean behin othoitz eguin deçogun comberti de­
sala Infidelac eta Hereticoac.

2. Gure amoinez edo gure arthaz lagun detçagun hetara dohacin 
Missionistac.

3- Gure bicitce onaz erakhustera eman deçagun, Eliça Saindua 
déla.
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HOGOI ETA BORTZ-GARREN LECCIONEA

Credoaren bederatci-garren articuluaren seguida.

54 G. Cein da Credoaren bederatci-garren articuluaren bi-garren •par­
tea?

I. Sainduen partaliertasuna.
G. Cer aditcen duçu Sainduen Partaliertasunaz?

I. Aditcen dut Eliçac dituen arimaco ontasun gucietan parte badu- 
tek fedea duten guciec, eta ontasun hec común direla hequin 
artean anaja beçala, eta gorphutz bereco, ceina baita Eliça, parte 
eta miembro beçala.

G. Cein dire arimaco ontasun hec ?
I. Hec dire Jesu-Christo gure Jaunaren merecimenduac, eta mun- 

duan diren eta içatu diren justu gucienac.
G. Guc badugu parte munduan eguiten diren obra on gucietan?
I. Bai, sainduen Partaliertasuna déla causa.

G. Guiristinoen battasun horren sinificatceco emaiten da Igandetan 
eta Besta handietan ogui benedicatua herrico Meca nausian?

I. Bai, usança hori çaharra da haguitz, eta da guiristinoec elkharren 
artean duten battasun harén figura bat; ecen hec jaten dute gu­
ciec ogui beretic, familia bereco ume beçala.

G. Guiristinoec elkharren artean duten battasun hura cergatic dei- 
tcen da sainduen partaliertasuna?

I. Ceren, guiristinoac ezdirelaric arren guciac sainduac, halaric ere 
guciac baitire saindutasunezco estatu batetara deithuac, eta batha- 
joaz Jaincoari consecratuac.

G. Badugu partaliertasunic Ceruan diren sainduequin?
I. Bai, badugu sainduequin partaliertasuna eta comunionea guc hei 

eguiten diozcategun othoitcez, eta hec guri bere arartecotasunaz 
ardiesten darozquiguten laguncez.

G. Badugu halaber partaliertasunic Purgatorioan diren arimequin?
I. Bai, hec laguncen ditugu gure othoitcez, gure obra onez, eta be- 

reciqui hequinçat ofritcen den Meçaco Sacrificio sainduaz.
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55 G. Ñola deitcen duçu Ceruan diren sainduen societatea edo bilcuja?
I. Hura deitcen da Eliça triumfanta edo bozcariozcoa, ceren hec Je- 

su-Christorequin batean triumfatcen baitute, erran nahi da, glo- 
riaz eta bozcarioz betheac baitaude.

G. Ñola deitcen da Purgatorioan diren arimen societatea edo bil- 
cujal

I. Hura deitcen da Eliça sofritcen dagoena, ceren hec han baitaude, 
hequin bekhatuei çor çajoten pena ossoqui pagatceco sofritcen 
eta pairatcen dutela.

G. Ñola deitcen da lurrean edo mundu huntan diren guiristinoen 
bilcuja?

I. Hura deitcen da Eliça militanta edo guerladuna, ceren guiristi- 
noac guarían hari baitire bere salbamenduaren etsajen contra.

G. Hirur estafa dijerent horiec hirur Eliça dijerent dire i
I. Ez, horiec dire Eliça batetaco bereco hirur parte.

G. Nolaz bada Eliça bat bereco hirur parte horiec ezdute eguiten 
Eliça bat bera baleen ?

I. Ceren hirur parte horiec juntatuac baitire eta bat eguinac bere ar- 
tean caritateaz, eta Jesu-Christo bere aiteindariaren merecimen- 
duetan duten parteaz edo partaliertasunaz.

G. Bekhatu mortalean dlrenec eztute parteric Sainduen partalierta- 
sunean ?

I. Bai, hec Eliçaren bidez errecibitcen tuzte conbertitceco behar di- 
tuzten barneco eta campoco lagunça hainitz.

G. Ñola errecibitcen tuzte lagunça hec, hec berac eztirenaz gueroz 
ez Jesu-Christoren miembro ez Eliçaren miembro ?

I Eztire hec miembro biciac; bainan hec dire miembro batçuec, cei- 
nac direlaric arren hilac, bethi baitaude Jesu-Christori eta Eliçari 
juntatuac, handic khenduac eta atherajac içan daitezquen artean.

G. Ñola dire bada Jesu-Christori eta Eliçari juntatuac eta datchez- 
conac't

I. Lehenbicicoric. Fedeaz eta Esperançaz.
2. Eliçaco Arçainençat dagocaten campoco edo aguerrico obe- 

dienciaz.
3. Eliçaco Sacramenduetacotz conserbatcen duten dretchuaz edo 

çucenaz.
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Praticac

1. Gogoz eta bihotcez junta gaquizcoten Eliça guztian eguiten 
diren obra on guciei, hetaz esquerrac eman detçogun Jaincoari, eta 
guciac ofri detçogun.

2. Gende prestuac lagun eta sostenga detçagun hec Jaincoaren 
gloriacotz eta arimen salbamenducotz. Eguin nahi dituzten gauça sain- 
duetan.

3. Purgatorioan diren arimac lagun detçagun gure othoitcez, 
amoinez, mortificacionez, eta berthutezco berce obra onez.

ISTORIOAC

Abrahamen othoitçac Sodomaco Hiriarençat, Gen. c. 18. Moise- 
ren othoitça Israelitençat, ceinec adoratu baiçuten urrezco aratchea, 
eta Jaincoac funditu nahi içan baitcituen, Exod. cap. 32. v. 10. & seq. 
Oniasen eta Jeremiasen othoitça Jaincoaren populuarençat 2. Machab. 
cap. 15. v. 11. & seq. Jondoni Paulo ñola gomendatcen citçajen gui- 
ristinoei bere othoitcetan hartaz orhoitceaz, Rom. cap. 15. v. 30. Ephes. 
cap. 6. v. 18. & 19-

HOGOI ETA SEI-GARREN LECCIONEA

Credoaren hamar-garren articuluaz, hameca-garrenaz, eta hamabi-ga- 
rrenaz.

56 G. Erratçu Credoaren hamar-garren, hameca-garren, eta hamabl-ga- 
rren articuluac.

I. 10. Bekhatuen barkhamendua. 11. Haragiaren phictea. 12. Be- 
thiere iraunen duen bicitcea.

G. Cer erran nahi da, bekhatuen barkhamendua?
1. Erran nahi da Jesu-Christo gure Jaunac eman dioela bere Eli- 

çari bekhatu suerte gucien barkhatceco botherea eta indarra.
G. Eliçac ñola barkhatcen tu bekhatu suerte guciacl

I. Sacramenduen bidez.
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G. ]esu-Christoc Eliçari eman dioen bothereaz ecin barkhatuac içan 
daitezquen bekhatuac eztire?

I. Ezta halacoric batere, cein nahi handia eta icigarria içana gatic 
arren.

G. Cer aditcen duçu Haraguiaren phizteaz ?
I. Aditcen dut mundua hasiz gueroz hilac içan diren guiçon eta 

emaztequi guciac egun batez phiztuco direla.
G. Cer erran nahi da Phiztea?

I. Erran nahi da gorphuçac lurretic ilkhico direla bere arimequin 
juntatuac içaiteco, eta hala, hilac bihurtuco direla bicitcera.

G Noiz h orí guerthatuco da ?
L Munduaren akhabançan, Jujamenduaren aitcinean.

G. Hilac certaco phiztuco dire?
L Bere obra onen saria eta errecompensa, edo bere bekhatuen puni- 

cionea bere gorphutcetan errecibitceco.
G. Nolaco gorphutçac içanen tugu phizten garenean ?

L Içanen tugu bici guineino guinituen gorphutz hura bera eta ha- 
ragui bera.

G. Gorphutz guciac estatu batean berean phiztuco dire ?
I. Guztiac phiztuco dire ez guehiago hilcecotçat: Bainan gaichtoen 

gorphutçac phiztuco dire sofritceco eta pairatceco; eta onen gor- 
phutçac eternitate gucian Dohaxu içaiteco.

G. Cer aditcen duçu onez eta gaichtoez?
L Onez aditcen tut Jaincoaren gracian hilcen direnac, eta gaich­

toez bekhatu mortalean hilcen direnac.
G. Cer aditcen duçu hitz hautaz, Bethiere iraunen duen bicitcea?

1. Erran nahi da phiztu garen ondoan içanen dugula bicitce bat be- 
hinere akhabatuco eztena.

G, Nolacoa içanen da seculan akhabatuco ezten bicitce hura?
L Hura içanen da bicitce bat eternitate gucicotz Dohaxua onençat, 

eta eternitate gucicotz dohacabea gaichtoençat.

Praticac

1. Maiz cofesa gaitecin Jesu-Christoc bere Eliçari bekhatuen 
barkhatceco eman dioen bothereaz baliatceco eta probetchatceco.

2. Ezdeçagun hauta bicitceco estatu bat, eternitate Dohaxu ba­
ten ardiesteco chedean baicen.
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3. Noicean behin gabetuac gauden eta passa gaitecin cilhegui 
diren aisietaric eta axeguinetaric, gure gorphutçari gloriosqui phizteco 
gracia içan araztea gatic.

ISTORIOAC

Bekhatuen barkhamenduaren gainean Níatíh. 16. v. 19. Lucae 24. 
v. 47. Joan. 20. v. 23. Phiztearen gainean. Ezech. c. 37. Job cap. 19- 
v. 25. & seqt. 2 Machab. c. 12. v. 43. & 44. Lazaro nola phiztu cen, 
hurache da haraguiaren phiztearen eta bekhatuen barkhamenduaren 
figura bat, Joan, cap. 11. Bicitce eternalaren gainean, M.atth. cap. 13. 
v. 43. cap. 22. v. 13. & cap. 25. v. 34. & 46. Lazaroren Istorioa Lucae 
16. v. 19- & sequen f¿bus.
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BI-GARREN PARTEA

GUIRISTINOTASUNECO EGUINBIDEZ, ETA BATHAJOAC EMAITEN 
DAROZQUIGUN OBLIGACIONEZ.

JAINCOAREN ETA ELIÇA AMA SAINDUAREN MANAMENDUEZ





AITCINAGOCO GALDEAC

57 G. Cein dire guiristinotasuneco eguinbide principalac edo phuruaci
I. Bekhatuari ihes eguitea, eta berthuteari jarraíquitcea edo unguia 

eguitea.
G. Cer eguin behar da bekhatuari ihes equiteco, eta berthuteari ]a- 

rraiquitceco edo unguia eguiteco i
I Beguiratu behar dire Jaincoaren eta Eliça Ama Sainduaren Ma- 

namenduac.
G. Cenbat dire ]aincoaren Manamenduaci

I. Badire hamar.
G. Erratcu, cein direl

T. Jainco bat dela sinhexiric, eta gaineracoac lehenbicico Catichi- 
man beçala. pag. 51 ■

G. Norc eguin tu manamendu horiecl
I. Jaincoac berac eman içan diozcate Juduei Mo'iseren bidez, eta Je- 

su-Christoc aprobatu ditu eta bere autoritatea eman diote.
G. Cer edireiten da manamendu horietan ?

I. Han dire mire emiinbide orincinalac Taincoaren alderatecotz, mi­
re laminaren alderatecotz, eta mierorren alderatecotz.

G. 1 ¿incoaren manamenduen beguiratceco abala badugud
1 Bai, bemiira detcacniemi Taincoaren nraciareciuin batean, eta Taín- 

coac macia hura emaiten diore behar den beçala galdemiiten dio- 
teneí.

G. 'Manamendu. hec beguiratcen dituztenen saña eta errecombensa 
cer icanen dad

I. Mundu huntan Taincoaren benediccionea. eta bercean Parabisua.
G. Manamendu hec beguiratcen eztituztenen gaztigua eta punicio- 

nea nolacoa içanen dad
I. Bicitze huntan içanen dire Jaincoaz madaricatuac, eta bercean 

Ifernurat arthiquiac.
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Praticac

1. Orhoit gaitecin maíz, Bathajoan erran içan çaicunaz : baldin 
bicitce eternalean sarthu nahi baduçu, beguira çatçu manamenduac.

2. Othoitz deçagun Ispiritu Saindua gure bihotcetan ungui fin­
ca deçala Jaincoaren leguea, eta digula harén beguiratceco gracia.

3. Ezdaquigun secutan ahantz, manamendu choil batean huts 
eguitea, legue guciaren haustea eta abandonatcea déla.

ISTORIOAC

Contatu behar da nota hamar manamenduac eman ican citçaiz- 
con (sic). Moiseri, eta harc Israelitei, Exodi cap. 20. Recabiten obe­
diencia, Jeremiae cap. 35. Macabeoen eta bereciqui Eleazaren lejalta- 
suna leguearen beguiratceco, 2. M.achab. 6. & 7.

LEHENBICICO LECCIONEA

Jaincoaren lehenbicico Manamenduaz.

58 G. Erraçu Jaincoaren lehenbicico Níanamendual
I. Jainco bat déla sinhexiric, hura bera gauça gucien gainetic onhets, 

adora, eta cerbitca deçagula: edo bercela bersutan: ]ainco bat 
adora eçaçu, halaber malta ossoqui.

G. Cer manatcen du Jaincoac lehenbicico manamendu hortazl
I. Manatcen darocu hura choilqui bakharra adora deçagula, eta mai- 

ta deçagula gauça gucien gainetic.
G. Cer da Jaincoaren adoratceal

I. Jaincoaren adoratcea da, hari gure Jaun Soberanoari beçala çor 
diogun ohorea ekharcea eta bihurcea.

G. Ñola adoratu behar da Jaincoa?
I. Barrenez eta campoz, erran nahi da, arimaz eta gorphutcez.

G Ñola ador ate en da Jainco a barrenez'
I. Bihotz onez bere buruaz Jaincoari sacrificio bat eguinez.

G. Ñola adoratcen da Jaincoa campozl
I. 1. Bere gorphutça humiltasun handi batean eçarriz, compara- 

cionera, lurrean ahuspez jarriz, belhaurinco jarriz, burua be- 
hera makhurtuz.
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2. Gure misterio sainduetan harén ohoratceco Eliçac eguiten 
dituen ceremonia agueri diren guciez.

G. Obligatuac gara Jaincoaren adorat cera ?
I. Bai, berac expresuqui hala manatcen duenaz gueroz, eta hura de- 

naz gueroz gauça gucien Jaun eta Nausi soberanoa.
G. Noiz behar laiteque bereciqui adoratu Jaincoa?
I. Goicean jeiqui eta berehala, arraxean etciteracoan, Igandetan, 

Bestetan, Eliçan sartcean, &c.
G. Adoratu behar da J esu-Christo ?

I. Bai, ceren Jainco baita.
G. Egui<¡u adoracionezco acta bat.

I. Ene Jaincoa, adoratcen çaitut, eta eçagutcen çaitut ene Creatçai- 
learençat eta ene Jaun soberanoarençat.

Praticac

1. Orhoit gaitecin eguiazco adoratçailec Jaincoa adoratcen du- 
tela ispituz (sic) eta eguiazqui.

2. Hitz hauc Jaincoa adoratcea erran nahi dutela, ñola bethi 
prest egon behar dugun gauça gucien sacrificatcera Jaincoaren glo- 
riacotz eta harén borondate sainduari obeditceco.

ISTORIOAC

Patriarca çaharren exemplua, ceinac copetaz lurrean ahuspez jar­
een baiteiren, Jaincoaren aiteinean bere buruac humiliatceco, Genes, c. 
24. v. 26. & 48. Jud. cap. 7. v. 4. & cap. 9. v. 1. Jesu-Christo gure Jau- 
nac ere orobat eguin çuen Olibetaco Baratcean, Matth. c. 26. v. 39- 
Jaincoa ñola Ceruan adoratcen duten, Apoc. cap. 4. v. 10. c. 5. v. 14. 
& c. 7. v. 11.
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LEHENBICICO MANAMENDUAREN SEGUIDA

59 G. Lehenbicico Manamenduac debe cateen darocu Aingueruac eta 
Sainduac ohoratceat

I. Ez, ceren hei ekharcen diotegun ohoreac ezbaitio bidegaberic egui- 
ten eta ezbaitu gutitcen Jaincoari errendatcen dioguna.

G. Ñola ohoratcen dire Sainduacl
I. Jaincoaren cerbitçariac eta adisquideac beçala.

G. Adoratu behar dugu Ama Birgina Saindual
I. Ez, eztugu nihor adoratu behar Jaincoa bera baicen.

G. Andre dena María eztugu ohoratu behar Aingueruac eta Sainduac 
baino guehiago ?

I. Bai, ceren hura baita Jaincoaren Ama, eta ceren harc duen hain 
Saindutasun handia eta miragarria.

G. Birgina Maña Sainduaz lekhora cein dire sainduac guehienic eta 
bereciqui ohoratu behar ditugunael

I. Gure Aingueru Beguiraleac, gure Patroin sainduac, gure herrie- 
taco Patroinac, &c.

G. Hei othoitz eguitea on da, hec here arartecotasunaz Jaincoaren 
aldean lagun gaitçatençatl

T. Bai, on da eta hasnitz nrobetchos hei othoitz euuitea.
G. Certan eman behar dugu bereciaui erakhustera Biraina saind.i/ari 

eta herce saind.uel ekharcen ddotegun oh oreal
I. Hec bere berthutetan imitatuz, eta mire beharretan eta escasietan 

hequin lagunça galdetuz.
G. Saín duen Erlequiac ere o hora daitezque?

I. Bai, ceren hec baitire Ispiritu sainduaren templua icatu den gor- 
phutz baten hondar preciatuac.

G. Ohoratu behar tugu lekhu sainduac. ñola baitire Eliçac eta hile- 
rriacl

I. Bai, ceren hec baitire consecratuac cerbitçu edo emplegu haguitz
saindu batçuetacotz.
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60 G. Oh ora detpaquegu halaber sainduen imaginad
I. Bai, ceren hec seinalatcen eta errepresentatcen baitarozquigute 

Jaincoaren adisquideac.
G. Ezta Idolatría bat hequin ohoratcea ?
I. Ez, ceren ezbaitire hec ohoratcen hetan seinalatuac diren sainduac 

gatic baicen.
G. Othoitz eguin deçoquegute sainduen imaginéis

I. Ez, hori laiteque supersticione bat.
G. Cergatic jareen gara bada belhaurinco hequin aiteinean ?

1. Ceren imagina hequin bidez ohoratcen baititugu hec gogora ekhar 
arazten darozquiguten sainduac eta hequin berthuteac.

G. Certan eguiten da bekhatu Jaincoari berari choilqui baicic çor 
etçajoen adoracionearen contra?

1 Eguiten da hirur guisaz, jaquiteco, idolatriaz, errespetu faltaz, eta 
supersticionez.

G. Ñola eguiten da bekhatu idolatriaz?
I. Jaincoari berari baicen çor etçajoen adoracionea cembait creatu- 

rari bihurtuz.
G. Ñola eguiten da bekhatu errespetu jaltaz?

I. Jaincoari consecratua dena mespreçatuz edo profanatuz edo sain- 
duqui ez erabiliz.

G. Ñola eguiten da bekhatu supersticionez?
I. Eliçac aprobatcen ezdituen halaco cembait hitz suertetan, edo ob- 

serbacione banotan bere fidancia içanez eta eçarriz.
G. Ema<¡u horren exemplu bat.

I. Supersticionez bekhatu eguiten dute cembait hitz suerteren ber- 
thutez eritasunetaric sendatu usté dutenec, edo etcheac edo berce 
cerbait erretcetic guibelatu usté dutenec, edo berce cembait arris- 
cu gaichtoaric hala escapatu usté dutenec.

Praticac

1. Sainduei gure othoitcetan bere lagunça galdeguiten diotegu- 
nean consideratu behar dugu eztirela hec guc galdetcen ditugun gra­
cia hequin autorac eta nausiac; bainan hec bere arartecotasunaz gu- 
requin batean guretçat Jaincoari galdeguiten diozcatela.

2. Considera deçagun sainduen Erlequiec eta hequin Imaginec 
borthizqui exortatcen gaituztela hec seguitu dituzten berthuten segui- 
tcera eta obretan eçarcera.
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ISTORIOAC

Sainduei othoitz eguitea Apocalip. cap. 1. v. 4. hequin Erlequien 
alderateco errespetua, testament çaharrean, Exodi cap. 13. v. 19. eta 
testament berrian JAalth. cap. 23. v. 2S). Erlequien berthutea edo bo- 
therea, Elizeas profetaren hechurrac lib. 4. Regum cap. 13. v. 21. 
Jondoni Petriren itçala, Acta cap. 5. v. 15. Jondoni Paulo uquitu çu- 
ten mocanesac, Act. c. 19- v. 12.

LEHENBICICO MANAMENDUAREN SEGUIDA

61 C. Cein da Jaincoaren lehenbicico Manamenduac manatcen darocun 
bi-garren gauçal

L Hura da Jaincoa perfetqui maitatcea.
G. Cer eguin behar da Jaincoa perfetqui maitatceco ?
I. Behar da Jaincoa maitatu gauça gucien gainetic.

G. Cer eguin behar da Jaincoa gauça gucien gainetic maitatcecol
I. 1. Jaincoa maitatu behar dugu munduco ontasun guciac baino gue- 

hiago, gure ahaideaz baino, gure adisquideac baino, eta gure bu- 
ruac ere baino guehiago.
2. Hari placer eguiteco chedean eguin behar tugu gure accione 
edo eguindura guciac, eta ihes eguin behar diotegu hura ofensa 
ahal deçaqueten gauça guciei.

G. Cer chedec guehienec ekharri behar gaitu Jaincoa perfetqui mai- 
t ate eral

I. Huna cembait. 1. Jaincoa da berenez ahala maitagarria, hura de- 
naz gueroz ahala perfeta.
2. Hura da gure Aita, harc eman darocu bicia, eta harc conser- 
batcen darocu momentu guciez.
3. Egun guciez guri ungui eguiten hari da, eta bethi guri era- 
khustera emaiten guretçat cein ona den.
4. Harc cinqui desiratcen du, gu ossoqui Dohaxu errendatcea.

G. Jaincoa beçanbat edo guehiago cerbait maite duenac beguiratcen
du eta complitcen lehenbicico Manamendu haul

I. Ez, eta hainac eguiten du bekhatu bat haguitz handia.
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G Ñola eçagutcen daga hea Jaincoa malte dugun gauça gucien gai- 
neticl

I. Hala maite dugula eçagutcen dugu disposatuac garenean edo che- 
de on bat dugunean harén manamendu gucien beguiratceco cer 
nahi gosta daquigun, bicia bera gosta behar baliz ere.

G. Noiz eguin behar guinituzque Jaincoaren amodiozco Actacl
I. Goicean eta arraxean, Jaincoaren ofensatceco tentacione cem- 

bait dugunean, eta ahalic maicena.
G. Eguiçu Jaincoaren amodiozco Acta bat.

I. Ene Jaincoa, maite çaitut ene bihotz guciaz gauça gucien gainetic, 
ceren çu baitçara ahala maitagarria eta ahala perfeta.

G. Cer debecatcen darocu Jaincoaren lehenbicico Níanamenduacl
I. Debecatcen darocu creaturen ganateco amodio itsu eta sobera- 

niazco gucia.
G. Ezdetçaquegu bada maita creaiuracl

I. Ecin maita detçaquegu, hec Jaincoaren ganat hurbilcen eta ekhar- 
cen gaituztenean baicic, eta hetaric urrundu behar gara hec gure 
salbamenduari trabu edo bidegabe eguiten dioten beçain laster.

Praticac

1. Egunean hainitcetan gure bihotcean eguin detçagun Jaincoa­
ren amodiozco Actac, baita lanean hari garenean ere.

2. Mundu huntan ezdeçagun deusetan ere eçar edo deusi este- 
ca gure gogoa eta bihotça, eta baldin gure bihotça cerbait gauçari 
estecatua badugu, gauça hartaz pasa gaitecin ahal badeçagu noicean 
behin bederen, edo ezperen hartaz sacrificio bat Jaincoari ofri deçogun.

ISTORIOAC

Emazte bekhatorosa bere amodioaz justificatua, Lucae cap. 7. v. 
47. Jondoni Petriren amodio penitenta, Joan. cap. 21. v. 15. & seq. 
Jondoni Pauloc caritateaz eguiten duen laudorioa, 1. Corinth. cap. 13.
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BI-GARREN LECCIONEA

Jaincoaren bi-garren Manamenduaz.

62 G. Erraçu Jaincoaren bi-garren Manamendua.
I. Arneguric, cinic edo juramenturic banoqui eta premia gabe ez- 

taquigula. Edo bercela bersutan; Juramenturic çuc eztuçu, ez 
cinic eguinen banoqui.

G. Jaincoac cer debecatcen du bi-garren Manamendu huntazl
I. Debecatcen du. 1. Juramenturic banoqui edo behar eztenean egui- 

tea. 2. Blasfematcea. 3. Imprecacioneac edo othoitz gaichtoac 
eguitea gure buruen contra edo gure lagunaren contra.

G. Cer da juramentu eguiteal
I. Hura da aitcínatcen dugun solasaren lekhucotçat harcea Jaincoa 

edo cenbait creatura.
G. Cenbat maneraz juramentua eguiten da banoqui edo premiarle 

gabe eta behar ezten beçalaJ
I. Hirur maneraz. 1. Eguiaren contra eta gueçurraren gainean ju­

ramentu eguinez. 2. Eguiaren gainean ere necesitateric edo pre­
miarle gabe juramentu eguinez. 3. Cenbait gaizqui eguinen du- 
gula juramentu eguinez.

G Norbaiti cenbait colpe emanen dioela, edo berce cenbait gaizqui 
eguinen duela, juramentu eguin dueña obligatua da bere ju- 
ramentuaren complitceral

I. Ez, hori laiteque bi-garren bekhatu baten eguitea.
G. Cenbait gauqa on eta cilhegui dena eguinen duela juramentu 

eguin dueña obligatua da harén eguitera eta bere juramentuaren 
complitceral

I. Bai, obligatua da, baldin hartaz nihori bidegaberic eguiten ez- 
badio.

G. Bada demboraric edo okhasioneric juramentu eguitea cilhegui 
denic, eta juramentu eguitera obligatuac ere gareniel

I. Bai, comparacionera, Jugeac hala manatcen duenean, eta orduan 
eguiten den juramentua eguiaren gainean eguiten denean.
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G. Bercei premiarle gabe juramenta eraguiten diotenec ezdute bekha- 
turic eguiten ?

I. Bai, bekhatu eguiten dute.

63 G. Cer da Blasjemioa?
I. Hura da injuriazco hitz bat Jaincoaren contra, edo harén sain- 

duen contra, edo religionearen contra, eta hori da bekhatu handi 
bat eta crima icigarri bat.

G. Ñor dire manamendu Punen contra bekhatu eguiten dutenac 
imprecacioneac eguinezl

I. Hec dire hasarreturic, edo bercela erraiten dutenac, bere buruei 
edo bercei desiratcen diotela hilcea, edo deabruec eramaitea, edo 
içurria, edo deabruaz poseditua içaitea, edo ozpinac bolatcea, 
edo berce cenbait incuntru gaichtotan helcea, eta bidegabe içai- 
tea.

G. Jaincoac cer manatcen darocu manamendu huntazl
I. Lehenbicicoric; Jaincoaren icen Sainduarençat errespetu handi 

bat içaitea. Bi-garrenecoric: Eguin ditugun botuen complitcea.
G. Cerda botual

I. Botua da Jaincoari emaiten diogun promes bat, ceinaz obligatcen 
baicara cenbait obra onen eguitera Jaincoaren edo cenbait Sain- 
duren ohoretan.

G. Jaincoaren gogaraco gauça bat da botuen eguiteal
I. Bai, bainan eztire botuac arinqui eguin behar.

G. Bere botuac atchiquitcen eta complitcen ezdituztenec bekhaturic 
eguiten dutel

I. Bai, botuen ez complitcea bekhatu handi bat da.

Praticac

1. Baldin badugu usançaric cenbait juramenturen eguiteco, har 
deçagun cenbait penitencia hartarat erorcen garen aldi bakhotchean 
eguiteco, bidé hortaz usança hura uztea gatic.

2. Corregí gaitecin halaco juramenta batçuetaric, ceinec deu- 
sic erran nahi ezdutelaric arren, halere Jaincoaren icena desohoratcen 
eta profanatcen duten juramentuen eguitea edo iduria baitute.

3. Boturic ez eguin, non ezdiogun lehenic gure Cofesorari con- 
seilu galdeguiten, guciz baldin gauça importanta edo handia bada.
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ISTORIOAC

Blasfematçaile bat nola içan cen harricatua. Levit. cap. 24. v.
10. & seq. Sennacherib nola punitua. 4. Reg. cap. 19. v. 22. & seq. 
Jephteren juramentu arinqui eguina. Judie, c. 11. v. 30. & seq. He- 
rodesen juramentu arinqui eguina, ceinaren seguida bat içan baitcen 
Jondoni Joannes Baptistaren heriotcea. M.atth. cap. 14. Botuen gai- 
nean, Samuelen Ama. 1. Reg. cap. 1. v. 11.

HIRUR-GARREN LECCIONEA

Jaincoaren hirur-garren Manamenduaz.

64 G. Cein da Jaincoaren hirur-garren manamendual
I. Igandeac beguira eta santifica detçagula.

G. Manamendu huntan cer manatcen caicul
I. Manatcen çaicu Igandeac sainduqui iragan detçagula.

G. Cein cen legue çah arrean ]aunaren errepausuco eguna Juduec 
santificatcen çutena guc Igandea santificatcen dugun heçala!

I. Hura cen Larunbata, ceren egun hartan Jaincoa errepausatu bai­
tcen mundua creatu çuen ondoan.

G. Eliça Ama Sainduac cergatic santificatcen du Igandea!
I. Ceren hura baita eguna, ceinetan Jesu-Christo gure Jauna bere 

phizteaz edo resurreccioneaz sarthu içan baita bere errepausu 
eternalean.

G. Cer eguin behar da Igandea sainduqui iragaiteco ?
I. Lehenbicicoric: Egun hura iragan edo emplegatu behar da Jain­

coaren cerbitçuan. Bi-garrenecoric, egun hartan nekhaçale lanic 
ezta eguin behar.

G. Cer eguin behar da egun hura Jaincoaren cerbitçuan emplega- 
tceco ?

I. Meça osso bat entçun behar da egun hartan, eta bere faltaz en- 
tçun gabe guelditcen denac bekhatu handi bat eguiten du.

G. Asqui da gorphutcez Meça Sainduan aurkhitcea!
I. Ez, han egon behar da atencione eta debocione handi batequin.

G. Igandearen santificatceco ez othe da asqui Meça ichil bat en- 
tçuteal

I. Ez, ahal beçanbatean causitu behar gara bertce alde Eliçaco Ofi-

118 



cío Dibinoetan, eta herrico Eliçan eguiten diren pregarioétan 
edo instruccionetan, eta egun hartan hari behar gara obra onen 
eguiten.

65 G. Cer aditcen duçu egun hartan eguin behar eztiren nekhaçale la- 
nezl

I. Aditcen tut bereciqui nekhaçalec bere biciaren irabasteco egui­
ten ditusten escu lanac.

G. Ceri guehienic ihes eguin behar çajo egun hartan!
I. Bekhatuari, eta bekhatu eraguin ahal deçaqueten gauça guciei. 

G lgandeaz berce alde ezta bertce egunic santificatu behar dugunicl
I. Bai, santificatu behar tugu oraino Jesu-Christo gure Jaunaren 

Bestac, Birgina Sainduaren eta berce sainduen Bestac Eliça Ama 
Sainduac manatcen darozquigunac.

G. Ñola behar dire santificatu Besta egun he el
I Igandea santificaren den beçala.

G. Ñor dire manamendu hunen contra maicenic bekhatu eguiten 
dutenac!

I. Lehenbicicoric: Hec dire Oficio Dibinoetara eta Eliçaco ins- 
truccionetara ibilcen eztirenac.

2. Haurrac eta sehiac harat igorcen ezdituztenac, edo hec hara 
goaitetic guibelatcen dituztenac.

3. Igandeac eta Bestac axeguin harcen eta debochean darama- 
tcitenac.

4. Premiaric gabe, edo premia dutenean ere Eliçaco aiteinda- 
rien baimenduric edo permisioneric gabe lanean haritcen 
direnac edo berce norbait lanean hari arazten dutenac.

Praticac

1. Ahalic maicena Igandetan eta Bestetan ibil gaitecin gure 
herrico Meça Nausira pregarioetara, eta Bezperetara.

2. Bat bedera hari bedi cenbait liburu debocionezcoren iracur- 
tcen, edo Catichimaren irakhasten bere haurrei eta sehiei, edo bere 
anajei eta arrebei edo aizpei.

3. Ez ibil ostatuetara Igandetan eta Bestetan.
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ISTORIOAC

Judu bat nola içatu cen harricatua ceren Larunbat batez hari içan 
cen egur biltcen. Num. c. 15. v. 32. & seq. Judu batçuen Istorioa, 
ceinec utci baicituzten bere buruac hilcera, Larunbata hautsi nahi ga- 
bez. 1. Machab. c. 2. v. 33. & seq. Ikhus çaçu cer den errana Eliça 
Ama Sainduaren lehenbicico eta bi-garren manamenduen gainean.

LAUR-GARREN LECCIONEA

Jaincoaren laur-garren Manamenduaz.

66 G. Erraçu Jaincoaren laur-garren manamendua.
L Gueure burasoac, eta aitcineco çaharrac ohora detçagula: edo 

bertsutan: Aita eta Ama ohora çatçu bici çaitecin lucequi.
G. Manamendu hunec cer manoteen darocu 't

I. Manatcen darocu, 1. Gure Aitari eta Amari errespetu ekhar de- 
çotegula. 2. Hec maita detçagula. 3. Burasoac obedi detçagula.
4. Hec bere beharretan lagun detçagula.

G. Cein dire huts eguiten dutenac eguinbide horietaric lehenbici- 
coan, ceina baita gure Aitari eta Amari errespetu ekharcea!

I. Hec dire burasoac mespreçatcen dituztenac, hei trufac edo bur- 
lac eguiten diozcatenac, edo hequin narrioac edo hutsac salhatcen 
dituztenac.

G. Cein dire huts eguiten dutenac bi-garren eguinbidean, ceina bai­
ta Burasoac maitatcea?

I. Hec dire burasoac higuincen dituztenac, hequin ecin bici daitez- 
quenac, hequin heriotcea desiratcen dutenac.

G. Ñor dire huts eguiten dutenac hirur-garren eguinbidean, ceina 
baita hei obeditcea ?

I. Hec dire. 1. Burasoec manatcen diotena eguiten ezdutenac, edo 
gogo gaichtoz eta arrancurac eguinez baicic eguiten ezdutenac.

2. Despitez edo hisiz cembait oficio hartcen dutenac edo ezcon- 
tcen direnac burasoen baimena edo consentimendua gabe, 
edo hequin testamentean ordenatua dena eguiten ezdutenac.
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G. Cein dire huts eguiten dutenac laur-garren eguinbidean, ceina 
baita hec bere beharretan laguntcea?

I. Hec dire. 1. Burasoac bere gabetan edo pobrecian eta çahartcean 
ungui lagundu gabe uzten edo abandonatcen dituztenac. 2. Hei 
emaiten dioten laguncez erreportchu edo liscar eguioten diote- 
nac. 3- Burasoéi bere ontasuna ebasten diotenac. 4. Burasoac hil 
direnean hequinçat othoitçac eraguiten ezdituztenac.

G. Manamendu hunec eztarocu manatcen gure burasoac baicic ni- 
hor ohoratcea'

I. Bai, ohoratu behar dire halaber Aita-guiharreba, eta Ama-gui- 
harrebac, Tuturrac, Ossabac, Icebac, eta bertce Ahaideac he- 
quin adinaren eta autoritatearen eredura.

LAUR-GARREN MANAMENDUAREN SEGUIDA

67 G. Nor behar dugu oraino ohoratu?
I. Ohoratu behar tugu gure Aitcindari guciac, hala dire gura Aita- 

Saindua, gure Jaun Aphezpicua, gure Errotora, Erregue, cargu- 
dunac, gure Nausiac, &c.

G. Cer dakharque orcáno manamendu hunec. ?
I. Huntan sarthuac dire burasoen eguinbideac bere umen alderat, 

eta Nausienac era etcheco Andrenac bere sehien eta bere mene- 
coen alderat.

G. Cein dire Alten eta Amen eguinbideac bere umen alderat >
I. Badire laur. 1. Hec haztea; 2. Hec instruitcea edo jaquin behar 

dituztenac ikhas araztea; 3. Hec corregitcea gaizquiric eguiten 
dutenean; Eta 4. Hei exemplu ona emaitea.

G. Cein dire sehien eguinbide princi-palac bere Nausien eta etcheco 
Andren alderatecotzi

I. Obligatuac dire sehiac hequin errespetatcera eta obeditcera.
G. Certara dire oraino obligatuac’'

I. Lehenbicicoric, hequin ontasunaren beguiratcera eta conserbatce- 
ra berea balute beçala. Bigarrenecoric, etchean aditcen edo ikhus- 
ten dituztenac behinere ez erraitera.
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G. Cein diré Nausien eta etcheco Andren eguinbide principalac bere 
sehien alderatl

I. Lehenbicicoric : çor diote bere soldara. Bi-garrenecoric, corregitu 
behar tuzte, eta exemplu ona eman behar diote.

G. Cembat maneraz Nausiec eta etcheco Andrec bekhatu eguiten 
dute bere sehien alderateco eguinbidetan?

I. Laur maneraz.
1. Hec Catichimara ibil arazteco artha ez içanez, eta hec Sa- 

cramenduetara hurbil araci gabez.
2. Igandetan eta Bestetan hec trabada araciz egun saindu he- 

tan cilhegui eztiren lanetan.
3. Hec bere eritasunetan abandonatuz edo ez lagunduz.
4. Hei bere soldatac gueldituz.

G. M.anamendu huntan cergatic herreteen dire hitz hauc, Bici çaite- 
cin lucequi?

I. Ceren manamendu hau ungui beguiratcen dutenei Jaincoac emai- 
ten baitiote mundu huntan bicitce luce bat, baldin conbeni bada, 
eta bethico bicitce dohaxu bat bertce munduan.

G. M.anamendu hau beguiratcen ezduten haurrac nola içaiten dire 
punituacl

I. Bere gainerat eror arazten dute bere burasoen madaricinoa, cei- 
nari baitarrajo ordinariozqui Jaincoaren madaricinoa.

Praticac haurrençat

1. Haurrec orhoitu behar dute Aitac eta Amac Jaincoaren plaça 
atchiquitcen diotela mundu huntan.

2. Pacienciarequin jasan eta sofritu behar tuzte hequin narrioac, 
hequin umoreac, bai oraino hequin tratamendu gaichtoac ere.

3. Behar dute egon hequin obedienciaren azpian, Jesu-Christo 
san Josephen eta bere Ama Birgina sainduaren obedienciaren azpian 
cegoen beçala.

ISTORIOAC

Isaac batee nola obeditu çuen bere Aita. Genes, c. 22. v. 3 & 
seq. Jesu-Christoc nola obeditcen cituen bere burasoac. Lucae. c. 2. v. 
51. Nola punitua içan cen Absalom bere Aita David obeditu faltaz.
2. Reg. cap. 18. Jaincoaren madaricinoa haur gaichtoen contra. Den- 
ter. 21. v. 18 & seq. prov. 30. v. 17. Helin nola içan cen punitua ce-
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ren bere haurrei sobera barkhatcen cioten. 1. Reg. c. y. v. 11. & seq. 
Tobías gaztea nola içan cen sainduqui hacia eta alchatua. Tob. c. 4. &
14.

Praticac Sehiençat

1. Bere Nausiac amodioz eta gogo onez cerbitçatcea, eta hec 
obeditcea Jesu-Christo bera beçala.

2. Sehiei etçajote behinere ahantci behar, deusic ecin eman 
deçaquetela, ez amoina pobrei ere, bere Nausien permisionea gabe.

3. Ihes eguin behar diote jocoari, ceinac maíz ebats arazten bai- 
tiote bere Nausien ontasuna jocoan haritceco.

ISTORIOAC

Eliezer Abrahamen alderat. Gen. c. 24. eta Joseph Puripharren 
alderat. c. 39- dire sehi onec seguitu eta imitatu behar diruztenac.

Praticac Nausiençat

1. Nausiec considera beçate bere sehiez eta bereciqui hequin 
salbamenduaz artharic ezdutenac, Infidelac edo Paganoac baino gai- 
chtoago direla.

2. Eztire behinere trataru behar sehiac gogorqui eta garrazqui, 
ez eta mespreciorequin, bainan bai emetasun eta caritate handirequin.

3. Etçaizcote sehiei jasan araci behar gauça galduac, baldin he­
quin faltaz gaudu ezbadire.

ISTORIOAC

Centeneroac nolaco caritatea içan çuen bere sehi eri batençat. 
Nlatth. ?>. v. 5- & seq. Jondoni Pauloc Onesimo deitcen cen Philemo- 
nen cerbitçariaren faboretan eguin çuen gomendioac erakhustera emai- 
ten du, on eta eme içan behar déla sehiençat hec eguiten dituzten hutse- 
tan ere. Ep. ad Philem. v. 10. & seq.
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BORTZ-GARREN LECCIONEA

Jaincoaren bortz-garren Manamenduaz.

68 G. Cein da Jaincoaren bortz-garren manamendual
I. Nihor hil, ez desira ezteçagula; edo bersutan-. Nihor obraz 

hilen eztuçu, ez borondatez gaichtoqui.
G. Cer debecatcen darocu manamendu hunec l

L Debecatcen darocu guere autoritatez edo botherez gueure lagu- 
naren biciari aspercea.

G. Cenbat bicitce suerte dirá gure laguna baithan aspertu gabe utci 
behar direnacl

I. Badire hirur: Bicitce naturala, hura da gorphutceco bicia, bici­
tce ispirituala, hura da arimaco saindutasuna, eta bicitce cibila, 
ceina baita fama ona.

G. Nola ofensa deçaquegu edo bidegabe eguin de<¡oquegu gure la­
gunari bere bici naturalean ?

L Hirur maneraz.
1. Gogoz, hura higuinduz, edo hari cenbait gaizqui deside- 

ratuz.
2. Hitcez, ahapaldi gaichtoac edo injurioac hari erranez.
3. Obraz edo accionez, hari colpe emanez, edo hura hilez edo 

hil araciz.
G. Ahapaldi gaichtoac edo injurioac bere lagunari erran diozcana, 

edo hari colpe cenbait eman dioena certara da obligatual
I. Obügatua da erreparatcera, ahal badeça, hari eguin dioen inju- 

rioa, eta handic ethorri çajoen bidegabea.
G. Ñola ofensa deçaquegu gure laguna bere bici inspiritualean?
I. Hari conseilu gaichtoz, edo exemplu gaichtoz Jaincoaren ofensa- 

tceco bidé emanez, eta hori deitcen da escándala.
G. Cer eguin behar du bere lagunari conseilu gaichto cenbait eman 

dioenacl
I. Berehala hartaric haina guibelatu behardu.

G. Nola ofensatcen dugu gure laguna bere bicitce cibilean ?
L Harén ohoreari edo famari bidegabe eguinez.
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G. Cenbat maneraz bidegabe eguiten çajo lagunari bere jaman edo 
oh orean?

I. Bi-maneraz.
1. Erranez harc eguin duela gaizqui bat, harc eguin eztuena, 

eta hori deitcen da calumnia.
2. Bertcei erranez eta eçagut araciz lagunac eguin duen gaiz- 

quia, oraino gordea edo ichil cegoena gendec eçagutu gabea, 
eta hori deitcen da M.edisencia.

G. Calumnia edo medís encía cenbait erran dueña certara da obliga- 
tua?

I. Obligatua da ahal beçanbatean erreparatcera bere lagunaren oho- 
re eta fama çaurthu dueña, baita baldin behar balu ere hartara- 
cotçat aithortu harc erran dituenac eztirela hala.

G. Lagunaren hutsac publicoac dírenean eta eçagutuac, cilhegui da 
hetaz gaizqui mincatcea?

I. Ez, hala minçatcea caritatearen contra da.
G. Cilhegui da medisenciaren aditcea, eta hartan axeguin harcea?

I. Ez, ecen maíz aditçaileac eguiten du, hala minço denac eguiten 
duen bekhatu bera.

Praticac

1. Baldin norbaitequi liscartu bagara baque gaitecin harequin, 
eta gaizquiric eguin edo injurioric erran diogunean, barkhamendu 
edo escusa galde deçogun egun hura akhabatu gabe.

2. Etsaigoan, herran, edo haucitan bici direnen baqueteen eguin 
ahala eguin deçagun.

3- Medisenciac guibela detçagun ahal deçagunean, noren ere 
contra bertceac minço baitire, gu minça gaitecin harén alde; hala 
gaizqui minço direnac abisa detçagun bekhatu eguiten dutela.

ISTORIOAC

Caín lehenbicico guiçon hilçailea ñola içan cen punitua. Genes.
4. v. 10. <9 seq. Jeroboam ñola punitua, ceren escándala eman cioten 
Israelitei. 3. Reg. 14. v. 9 & seq. Estherren Istorioa, eta cein heriotce 
dohacabeaz hil cen Aman, ceinac gal araci nahi içan baiteituen Israe- 
litac. Esther cap. 7.

125



SEI-GARREN LECCIONEA

Jaincoaren sei-garren eta bederatci-garren Manamenduez.

69 G. Erratçu ]aincoaren sei-garren manamendua eta bederatci-garrena.
I. Haraguizco obraric ezconçaz campoan gogoz ez obraz eztaqui- 

gula; edo bersutan: Paillardiça eguinen eztuçu obraz ez gogoz 
likhitsqui.
9- Berceren Senharric edo Emazteric desira ezdeçagula, edo ber­
sutan : Berceren esposic eztuçu desiratuco liçunqui.

G. Cer debecatcen dute bi manamendu hauc!
L Debecatcen tuzte lohiqueriaco bekhatu guciac, eta hartara daron- 

saten gauçac, edo hei okhasione emaiten diotenac.
G. Cenbat guisaz eguiten da bekhatu manamendu hauquín bien 

contra!
I. Hirur guisaz, jaquiteco da, gogoz, hitcez, eta obraz edo accionez. 

G. Cein dire gogoz bekhatu eguiten dutenac!
I. Hec dirá gogoeta liçunac, edo desircunde edo guticia gaichtoac 

bere nahitara gogoan atchiquitcen dituztenac.
G. Cein dire hitcez bekhatu eguiten dutenac!

I. Hec dirá hitz ahalquegabeac, liçunac, eta bi sensutacoac erraiten 
dituztenac.

G. Cein dire accionez edo obraz bekhatu eguiten dutenac!
I. Hec dirá behatce, edo uquitce, edo bertce cenbait accione liçun 

eta desonhest bere gainean edo bertce norbaiten gainean egui­
ten dutenac.

G. Cer eguin behar da bekhatu huntarateco tentacioneac garaitce- 
co!

I. Berehala khendu behar dire hartarateco lehenbicico gogoetac, 
Jaincoari othoitcetan jarri, eta okhasionei ihes eguin.

G. Cein dire okhasioneac, bekhatu hau guehienic edo maicenic era- 
guiten dutenac!

I. Hec dire sei.
1. Edanean eta janean eguiten den soberanía.
2. Ahalquegabien edo libertinen hantatcea.
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3. Romanac eta liburu gaichtoac iracurcea.
4. Balac, Dançac, Comediac, biluzqui edo modestia gabe bes- 

titua ibilcea.
5. Erretaula desonhestac.
6. Guiçonquiec emaztequiequin, eta emaztequiec guiçonquie- 

quin dituzten adisquidetasun familierac edo sobera libroac.
G Cein dire lohiqueriaren seguida icigarriac, eta maicenic guertha- 

tcen direnacl
I. Harc ahantz arazten darocu gure salbamendua, itsutcen du ispi- 

ritua, eta bihotça gogortcen du.
G. Cein dire bekhatu eta bicio hain higuingarri baten contraco erre- 

medio acl
I. Lehena da, bere sensuen eta bereciqui beguien eta ahoaren mor- 

tificatcea.
2. Penitenciaco eta Gorphutz-Sainduco Sacramenduac maiz 

errecibitcea.
3. Lanean haritcea, eta behinere alferric ez egoitea.

Praticac

1. Tentacionearen denboran gogoan atchiqui behar dugu bici- 
qui Ifernua, bekhatua eguin beçain laster harat egotciac içan behar 
baguine beçala.

2. Adisquidetasuna hauts deçagun bici gaichtoa daramaten 
adisquidequin, eta modestiaren contraco solasac erraiten dituztene- 
quin.

3. Eguin edo pratica detçagun cenbait mortificacione gure Co- 
fesoraren conseiluaren arabera.

ISTORIOAC

Lohiqueria gatic ñola ethorri cen Mundura uholdea. Gen. c. 6. 
Bekhatu hori bera gatic içan ciren fundituac Sodomaco Hiria eta Go- 
morracoa. c. 19- Josephec bere capa utciric ihes eguinez irakhasten 
darocu tentacionean cer eguin behar dugun. cap. 39- v. 12. <9 seq. 
Diñaren Istorioac erakhustera emaiten du, cenbat artharequin ihes 
eguin behar çajoten okhasionei. cap. 34.
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SEI-GARREN ETA BEDERATCI-GARREN

Manamenduen seguida.

70 G. Cein da sei-garren manamenduac eta bederatci-garrenac guehie- 
nic manatcen dar o cuten berthutea!

I. Hura da Castitatea.
G. Cer da Castitatea!
I Castitatea da berthute bat axeguin desonhest eta liçunetaric urrun- 

cen gaituena.
G. Guiristino guciac obligatuac dire axeguin desonhest eta ligun gu- 

cien higulncera!
I. Bai, ceren guciac baitire Jesu-Christoren miembroac, eta Ispiritu 

Sainduaren Templuac.
G. Cenhat castitate suerte direi

I Badire hirur: Birginen castitatea, Alhargunen castitatea, eta pre- 
suna esconduen castitatea.

G. Cer da Birginen castitatea!
I. Hura da bicitcea garbitasun osso batean, eta gabetua egonez edo 

parteric batere hartcen eztela haraguizco desircundetan eta axe- 
guinetan, ez eta ezcontça legitimo batenetan ere.

G. Cer da Alhargunen castitatea!
I Hura da continencia perfet baten beguiratcea, erran nahi da, ha­

raguizco axeguinetan gogoz, hitcez, edo obraz parteric hartu sa­
be egoitea bici deinoco denbora gucian, edo bederen bere alhar- 
gunçaco denboran.

G. Cer da presuna ezconduen castitatea!
I. Batac berceari ezconçaco fedea lejalqui beguiratcea, eta ezcon- 

çaren saindutasunaren contraco gauça gucietaric bere burua goar- 
datcea.

G. Cer da castitatearen berthutearençat guehienic contrario den
gauca!

I. Hura da bicitce guria, eta intemperancia.
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G. C er da bicitce guria ?
1. Hura, da gure sensuei guehienic axeguin eguin ahal deçoqueten 

gaucen bilha ibilcea, eta bethi hetaz cerbitçatcea edo hetan usa- 
tcea.

G. Bicitce guria gaizqui handia da ?
T. Bai, hura da bekhatuaren usançazco edo habitudaco estatu bat. 

G. Cer da intemperancia ?
I. Hura da, edanean eta janean, eta bereciqui amo edatean eguiten 

den soberanía gucia.

Praticac

1. Birginac orhoitu behar dire, lohiqueriaren haice den chu- 
menac nothatcen duela birginatasunaren distiadura, hatsac miraila no- 
thatcen duen beçala.

2. Jaincoac bihotz garbi batean hartcen duen placerac, eta bir- 
ginatasunac ardiets arazten darocun Aingueruzco estatuac, maitaraci 
eta besarcaraci behar diote bicitce bat hain saindua eta hain dohaxua 
hartarat deithuac direla eçagutcen duten guciei.

3. Presuna ezconduec orhoitu behar dute ezconçaco castitateac 
emaiten diozcatela mugarriac edo chedeac concupiscenciari eta passio- 
neari.

ISTORIOAC

Birginençat, Josephen Istorioa. Gen. c. 39, eta Jondoni Joanne- 
sec Birginez dioena. Apocal. c. 14. hec direla cántico berria cantatcen 
dutenac Bildotsaren tronuaren oinean, eta hari jarraiquitcen çaizconac 
dohan lekhu gucietara. Alhargunençat, Judithen exemplua. Judith. 
c. 8. v. 4. & seq. Anna Profetessarena Lucae 2. v. 3. Presuna ezcon- 
duençat, Suzannaren exemplua, Dan. c. 13-
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ÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Jaincoaren çazpi-garren manamenduaz, eta hamar-garrenaz.

71 G. Erratçu Jaincoaren çazpi-garren manamendua eta hamar-garrena.
I. 7. Deus ebats, edo bercerena iduc ezteçagula. Edo bersutan. Ber- 

cerena ebatsico eztuçu, ez goardatuco injustuqui.
10. Lagunaren ontasunari gaizqui guticia ezgaquizcola. Edo ber­
sutan. Guticia içanen eztuçu berceren onaren gaizqui.

G. Jaincoac cer debecatcen darocu manamendu hautaz ?
I. Çazpi-garren manamenduaz debecatcen darocu lagunaren onta- 

suna injustuqui harcea, eta hamar-garrenaz debecatcen darocu 
hartaco guticia içaitea ere.

G. Cer debecatcen du oraino ?
I Debecatcen du oraino lagunaren ontasuna iduquitcea harc nahi 

gaberic, eta hari bidegaberic bátete eguitea.
G. Cenbat maneraz hartcen da maicenic bertceren ontasuna!
I Bortz manera diferentez. Lehena da, bercerena bortchaz hartuz, 

ohoinec eguiten duten beçala.
2. Fineciaz hartuz, sehiec, etchetiarrec edo bertce ichilic ebas- 

ten dutenec eguiten duten beçala.
3- Maleciaz edo tromperiaz hartuz, saleen dituzten marchandi- 

setan trompatcen eta enganatcen dutenec eguiten duten be- 
çala.

4. Bercerenaz jabetuz, hausi makhurrac, edo çucen contraco 
compensacioneac bata bercearençat eguiten dituztenec be- 
çala.

5. Prestamu cilhegui eztirenez, usurarioec edo lucurariec egui­
ten duten beçala.

G. Cenbat maneraz atchic daiteque injustuqui edo çucen contra ber­
tceren ontasunal

I. Atchiquitcen da bercerena bereciqui laur guisatara. Lehena da, 
hartu duguna ez bihurcea.
2. Da, çor eguinac ez pagatcea.
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3. Da, languilei edo sehiei bere saria ez emaitea.
4. Da, çorçajotenei Detchuma ez pagatcea.

G. Ezta bertce maneraric bertceren ontasunaren atchiquitcecol
I. Bai, badire bertce hirur manera: Lehena da, fidatu darocuten 

depositoa edo ontasun alchatcerat emana ez bihurcea.
2. Da gure carguaren azpian egon diren ontasunez contu ez 

errendatcea.
3. Da, causitu ditugun gaucen jabearen eçagutceco eta bilha- 

tceco gure eguin ahalac ez ungui eguitea.

GAUÇA BERAREN SEGUIDA

72 G. Cenbat maneraz eguin decoquegu bidegabe gure lagunari bere 
ontasunetan ?

I. Laur maneraz: Lehena da, harén cenbait gauça deseguinez edo 
hautsiz edo urratuz.
2. Hari bidegabe eguiteco conseilu bertceri emanez.
3. Hec hartan lagunduz, edo ohoin estalqui baliatuz.
4. Da, bertcei bidegabe eguiten diotenac hartaric ez guibelatuz 

hartaco autoritatea edo botherea dutenec, edo hartaco car- 
gua dutenec, sehiec duten beçala.

G. Asqui da conjesatcean erraitea berceren ontasuna hartu dugula, 
edo atchiquitcen dugula '

I. Ez, ahalic lasterrena bihurtu behar da bercerena, eta eguin edo 
eraguin den bidegabea erreparatu behar da ahal badagui, eta 
ecin deçaquenac behar du içan bihurceco gogo eta chede cin 
eta eguiazco bat.

G. Bertceren ontasunaz probetchatu eztirenac, eta choilqui bercei 
eguin çajen bidegabean conseilu edo lagun<¡a balde eman ezdu- 
tenac obligatuac dire errestitucione eguitera eta bidegabe harén 
erreparate eral

I. Bai, asqui da nolazbait bidegabe eguitea, obligatuac içaiteco be- 
rec eguin duten edo berceri eraguin dioten bidegabe guciaren 
erreparatcera eta harén balioaren bihurcera, hartaz probetchatu 
direnec berec eguiten ezbadute.
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73 G. Asqui da bihurcea hartu dugun ontasuna edo injustuqui eta tu­
cen contra iduqui dugunat

I. Ez, erreparatu behar dugu bertce alde guc eguin edo eraguin du­
gun bidegabe gucia; comparacionera, oficíale batí bere oficioco 
tresnac ebatsi dioscanac, oficíale hari bihurtu behar dio tresna 
hequin faltaz huts eraguin dioen irabacia.

G. Errestitucionearen eguiteco edo bercerenaren bihurceco obliga- 
cionea hersia da eta haguitz handiai

I. Bai, hain hersia da non bihurceco gogo on bat eta chede eguiaz- 
co bat ezduena, ecin içan baitaiteque salbatua, eta ecin errecibi 
baiteçaque absolucioneric.

G. Nori behar çajo eguin errestitucionea edo bercerena bihurtu!
I. Bidegabe eguin çajoenari, edo hura hil bada harén ondoco pri- 

moei, edo pobrei baldin primoac ecin causi badaitezque ungui 
bilhatu díren ondoan.

G. Noiz behar da bercerena bihurtui
I. Ahaüc lasterrena.

G. Çazpi-garren manamenduaren complitceco asqui da berceren on- 
tas una ez harcea?

I. Ez, bat bederac eman behar diote oraino bere ontasunetic pobrei 
bere indarren arabera.

G. Homar-garren manamenduac eztu debecatcen bertceren ontasu- 
naren guticia baicic.

I. Bai, debecatcen du halaber bat bederac bere ontasunençat duen 
amodio itsua eta soberaniazcoa.

Praticac

1. Ezdeçagun behinere nihon deusic har, ez gure burasoen etche- 
tan ere hequin permisionea edo baimena gabe, jateco gauçaric baicic 
ezbaliz ere.

2. Ezdeçagun eguin ohoinça chumeric ere, ceren hetaric heldu 
baitire ohoinça handiac.

3. Hartu ditugun gaucen bihurceco içaiten dugun penac gui- 
belatu behar gaitu deus harcetic.

ISTORIOAC

Achan ñola içan cen harricatua ceren ebatsi çuen. Josué c. 7. v. 
19- & seq. Judasen exempluac ohoiça higuin araci behar du. Joan 12.
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'i'. 6. Tobías guiçon sainduac berceren ontasunaren içaiteco nolaco bel- 
durra çuen. Tob. 2. v. 21. Achab guiçon gaichtoa alferric humiliatcen 
da, eztu ardiesten barkhamendua, eta heriotceaz punitua içaitea da, 
ceren eztuen bihurcen Nabothi eraman cioen mahastia. 3. Reg. 21. 
& 22. Zachée prest dago lauretan hainberce bihurcera, baldin nihori 
bidegaberic eguin badio, Luc. 19- v. 8.

ÇORCI-GARREN LECCIONEA

Jaincoaren çortci-garren Manamenduaz.

74 G. Cein da Jaincoaren çortci-garren manamendua?
I Lekhucotasun falsoric, eta gueçurric erran ezteçagula. Edo ber- 

sutan. Lekhucotasunic eztuçu, ez hitça erranen falsoqui.
G. Cer debecaicen du manamendu hunec?

I. Debecatcen tu bereciqui hirur gauça: 1. Gueçurra. 2. Lekhuco­
tasun falsoa. 3. Jujamendu arina edo temeraríoa.

G. Cer da Gueçurra erraitea ?
I. Hura da gogoan duenaren contra minçatcea, erran nahi da, eça- 

gutcen duen eguiaren contra minçatcea trompatceco edo enga- 
natceco chedearequin.

G. Eguiaren contra miníate en denac ustez bizquitartean eguia errai- 
ten duen, gueçurra errainten du?

I. Ez hala eztena edo falsaqueria bat erraiten du, bainan eztu gue- 
çurra erraiten.

G. Bada denboraric edo okhasioneric gueçurra erraitea cilhegui dé­
me?

I. Ez, gueçurraren erraitea ezta behinere cilhegui.
G. Ordean gueçurra jostatcea gatic edo axeguin barcea gatic errai­

ten duenac bekhatu eguiten du?
I. Bai, orduan ere bethi bekhatu eguiten du.

G. Ezda bederen cilhegui gueçur bat erraitea bere lagunari cerbitçu 
eguiteco ?

I. Ez, baldin hari bicia salbatceco erraiten baliz ere.
G. CerdaLekhucotasun falsoa?

1. Hura da justiciara lekhuco deithua denean, han eguia ez errai­
tea, edo han eguiaren contra minçatcea.
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G. Ezta manamendu hunen contra bekhaturic eguiten bat bederac 
berac lekhucotasun falsoa erranez baleen ?

I. Bai, bekhatu eguiten da oraino laur maneraz. 1. Da, bertcei lekhu­
cotasun falsoa erran araciz.
2. Contratu falsoac, edo titulu falsoac eguinez.
3. Gaizqui bat edo crima bat faltarle eztuen innocent baten 

gain emanez.
4. Accusatua den batí bere defendatceco bide justuac eta çuce- 

nac khenduz.
G. Lekhucotasun falsoa ñola erran arazten çajotei bercei ?

1. 1. Lehenbicicoriz: eguiaren alde minçatcetic hec guibelatuz.
2. Eguiaren contra hec minçaraztera ensejuac eguinez.

G. Lekhucotasun falsoa erran dueña certara da obligatual
I. Obligatua da harén lekhucotasun falsoac lagunari eguin dioen 

bidegabe guciaren erreparatcera.
G. Cer da jujamendu orina edo temerarioa ?
I. Hura da bere lagunaz funsic asqui gabe gaizqui jujatcea.

G. Ñor dire fufamendu arinac eguiten dituztenac!
I. Hec dire, lehenbicicoric, lagunaren accioneac alde gaichtora har- 

tcen dituztenac.
2. Bere lagunac aparancia edo iduri falsoen gainean condena- 

icen dituztenac.
3. Bere lagunac chede edo intencione gaichtoac dituela froga- 

ric asqui gabe dagocatenac, edo usté dutenac.

Praticac

1. Ñola mihia baita ecin erran daitequen beçanbat bekhaturen 
ithurria, ezdaiteque seculan artha sobra har ungui minçatceco.

2. Bere burasoen eta Nausien liscarrac eta cehatceac edo pu- 
nicioneac lehenago sofritu behar dire, bere buruaren escusatceco gue- 
çur bat erranen den baino.

3. Ezbeça nihorc seculan erran disimulazco edo equibocazco 
hitcic nori ere mintço t>aitçajo, hequin trompatceco.

ISTORIOAC

Lekhucotasun falsoa Naboten contra errana. 3. Reg. 22. v. 8. & 
seq. Bi çaharrec Susannaren contra errana. Dan. 13. v. 27. & seq. 
Ananiasen eta Saphiraren gueçurra, eta hequin punicionea. Act. 5. v. 1. 
& seq.
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BEDERATCI-GARREN LECCIONEA

Eliça Ama Sainduaren Manamenduez.

75 G. Salbatua içaiteco asqui da Jaincoaren manamenduen beguiratcea?
L Ez, behar dire bertce alde beguiratu Eliça Ama Sainduaren ma- 

namenduac, ceren Jesu-Christo gure Jaunac manatu baitarocu 
hari obedi deçogula.

G. Cenbat dire Eliça Ama Sainduaren manamenduacl
I. Badire sei.

G. Erratçu.
I. 1. Igandetan eta Bestetan Meça ossoa entçun detçagula.

2. Manamenduzco Bestac beguira eta santifica detçagula.
3. Gure bekhatu guciac urthean behin bederen cofesa detçagula.
4. Bazcoz bederen Gorphutz Saindua humilqui errecibi detça- 

gula.
5. Garthac, Bigiliac, eta Gariçuma ossoqui barur detçagula.
6. Orcilaretan eta larunbatetan haraguiric jan ezdeçagula.

Edo bercela bersutan

Eliça Ama Sainduaren Manamenduac dire hauc.
1. Meça Saindua entçun eçaçu Besta, Igandetan debotqui.
2. Eta bestac beguira çatçu manamenduzcoac sainduqui.
3. Bekhatuac cofesa çatçu urthean behin ossoqui.
4. Gorphutz Saindua errecibi çaçu Bazcoz bedere humilqui.
5. Gartha, Bigiliac barur çatçu Gariçuma ere ossoqui.
6. Orcilarean janen eztuçu ez Larunbatean haragui.

G. Eliça Ama Sainduac badu bothereric sei hautaz bertce manamen- 
duric eguiteco ?

i. Bai, Jesu-Christo gure Jaunac eman dio bothere hura, eta mana- 
tcen darocu Eliça obedi deçagula hura bera beçala.

G. Cer aditcen duçu Eliçac eguin ah al déteaquén manamenduezl
I. Aditcen tut Arçain buruçaguien arthac eta ordenançac Jaincoa­

ren cerbitçuco eta Guiristinoen guidatceco arimaco eguinbidetan.
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G Cein dire Arçain buruçagui hec?
I. Hec dire gure Aita-Saindua, eta Jaun Aphezpicuac.

G. Cergatic gara obligatuac hec eguiten dituzten leguei eta ordenan- 
cei ob edite era!

I. Lehenbicicoric, ceren Arçain buruçaguien autoritatea Jesu-Chris- 
toren beraren autoritatea baita.
2. Ceren, nola Ispiritu Sainduac hec eçarri baititu gure guida- 

tceco eta gobernatceco, hec baitute bothere leguen eta orde- 
nancen eguiteco.

G. Cer penaren azpian gara obligatuac heauin legueac beguiratce- 
ral

1. Hequin beguiratcera obligatuac gara bekhatu mortalen penaren 
azpian materia importanta denean.

G. Nola behatu behar çajote legue hec materia importantean be- 
guiratcen ezdituzteneil

I. Pagonei eta Publicanoei beçala.
Praticac eta Istorioac lehenbicico parteco hamahirur-garren Lec- 
cionean beçala dire. pag. 58.

HAMAR-GARREN LECCIONEA

Eliçaren lehenbicico Manamenduaz eta bi-garrenaz.

16 G. Certara obligatcen gaitu Eliça Ama Sainduaren lehenbicico ma- 
namenduac!

I. Obligatcen gaitu Meça Saindua ossoa eta debotqui ençutera Igan- 
detan eta Bestetan.

G. Eliça Ama Sainduac cergatic nahi du Meça entçun decagun lgan- 
detan eta Bestetan ?

I Ceren hura baita guiristinotasuneco accioneric sainduena, eta 
Jaincoa guehienic ohoratcen dueña.

G. Cein Meça behar da bereciqui entçunl 
I. Herrico Meça Nausia eguin ahal beçanbatean.

G. Cein dire hartaco exemplua emaitera guehienic obligatuac'!
I Familietaco buruçaguiac, cargu-dunac, eta berce presuna publi- 

coac.
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G. Certara obligatcen gaita Eliçaren bi-garren manamenduacl
I. Obligatcen gaitu manamenduzco Besten sainduqui iragaitera eta 

pasatcera.
G. Ñola iragan behar dire Bestac Sainduquil
I. Egun hetan nekhaçale lanic ezta eguin behar, eta egun hec em- 

plegatu edo iragan behar dire Jaincoaren cerbitçuan. Ikhus çaçu 
hirur-garren Leccionea Jaincoaren hirur-garren manamenduaren 
gcñnean. pag. 116.

G. Cein dire Eliçac beguiratcen dituen Bestaric phuruenacl
I. Jesu-Christoren Misterioen ohoratceco ordenatuac direnac; hala 

dire Eguberri, Trufania, Bazco, Mendecoste, &c.
G. Cergatic Eliçac Besta atchiquitcen dita Jesu-Christo gure Jama­

ren misterioen e ganad
I. Hirur arroçoin principal gatic. 1. Gu misterio hetaz orhoit araz- 

rea gatic.
2. Jaun harc guretçat eguin dituen gauça handiez guc hari 

esquerrac eman detçogun gatic.
3. Misterio bakhotcac berequin dakhartzquen graciac guri bil 

araztea gatic.
G. Cein dire Eliça Ama Sainduac ordenata dituen bertce Bestacl
I. Ama Birgina sainduarenac, eta bertce sainduenac.

G. Eliçac cergatic Besta hec ordenata ditul
I. Hirur arroçoin principal gatic.

1. Saindu hequin memorioa edo orthoitçapena ohoratcea gatic.
2. Hequin berthuteac imitatceco guticia guri emaitea gatic.
3. Hequin arartecotasunera guri laster eraguitea gatic.

pRATICAC

1. Artha handirequin eta ahalic maicena ibil gaitecin Herrico 
Meça Nausira, aste gucico gure obligacioneac han ikhasteco.

2. Ahalic debocione guehienarequin ohora detçagun Jesu-Chris- 
to gure Jaunaren Misterioac eta Birgina Sainduarenac, ceren hec bai- 
tire gracia handien ithurriac.

3. Esta behar usté içan Sainduen Bestac direla axeguin harceco 
egun batçuec; bainan consideratu behar da, Eliçac ezdituela Besta hec 
ordenatu gu hec beçala saindu içaitera lehiaraztea gatic baicen.
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ISTORIOAC

Nolaco debocionearequin eta reÜgionearequin Juduec ohoratcen 
era beguiratcen cituzten bere Bestac, hala ñola Bazco. Ezech. 45. v. 21.

Guiristinoec ahalcatu behar luquete bere Besta egun sainduetan, 
consideraturic Juduec cein artha handiarequin beguiratcen çuten la- 
runbata, artha harén exemplu bat haguitz particularra agueri den be- 
cala. 1. Machab. c. 2. v. 55. & seq. Herrico Eliçan guciec balsan egui- 
ten duten othoitz publicoac cein indar handia duen. M.atth. 18. v. 20.

HAMECA-GARREN LECCIONEA

Eliçaren hirur-garren Manamenduaz, eta laur-garrenaz.

77 G. Eliça Ama Sainduac cer manatcen du hirur-garren manamenduaz?
I Gure bekhatu guciac urthean behin bedere Aphez aprobathu ba- 

ti cofesatcea behar diren disposicionequin.
G. Cein denboraz eguin behar da cofesione hura ?

I. Eliça Ama Sainduac ezduelaric arren denbora bereci bat hartacotz 
ordenatu, conbeni da cofesione hura eguin deçagun Bazcoz.

G Norequin behar da orduan cofesatu?
I. Ñor bere Errotorarequin, edo bertce Aphez batequin, bere Erro- 

toraren edo bere Jaun Aphezpicuaren nahiarequin edo con sen - 
timenduarequin batean.

G Bere salbamendua malte duen Guiristino bat contentatcen da ur­
thean behin cojesatceaz?

1. Ez, eta hala eguiten dutenac seculacotz galduac içaiteco arriscu 
handitan dire.

G. Cer eguin behar du bada salbatua içaiteco eguiazco guticia edo 
desira duen guiristino batee?

I. Bi-gauça, lehena da, ahalic lasterrena cofesatcea, cenbait bekha­
tu mortaletan erorceco asqui dohacabe içatu denean.
2. Da, urtheco Besta buruetan edo principaletan bedere cofe­

satcea.
G. Haurrac cer adinetan dire cofesatcera obligatuac?
I. Jaincoa bekhatu mortal batez ofensatceco gai direnean.
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G. Certara obligatcen gaitu Eliçaco laur-garren manamenduac'
I. Adimenduaren adina ardietsi duten guiristino guciac obligatcen 

tu, urthean behin bederen Bazcoz Gorphutz Saindua errecibitcera.
G. Non eguin behar da Comunione Saindu hural
I. Bat bedera dagoen Herrian, baldin ezbadu bercetan errecibitce- 

co permissionea aitcindarien edo Superioren ganic.
G. Haurrec cer adinetan behar date Gorphutz Saindua errecibitu?
I. Bere Arçainec edo aitcindariec hartaco gai causitcen dituztenean.

G. Eliça Ama Sainduac cer penaz mehatchatcen ditu Bazcoz comu- 
niatcen ezdutenac?

I. Lehenbicicoric, Eliçan sarcea debecatuco diotela, manamendu hau 
complitu duqueten artean.
Bi-garrenecoric, Guiristinoen sepulturaric lur sainduan ezdutela 
içanen, baldin manamendu hau complitu gabe hilcen badire.

G. Bazcoz comuniatceco manamendua complitcen da Comunione 
Sacrilegio bai eguinezl

I. Ez, manamendua nondic complituco den ecen Sacrilegio icigarri 
bat eguiten da.

G. Eliça Ama Sainduac cergatic Bazco denbora hautatu du guiris- 
tinoec orduan comuniatceco 2

I. Ceren orduan baita denbora, Misterioric handienen orhoitçapena 
edo memorioa Eliçac erreberritcen dueña, eta ceren Gariçumac 
preparatu behar içan baititu guiristinoac accione hain saindu 
bat ungui eguitera.

Praticac

1. Arimaco eritasunen sendatceco içan deçagun gorphutcecoen 
sendatceco dugun artha bera.

2. Gorphutceco janhariençat dugun baino artha eta lehia gu- 
tiago ezdeçagun içan arimaco janhariarençat, ceina baita Jesu-Christo 
Gorphutz Sainduaren Sacramenduan.

3. Tentacioneac maiz içaiten dituenac laster eguin beça maiz 
cofesionera, eta Comunione Saindura, tentacionen garaitceco gradaren 
eta indarraren ardiesteco.
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ISTORIOAC

Lehenbicico guiristinoen exemplua, ceinez Jondoni Pauloc bai- 
tio, maíz bilcen cirela elkhar gana, eta elkharrequin jaten çutela 
Eucharistiaco Oguia, erran nahi da, Comunione Sainduan errecibitcen 
çutela Jesu-Christoren Gorphutça eta odola. Act. 2. v. 42. Jondoni 
Pauloren liscarrac Corinthaco Eliçaco guiristino batçuei, ceinec hain 
usança saindu batez artha guti içanic, eguiten baitcituzten othurunça 
alfer batçuec, ceinetan caritatea ezbaitcen guehiago behatua eta be- 
guiratua. 1. Cor. 11. v. 20. & seq.

HAMABI-GARREN LECCIONEA

Eliça Ama Sainduaren bortz-garren eta sei-garren Manamenduez.

78 G. Cer manatcen du Eliçaren bortz-garren manamenduacl
I. Barur gaitecila Gariçuman, gartha denboretan, eta Eliçac mana- 

tcen duen Besta Bezperetan.
G. Gariçumaco barura certaco içan da ordenatual

I. Jesu-Christo gure Jaunac Desertuan eguin çuen baruraren oho- 
ratceco, eta Bazco Bestara gu prepara arazteco.

G. Gartha denboraco barura cergatic ordenatua da!
I. Lehenbicicoric, sasoin guciac penitenciari consecretceco. 

Bi-garrenecoric, Eliçaco Ministro sainduac Jaincoari galdeguiteco.
G. Besta bezperetaco barura certaco da ordenatua!

I. Besta hec debocione guehiagorequin beguiratcera eta santifica- 
tcera gu preparatcea gatic.

G. Eliçac manatcen duen beçala barurceco cer eguin behar da!
I. Lehenbicicoric, ezta hartu behar egun hetacotz debecatuac diren 

janharietaric.
Bi-garrenecoric, ezta eguin behar othurunça bat baicic eta hura 
egu-erdiren inguruan, eta arraxean ezta eguin behar colacione 
arin bat baicic, eta hura guti hazten duten janharietaric.

G. Eliçaren lehenbicico mendetan borla barurcen dren!
I Orduan etçuten eguiten othurunça bakhar bat baicic eta hura 

arraxaren inguruan; bainan Eliçac bere chedea eta ispiritua al- 
datu gabe hersitasun hartaric gutitu du bere umen flacotasuna 
urricalduric.
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79 G. Cer adinetan gara obligatuac barurceral
I. Hogoi urthe complituac ditugunean, baldin ezbadugu arroçoin 

onic eta legitimoric ez barurceco.
G. Ez barurceco cenbait arroçoin on eta legitimo b adúlela usté du- 

tenec cer eguin behar dute ?
I. Bere Errotorei edo bere Cofesorei conseilu galdeguin behar diote. 

G. Hogoi urthe içan artea egon behar da barursen hasi gabei
I. Ez, on da lehenago barurcen usatcea, urthean eta Gariçuman cen­

bait aldiz barurtuz.
G. Çaharrac cer adinetan eztire guehiago obligatuac barurceral

I. Ezta adin edo denbora marcaturic hortacotz, badire maiz çahar 
batçuec cenbait gazte baino sendoagoac, bainan hec eçagutu be­
har tuzte bere indarrac, eta conseilu galdeguin behar diote bere 
Cofesorei edo bere Errotorei.

G. Certara obligatcen gaitu Eticaren sei-garren manamenduacl
I. Orcilaretan, larunbatetan, eta Eliça manatcen duen bertce egune- 

tan urinic eta haraguiric ez jatera.
G. Eliçac cergatic manatu du orcilaretan eta larunbatetan haragui­

ric ez ]atea1
I. 1. Jesu-Christo gure Jauna hil cen eguna eta thomban egon cena 

ohoratceco.
2. Gure preparatceco sainduqui pasatcera Igandea, ceina baita 
Jaunaren eguna.

G. Eri dena, edo aldi-gaitz dueña obligatua da abstinencia eguitera 
edo haraguiric ez gatera!

1. Ez, bainan haragui jateco permisionea galdetu behar çajote Eli- 
çaco Aitcindariei, arinqui permetitcen ezduen miricu bati con­
seilu galdeturic.

Praticac

1. Errespetu handi bat içan deçagun barura manatcen duen le- 
guearençat, eta ezdeçagun behinere hauts necesítate edo premia handi 
bat gabe.

2. Barurac santifica detçagun bekhatuari eta axeguinei ihes 
eguinez, eta othoitçac eta amoinac eguinez.

3. Barur egunetan othuruncen ondoan ezdeçagun edan arnoric 
ez bertce edariric, oraico mendean hainitcec escrupuluric gabe edaten 
duten beçala.
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ISTORIOAC

Leguea errecibitu baino lehen Moisec eguin çuen barura. Deut. 
9- v. 9- Eliasen barura, 3. Reg. 19- v. 8. Jesu-Christo gure Jaunaren ba­
rura. M.atth. 4. v. 1. & seq.

HAMAHIRUR-GARREN LECCIONEA

Eliçaren Manamenduen seguida.

80 G Eliça Ama Sainduac eguin du aitcin huntan esplicatu diren sei 
manamenduez bertce manamenduric?

I. Bai, eguin tu bertce cenbait manamendu.
G. Erraçu principaletaric cenbait.

I. Hetaric bat da, escumicatu declaratuac direnei ihes eguitea, eta 
comunicacioneric hequin ez içaitea.

G. Badire heraz escumicatu bi suerte ?
I. Bai, escumicatu batçuec badire declaratuac eta publicatuac, eta 

bertce batçuec badire declaratuac ezdirenac.
G. Cer aditcen duçu escumicatu declaratuez?

I. Hec dire, Eliçaco Aitcindariec edo hequin manuz norbaitec gui- 
ristinoei escumicatutçat bere icenaz icendaturic declaratu eta pu- 
blicatu diozcatenac.

G. Cein dire escumicatu declaratuac ezdirenac ?
I. Hec dire bere icenaz icendaturic escumicatuac direla declaratuac 

eta publicatuac içan ezdirenac, hec direlaric arren eguiazqui Jain- 
coaren aitcinean escumicatuac.

G. Esplica çaçu orai dio cuna cenbait exempluz.
I. Comparacionera, accione choilaz erorcenden escumicuaren pe­

naren azpian debecatuac diren liburuac permisioneric -gabe ira- 
curcen edo banatcen dituztenac escumicu dire declaratuac içan 
gabe.

G. Escumicatu declaratuac ezdirenequin içan deçaquegu comunica­
cioneric?

I Bai, cenbait casuz campoan, ceinetan Legue Dibinoaz eta natu-
ralaz obligatuac baicara hei ihes eguitera.

142



G. Cein diré casu hec, hei ere ibes eguitecoacl
I. Lehena da, Noiz ere baita arriscu hequin exempluec eta hequin 

solasec bekhatu eraguinen darocutela.
Bi-garrena da, Noiz ere guc hequin hantatceac escándala eman 
baileçaque.

Praticac eta Istorioac lehenbicico parteco hamahirur-garren leccionean 
beçala dire, pag. 58.

HAMALAUR-GARREN LECCIONEA

Escritura Sainduaz eta tradicioneaz.

81 G. Non causitcen dira Jaincoac irakhatsi dituen eta Eliçac irakhasten 
dorozquigun eta sinhets detçagula manoteen gaituen misterioacl 

I. Escritura Sainduan eta tradicionean.
G Cer aditcen duçu Escritura Sainduaz?

1. Hec dire liburu batçuec Ispiritu Sainduaren inspiracionez isqui- 
ribatuac gure instruitceco.

G. Cenbat parte dire Escritura Sainduan ?
I. Bia, Testament çaharra, eta Testament berria.

G. Cer da Testament çaharral
1. Hec dire Jesu-Christo ethorri baino lehen isquiribatuac içan diren 

liburu sainduac, ceinetan aitcinetic aiphatuac eta declaratuac içan 
baitire Jaun harén ethorcea eta harén heriotcea.

G. Cer da Testament berriad
I. Hec dire Jesu-Christo ethorriz gueroz harén Dicipulu isquiriba- 

tu dituzten liburu sainduac.
G. Cer causitcen da Testament berrico liburu sainduetan?
I. 1. Jesu-Christoren bicitcea eta harén manamenduac, eta hori 

deitcen da harén Evangeüoa.
2. Eta harén Dicipuluec isquiribatu dutena guiristinoen instrui­

tceco.
G. Cer erran nahi da hitz hau, Evangelioa?

I. Erran nahi da, berri ona eta agradagarria.
G. Cergatic icen hori emaiten diote?

I. Ceren harc emaiten baitarocu gure Salbatçailearen sorcearen be-
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rri agradagarria, eta gure dohaxutasunecotz handic seguitu diren 
misterio guciena.

82 G. Escritura Sainduari cer diogu çor?
I. Liburu Saindu hei ekharri behar diotegu errespetu bat ahala han- 

dia, eta han causitcen diren gauça guciac sinhestera obligatuac 
gara.

G. Cergatic sinhexi behar tugu han diren gauça guciac?
I. Ceren hura baita Jaincoaren beraren hitça, ceinac ecin trompa 

baitcaitçaque.
G. Eztugu deus sinhetsi behar liburu saindu hetan irakhatsia dena 

baicic?
I. Bai, sinhetsi behar dugu halaber Apostoluec ahoz irakhatsi du- 

tena, eta Eliçan bethi sinhetsia içatu dena.
G. Ñola deitcen da Apostoluec hitcez edo ahoz irakhatsi duten Doc­

trina?
I. Hura deitcen da, Jaincoaren hitça isquiribatu gabea, edo bercela 

tradicionea.
G. Cer erran nahi da hitz hau, Tradicionea ?

I. Erran nahi da, Apostoluetaric gure ganaino escutic escura beçala 
emana içatu den Doctrina bat.

G. Ñola eçagutcen tugu eguiazco Escritura Sainduac, eta errecibitu 
behar diren tradicioneac?

1. Eliça Ama sainduaren lekhucotasunaz eta jujamenduaz.
G. Escritura Sainduan edo tradicionean cenbait itsutasun edo ilhun- 

tasun causitcen denean, norc du harén esplicatceco eta jujatceco 
indarra eta <¡ucena?

I. Eliça Ama Sainduac, ceina hartaracotz cerbitçatcen baita Aita 
Sainduaren eta Aphezpicuen ministerioaz.

G. Escritura Saindua ñola behar da iracurri?
1. Iracurri behar da errespeturequin, Eliçaren autoritatearen azpian, 

eta harc jujatcen dueña sinhesteco chedean.

PRATICAC

1. Igande Bestetan cenbait denbora emplega deçagun Escritura 
Saindutic cerbaiten iracurcen edo norbaiti iracur arazten.

2. Gure Arçainari edo Cofesorari conseilu galde deçogun ja- 
quiteco Escritura Sainduco cein liburu iracurri behar dugun hobequie- 
nic aditceco eta probetchatceco.
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3. Escritura Sainduco hitçac ezdetçagun seculan erabil trufaque- 
rietan, edo berce cerbait horrelaco gaucetan.

ISTORIOAC

Juduec bere consolacionea liburu sainduetan aurkhitcen çuten, 
afliccioneric guehieñ çuten denboretan. 1. Níachab. 12. v. 9- Ethiopiaco 
Erreguinaren Officialea conbertitua içan cen Isaíasen liburua iracur- 
cen cen (sic) hari cela, Act. 8. v. 27. & seq. Behar diren disposicione- 
quin Escritura saindua iracurcen ezdutenec, lehenago han causitcen 
dute heriotcea, bicitcea baino, 2. Epist. s. Petri cap. 3. v. 16.

HAMABORTZ-GARREN LECCIONEA

Bekhatuez generalqui.

83 G. Cer da Bekhatua!
I. Bekhatua da Jaincoaren legueari ez obeditcea.

G. Cenbat bekhatu suerte dirá!
I. Badire bi suerte, Origínala, eta Actúala.

G. Cer da bekhatu Origínala!
I. Hura da bekhatu bat, ceinarequin concebitcen baicara, eta ceinaz 

gure lehenbicico Aita Adamec eguin baicaitu faltaduri Jaincoari 
ez obeditceaz.
Ikhus çaçu lehen partea çazpi-garren Leccionean, pag. 44.

G. Cer da bekhatu Actúala!
I Hura da gueroc guere nahitara eguiten dugun bekhatua adimen- 

duaren adinera heldu garen ondoan.
G. Cenbat guisatara eguiten da bekhatu Actúala!
I. Laur guisatara, gogoz, hitcez, accionez edo obraz, eta hutz egui- 

nez edo omissionez.
G. Cer erran nahi da, hutz eguinez edo omissionez ?

I. Erran nahi da, eguin behar guinuena, eta eguin ahal gueneça- 
quena ez eguinez; comparacionera, Igande batez edo Besta ba- 
tez Meça ençun gabe egonez.

G. Cenbat bekhatu Actual suerte dire!
I. Badire bi suerte, bekhatu Mortala, eta Beniala.
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G. Cer da bekhatu Moríala?
I Hura da bekhatu bat, ceinac gal arazten baitarocu Jaincoaren 

gracia saindutcen gaituena, eta merecí arazten baitarocu seculaco 
Ifernua.

84 G. Bekhatuanoiz da moríala?
I. Noiz ere materia handia baita, eta borondate osso eta perfet ba- 

tequin eguiten baitugu.
G. Bekhatu hura cergatic deitcen dute moríala?
I. Lehenbicicoric, ceren merecí baitu Ifernua, ceina deitcen baita 

heriotce eternala. Bi-garrenecoric, ceren heriotcea emaiten baitio 
gure arimari.

G. Cein nahi bekhatu morialec mereciicen du Ifernua?
I. Bai, eta ezta bekhatu mortal bat choila baicic behar Ifernua 

merecitceco.
G. Gure arima imortala eía ecin hil daitequena denaz gueroz, bekha- 

tuac ñola emaiten dio heriotcea?
I. Arimari gal arazten baitio gracia saindutcen gaituena, ceina baita 

arimaren bicia.
G. Cein dire arimaren heriotce horren seguidac edo e^etuac?
I Lehenbicicoric, arima eguiten da Jaincoaren etsai, eta harén co­

lera bere gana ekhar arazten du.
Bi-garrenecoric, Deabruaren escuetan jareen da. 
Hirur-garrenecoric, lehen eguin dituen obra onen merecimendua 
galcen du.

G. Bere bicia penitencian, eta obra onen eguiten tragan duenac he- 
quin merecimendua gal legaque bekhatu mortal choil batez?

I. Bai, ceren bekhatu mortal bat eguitean, Jaincoaren etsai bihur- 
cen baita.

G. Beraz bekhatu mortala gaizqui handia da?
I. Bai, hura da gaitz gucietaric handiena.

G. Bekhatu mortalac ossoqui khencen gaitu sainduen comunionetic?
1. Ez, Sainduen comunionetic ezgaitu ossoqui khencen escumicuac 

baicen.
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Praticac

1. Egun guciez Jaincoari galde deçogun gracia lehenago hil-
ceco ere, bekhatu mortal bat eguinen dugun baino.



2. Compañía gaichtoei, eta bekhatu eguiteco okhasione guciei 
ihes eguin deçotegun.

3. Bekhatu benialei ere ihes eguin deçotegun, ceren hec bekha­
tu mortaletara disposatcen baicaituzte.

ISTORIOAC

Aingueruen baithan bekhatua ñola içan cen punitua, Isaiae 14. Gu- 
re lehenbicico burasoen bekhatua punitua, Gen. 3. v. 8. & seq. Gure 
bekhatuac Jesu-Christo bera baithan ñola içan diren punituac. Erran 
behar da nolacoac içan diren harén sofricariac harén Passione saindua- 
ren denboran.

LECCIONE BERAREN SEGUIDA

Bekhatu Benialaz.

85 G. Cer da bekhatu beniala?
I. Hura da bekhatu bat, ceinac gal arazten eztarocularic arren Jain- 

coaren gracia saindutcen gaituena, halaric ere hozten eta ílaca- 
tcen baitu gracia hura gure baithan, eta merecí arazten baita- 
rozquigu denbora batetaco penac.

G. Noiz ezta bekhatua benial baicic?
I. Noiz ere materia chumea baita, edo ezbaitugu gure consenti- 

mendua ossoqui emaiten.
G. Emaçu horren exemplu cenbait.

I. Impaciencia arin bat bekhatu benial da, ceren materia chumea 
baita; fedearen contraco gogoeta edo phensamendu bat ere ezta 
bekhatu benial baicic, noiz ere ezbaicara hartan guelditu edo 
tricatu borondate osso batequin.

G. Bekhatu benialarençat ikhara handia içan behar da?
I. Bai, ecen hobe laiteque mundu gucia gal ledin, ecen ez bekhatu 

benial choil bat bere nahitara eguitea.
G. Cergatic içan behar da bekhatu benlatarençat hain ikhara han­

dia?
I. Ceren bekhaturic den arinenac Jaincoa ofensatcen baitu, eta Jain-

coaren ofensa baita gaitz gucietan den handiena.
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G. Jaincoac cer penaz punitcen du bekhatu heñíala mundu huntanl
I. Afliccionez, eta batçuetan heriotceaz ere bai.

G. Jaincoac ñola punitcen du bekhatu beniala bertce munduanl
I. Purgatorioco penez, eta eternitateco dohaxutasuna beranduz.

pRATICAC

1. Ohoit gaitecin bekhatu benialaz acholaric ezduena laster ero- 
rico déla bekhatu mortalean.

2. Bekhatu benialarençat ikharan egon gaitecin, ceren hura iga­
nen baita menturaz gure damnacionearen edo erreprobacionearen 
hastea.

3. Bekhatu benialaren eguiteco tentatuac garenean considera 
deçagun, Purgatorioco penac, ceinez Jaincoac hura punitcen baitu, 
handiagoac eta minagoac direla mundu huntan sofri ahal daitezquen 
guciac baino.

ISTORIOAC

Moisés eta Aaron lur prometatuan etciren sarthu, ceren fidancia 
escás arin bat içan çuten, Num. cap. 20. Lothen emastea gatcezco 
figura batetara bihurtua içan cen, ceren choilqui guibelat behatu çuen 
Aingueruac debecatu cioenaren contra, Gen. 19. v. 26. Bethsamitetaric 
berrogo eta hamar mila baino guehiago hil araciac içan ciren, ceren 
Arcari behatu cioten cenbait curiostasunequin, 1. Reg. cap. 6. v. 19-

HAMASEI-GARREN LECCIONEA

Bekhatu capitalez edo buruçaguiez. Orguiluaz.

86 G. Cenbat dire bekhatu capitalad
I. Badire çazpi: 1. Orguilua, 2. Abaricioa, 3. Luxurioa edo Lohi- 

queria, 4. Inbidia, 5. Gormandiça, 6. Colera edo Hasarredura, 
eta 7. Alferqueria.

G. Cergatic bekhatu horiec deitcen tuçu Capitalac edo Buruçaguiad
I. Ceren horiec baitire bertce bekhatu gucien ithurriac eta ethor- 

quiac.
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G. Cer da Orgüilual
I Orguilua da bat bederac bere buruarençat duen amodio sobera- 

niazcoa, ceinac emaiten baitio bere baithan fidancia, eta berceac 
baino guehiago bere burua atchic arazten baitio eta estima araz- 
ten.

G. Ce'm dire Orgüilutic maicenic heldu diren bicioacl
1. Badire çazpi: Norc bere buruaren estimua, presumcionea edo 

fidancia sobratua, lagunaren mesprecioa, banitatea, ambicionea, 
edo gora nahia, hipocrisia edo aleguia prestu, eta ez obeditcea.

G. Cein da Orgüiluari contra eguiten dioen berthuteal
I. Humiltasuna, edo humilitatea.

G. Humiltasuna necesario da salbatua içaiteco ?
I. Bai, eta hura gabe ecin içan gaitezque salbatuac.

87 G. Pobrei hainitz emaiten diotena eta ■penitencia handiac eguiten 
dituena, ezta bada salbatua içanen ?

I. Ez, baldin ezbadu humiltasunic, eta baldin berac eguiten dituen 
obra onetaric orguilua harcen badu.

G. Gure obra onetan \idanciaric bar decaquegül
I. Gure fidancia gucia içan behar da Jesu-Christoren merecimen- 

duetan, era gure miseriaren aithorcean.
G. Cein dire humiltasunaren seguidac edo epetuacl

I. Norc bere burua mespreçatcea; bere burua goratu nahiz eta era- 
khutsi nahiz ez ibikea: nihor ez mespreçatcea: mundu guciari 
gogotic obeditcea eta amor emaitea.

G. Cer arroçom dugu orgüiluari ibes eguiteco, eta humiltasunari 
jarraiquitceco ?

I. Huna hirur arroçoin :
1. Jaincoac orguilusençat duen higuinça handia.
2. Jesu-Christoren exemplua, ceinac mundu huntan hautatu 

içan baitu bicitce humil bat.
3. Mundu guciac orguilusez eguiten duen mesprecioa eta tru- 

fac.
G. Jaincoac behinere orgüilusac mundu huntan berean punitcen tul 

I. Bai, hec cenbait bekhatu ahalcagarrietan eror daitecin, edo cen- 
bait humiliacione handi ethor daquien permetituz.
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Praticac

1. Ez gaitecin seculan banitatez minça guere buruez, ez guri 
uquitcen çaizquigun gaucez, nola baitire gure ahaideac, gure ontasu- 
nac, gure obra onac, &c.

2. Nihortaz ezdeçagun eguin mesprecioric, ez trufaric ere.
3. Utz detçagun munduco genden aphaindurac, eta berreguince 

sobratuac, ceinac ezbaitire banítatearen atchiquitceco baicic.

ISTORIOAC

Lehenbicico Ainguerua nola erori cen, Isa'iae 14. v. 13 & seq. 
Amanen eta Estherren Istorioa causitcen da Lib. Esth. cap. 5- 6. & 7. 
Nabuchodonosor içan cen bestia batetara aldatua eta bihurtua bere 
orguiluaren punicionetan, Daniel c. 4. v. 21. & seq. Herodez harree 
biciric jan çuten, Act. 12. v. 23.

HAMAÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Abaricioaz, Lohiqueriaz, eta Inbidiaz.

88 G. Cer da Abaricioa?
I. Abaricioa da mundu huntaco ontasunençat eta bereciqui dirua- 

rençat dugun amodio soberaniazcoa eta estecamendua.
G. Cein dire abariciotic heldu diren seguida gaichtoac ?
I. Badire bortz principalac.

1. Da aberastea gatic gueçurraz eta tromperiaz baliatcea.
2. Ontasun bilcen bere salbamendua ahanciric-ere haritcea.
3. Ontasun bilcen haritcea gatic sobra chuhur içaitea eta bere 

buruari gauça necesarioac ere sobrestea eta errefusatcea.
4. Amoina ez eguitea eguin ahal deçaquelaric.
5. Berceren ontasuna injustuqui harcea edo atchiquitcea.

G. Bekhatu hortan ez erorceco cer eguin hehar dal
I Lehenbicicoric: Egunean egunecoaz, gauça necesarioez conten- 

tatú behar dugu, abundancian eta francancian injustuqui jarrico 
garen baino lehen.
Bi-garrenecoric: Gure indarren arabera pobrei eman ahal de- 
çoquegutena, noblequi eta liberalqui eman deçotegun.
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LUXURIOAZ EDO LOHIQUERIAZ

89 G. Cer daluxurioa edo lohiqueria~'
I. Hura da castitatearen contraco axeguinençat içaiten den lehia, 

guticia, edo amodio itsua eta çucen contracoa.
G. Bekhatu hau certaric heldu da maicenic ?

I. Borz gauçataric principalqui.
1. Sobra edo gostu sobrarequin jatea eta edatea.
2. Guiçonquiec emaztequiac, eta emaztequiec guiçonquiac libro- 

quiegui eta famiüertasun sobrarequin hantatcea, edo elkha- 
rren artean adisquidetasun samurrequiac içaitea.

3. Hitz libroeguiac erraitea, canta libroeguiac cantatcea, edo 
hequin aditcez axeguin harcea.

4. Romanac, comediac, edo berce cenbait liburu amodioz min­
go denic iracurcea.

5. Alfer egoitea.
G. Ezta berce cerbait gauça nescatchec bereciqui ibes eguin behar 

diotenic, bekhatu huni ibes eguiteco ?
1. Bai, lehena da, erguelqui beztituac ibilcea, eta aguertu nahi içai- 

tea.
2. Da, modestia gutirequin beztituac eta cofiatuac içaitea.

G. Bekhatu hunençat higuinca handia behar dugu ican ?
I. Bai, ceren hunec presuna galcen eta corrumpitcen baitu bere 

gorphutcean, bere ariman, eta bere faman.

Inbidiaz

90 G. Cer dainbidial
i. Inbidia da gure lagunaren ontasunaz damu içaitea, harenac gurea 

gutiteen balu beçala.
G. Cein dire inbidiaren seguidac?
I. Lehena da bere lagunaren fama edo credita gutitu nahi igaitea, 

hartaz gaizqui minçatuz.
2. Berceac gure lagunaz gaizqui mingo direnean, hartan axe- 

quin harcea.
3. Hari gaitcic heldu çajoenean, hartaz axeguin igaitea. 
í Harén accionei sensu gaichto bat errachqui emaitea.
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Praticac

1. Ihes eguin deçotegun dançari, balei, comediei, eta arriscuzco 
compainiei, ceinac baitire garbitasunaren galceco bideac.

2. Guiçonquiec eta emaztequiec ezbeçate elkhar libroquíegui 
hanta.

3. Gomendatu behar çajote nescatcha chumei ezdaitecila joco 
inocentetan ere joca muthilco chumequin.

ISTORIOAC

Abaricioaz, Giezi punitua, 4. Reg. c. 5. v. 20 & seq. Judasen 
heriotce dohacabea, Matt. 27. v. 5. Act. 1. v. 18. Lohiqueria punitua 
uholdeaz, Gen. cap. 6. Sodoma eta Gomorra erreac, 19. Jaincoac 
bekhatu hura punitcen du bere adisquideric maitenen gainean, David.
2. Reg. 11. & 12. Samson Dalilac trompatu çuen, Judie. 16. Inbidiaz 
Cai'nec cer eguin çuen Abelen contra, Gen. 4. Josephen anajec eguin 
çutena, 37- Juduec inbidíaz cer eguin çuten Jesu-Christoren con­
tra, Matt. 27. & 28.

HEMEÇORCI-GARREN LECCIONEA

Gormandiçaz.

91 G. Cer da Gormandiçal
I. Gormandiça da edateco eta jateco guticia eta lehia sobratua.

G. Cenbat gormandiça suerte diré maicenic eguiten direnaci
I. Badire hirur.

1. Sobra edatea eta jatea.
2. Janhariac sobera bere gostucoac eta garastieguiac bilhatcea.
3. Barurac haustea, eta Eliçac debecatcen duen egunetan hara- 

gui jatea.
G. Cein da gormandiça maicenic eguiten dena eta perilosena?
I. Hura da horditcea.

G. Cein diré hordiqueriaren seguida ikharagarrienac?
I. Hec dire, adimenduaren tontodura bruitac phiztea, eta lohiqueria 

edo luxurioa.
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G. Hordiqueria bekhatu handia da ?
I. Bai, Jaincoac eta guiçonec ere higuinça handi bat dute hordien- 

çat.
G. Cein da hordiqueriaren punicioneal
I. Bertce munduan su bat eta egarsu bat eternitate gucian iraunen 

dutenac; eta mundu huntan bihotçaren gogortasuna, mundu 
huntaco ontasunen galcea, eta maíz heriotce ikharagarri bat.

Fraticac

1. Usa gaitecin ez edaten eta ez jaten behinere axeguin choila 
gatic.

2. Ezdetçagun berceac behinere borcha edatera, eta ostatuei ihes 
eguin deçotegun.

3. Errachqui horditcen bagara, eman deçogun ur hainirz ar- 
noari.

ISTORIOAC

Esauren gormandiça punitua, Gen. c. 25 & 26. Israeliten gor- 
mandiça desertuan punitua, ceren mana baino nahiago içan çuten 
haraguia, Num. c. 11. & Ps. 77. v. 29. & seq. Gormandiçaç Idolatriara 
nola eror araci cituen, Exod. c. 23- v. 6. Holoferno hordia cen denbo- 
ran hil çuen emazte batee ]udith. c. 13- v. 4. & seq. Balthasarrec othu- 
rrunça handi batean cegoelaric ikhusi çuen escu bat, ceinac isquiri- 
batcen baitçuen harén heriotcearen arresta, Dan. cap. 5.

HEMERETCI-GARREN LECCIONEA

Coleraz, eta Alferqueriaz.

92 G. Cer da colera edo hasarredura !
I. Hura da arimaren bicitasun handi bat, ceinac lehiarazten bai- 

caitu mendecatcera bercec eguin darozquiguten injurioez, gaiz- 
quiez eta bidegabez.

G. Cein dire col eraren seguidac'
I. Badire bereciqui laur.
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1. Da bercen ganic errecibitu ditugula usté dugun injurioez 
eta gaizquiez cenbait khiretsequin gogoetan egoitea.

2. Da injuriozco eta mespreciozco hitçac erraitea.
3. Da lagunari colpe emaitea, ñola nahi eman daquion.
4. Da okhasionea ethorcen denean mendecatceco gogoa eta 

chedea içaitea.
G. Norbaiti coleraz injurioac erran, colpe eman, edo cenbait gaizqui 

eguin dioena certara da obligatua?
I. Hari barkhamendu edo escusa galdeguitera, hari eguin dioen 

bidegabearen erreparatcera, eta harequin baquetcera.
G. Ordean baldin hari berari bere etsajec gaizqui cenbait eguin ba- 

diote, certara da hura obligatua?
I. Barkhatcera, errachqui baquetcera, eta oraino bere etsajac maita- 

tcera ere.
G. Obligacione hori haguitz handia da badal

I. Bai, eta hori complitu gabe ecin salba daiteque nihor.
G. Norc ere erraiten baitu, nere etsaptri ezdiot gaitcic nahi, barkha- 

tcen diot, bainan ezdut hura ikhusi nahi, ezdut hartaz minçatcen 
aditu nahi, haina salbatua içanen othe da?

I. Ez, ceren harc ezbaitu maite bere etsaja, eta baldin hura maite 
balu, ezlaiteque hórrela minça.

G. Gure etsajen maitatce horrec certara oblígate en gaitu?
I. Hirur gaucetara,

1. Da hec atchiquitcea Jesu-Christo baithan gure anajac beçala.
2. Da genden arteco eguinbideac hei eguitea, ceinac baitire hec 

salutatcea edo agur eguitea, hei minçatcea, &c.
3. Da okhasionetan hei ungui eguitea.

G. Cein dire bekhatu hunen contrac o erremedioac?
I. 1. Da herraren lehenbicico gogoetac eta sentimenduac bere- 

hala khencea.
2. Da gauça gucietan emetasun handi batequin minçatcen eta 

eguiten usatcea.
3. Hasarre denean edo coleran denean deusen eguiteco gogo- 

ric behinere ez harcea.
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Alferqueriaz

93 G. Cer da Al]erquería?
I. Alferqueria da Jaincoaren gaucençat eta gure esta tuco eguinbi- 

dençat dugun higui'nça edo naguitasun bat.
G. Cer aditcen duçu gure estatuco eguinbidez ?

I. Aditcen tut bat bederari bera den estatuac emaiten diozcan obli- 
gacioneac; comparacionera, haur batee ikhasten hari behar du, 
sehi batee bere nausia cerbitçatu eta obeditu behar du, &c.

G. C ein dire atferqueriaren seguidac ?
I. Badire bortz.

1. Da denbora hainitz pasatcea Jaincoac eta bere salbamenduaz 
orhoitu gabe.

2. Da artharic ez içaitea instruccionetara ibilceco, Sacramen- 
duen errecibitceco, obra onen eguiteco, eta pietatera daron- 
saten gaucetaco.

3. Da denboraren galcea jocoan, edo josteta alferretan.
4. Da ohean denbora sobra egoitea.
5. Da bere estatuco lanez eta eguinbidez artharic ez içaitea.

Praticac

1. Ken detçagun egun orozco impaciencia chume guciac, eta 
cenbait halacotan erorcen garenean, eguin deçagun cenbait penitencia, 
ñola baitire lurrari musu emaitea, pobrei cerbaiten emaitea, &c.

2. Norbaitequin hasarretu garenean edo cenbait bizcambia içan 
dugunean, baque gaitecin harequin egun hartan berean, ezguinuelaric 
arren guc faltaric.

3- Eguneco momentu huts guciac edo astia dugun denbora gu­
ciac emplega detçagun debocinozco liburu cenbaiten iracurcen, medi- 
tacione cenbaiten eguiten, edo caritatezco bertce cenbait obretan, al- 
ferqueriari ihes eguitea gatic.

ISTORIOAC
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Jacobec nahiago içan çuen bere Aitaren etchetic ihesi joen bere
anaja Esauren colerari ihes eguiteco, ecen ez mendecu gaichto baten
okhasionean hura utei. Gen. c. 28. Semei gaizquica cegocon denboran



Davitec harençat içan çuen emetasuna 2. Reg. c. 16. v. 5. & seq. Co- 
lerac certarainocoan ekharri çuen Saiil Daviten contra 1. Reg. v. 18. 
eta Nabucodonosor hirur haurren contra, ceinec ezbaitçuten adoratu 
nahi içan Idola. Dan. 3. v. 13. & seq. Alferqueriaren gainean, Birgi- 
nen Parabola eta hamar talentuena, Matth. c. 18.

HOGOI-GARREN LECCIONEA

Escandalaz.

94 G. Cer da escóndala?
I. Escándala da hitz bat, accione bat, edo hutz edo omisione bat, 

hura eçagutcen dutenac bekhatura dakhartzquena.
G. Cenbat guisatara emaiten da escandola?

1 Laur guisa tara.
1. Jaincoa ofensatuz norbaiten aitcinean, eta hainari bide har- 

taz harc berac ere Jaincoac ofensatceco exemplua emanez.
2. Lagunari Jaincoaren ofensatcen irakhatsiz hala eguin leça- 

que comparacionera haur bati ebasten edo hitz liçunen errai- 
ten irakhasten lioquenac.

3. Ebasteco, gueçur erraiteco, edo bertce cenbait gaizqui egui- 
teco conseilu emanez.

4. Jaincoaren ofensatceco okhasionea norbaiti emanez, hala 
eguiten dute erretaula desonhestac beguiratcen dituztenec, 
guiristinotasunaren edo castitatearen edo garbitasunaren con­
tra minçatcen direnec, modestiaric gabe beztituac ibilcen 
diren emaztequiec, &c.

G. Escandalac bekhatua haguitz herreteen du?
1. Bai, hura bera ere maíz bekhatu bat da haguitz icigarria eta cri- 

ma haguitz handia.
G. Cergatic da bekhatu hori hain icigarria eta crima hain handia? 

I. Hirur arroçoin gatic.
1. Ceren escándala emaiten duenaren ere gain baitire harc be- 

re escandalaz eraguiten dituen bekhatuac.
2. Ceren escandalac eraguin dituen gaizqui gucien erreparatcea 

haguitz baita gaitz, eta maíz ecin errepara baitaitezque.
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5- Ceren escandalac injurio guehiago eguiten baitio Jaincoari 
bertce bekhatuec baino.

G. Cergatic escandalac injurio guehiago eguiten dio Jesu-Christo 
gure Jaincoari’i

1. Ceren escandalac damnatcen baititu Jesu-Christoc salbatu nahi 
dituen arimac eta bere odol preciatua isuriric erosi dituenac.

G. Escándala emaiten dueña certara da obligatua?
I. Bi gauçatara.

1. Cofesatcen denean berac eguin duen bekhatuaz bertce alde 
erran behar du oraino circonstancia hori, nola bere bekha- 
tuari berretu dioen escándala.

2. Erreparatu behar tu ahal badagui berac eman duen escanda- 
la, eta hartaric ethorri diren bekhatuac.

Praticac

1. Ihes eguin deçotegun ez choilqui bere baitharic bekhatura 
daronsaten gauça guciei, bainan bai oraino bere baithan inocentac eta 
onac direlaric arren, presuna flacoei, simplei eta escándala harcen 
errachac direnei bekhatu eraguin ahal deçoqueten gauça guciei ere.

2. Gure exemplu onaz eta gure obra onez Jaincoari irabaz de- 
tçogun ahal badaquigu hain berce arima, ñola gal araci baitugu gure 
exemplu gaichtoz.

ISTORIOAC

Eleasar guiçon çahar sainduaren exemplua, hura beldur cen Ju- 
duei escándala eman ceçoten, era nahiago içan çuen hil, leguearen 
contra deus eguin baino. 2. Machab. cap. 6. v. 23- & seq. Mathathia- 
sen animoa eta zeloa, escándala publico baten mendecatceco. 1. Ma­
chab. c. 2. v. 23 & seq. Jeroboam Israelgo Erreguec eman çuen es­
cándala, eta hura nola içan cen punitua. 3. Reg. c. 14. v. 7- & seq. 
Fleli aphez handiaren haurrec eman çutena. 1. Reg. c. 2. v. 12. & seq. 
harén punicionea. c. j>. v. 12. ó- seq. & c. 4. v. 18. & seq.
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HOGOI ETA BAT-GARREN LECCIONEA

Berthutez.

95 G. Cer da Guiristinotasuneco berthutea?
I. Hura da unguiaren eguiteco ahala eta errachtasuna, ceina ardies- 

ten baitugu Jaincoaren graciaz.
G. Cenbat guiristinotasuneco berthute suerte dire?

I Badire bi suerte; berthute moralac, eta berthute theologalac.
G Cenbat dire berthute moralac?

I. Badire hainitz, hala ñola prudencia, justicia, temperancia, dulce- 
tasuna edo emetasuna, humiltasuna, modestia, eta horrelaco 
bertce hainitz.

G. Berthute horiec cergatic deitcen tutçu Moralac ?
I. Ceren hec baitire gure accionen erreguelac.

G. Cenbat dire berthute theologalac?
I. Badire hirur; fedea, esperança, eta caritatea.

G. Cergatic deitcen dire Theologalac ?
I Ceren hec Jaincoari berari hurbilenetic uquitcen baitçaizco.

G. Esplica eta cheha çaçu guehiago errepuesta hori.
I. Fedea uquitcen çajo Jaincoari eguia soberanoari beçala; Espe- 

rança, gure azquen finari eta gure dohaxutasun soberanoari be- 
pala : Caritatea, içaite perfetenari eta .gure amodioa guehienic 
merecí duenari beçala.

Fedeaz

96 G. Cerdajedea?
I Fedea da berthute bat, ceinaren bidez cinez eta fermuqui sin- 

hesten baititugu Jaincoac bere Eliçari eçagut araci diozcan gauça 
guciac.

G Eguiçu Fedezco Acta bat.
I. Ene Jaincoa, sinhesten ditut cinez eta fermuqui Eliça Ama Sain- 

duac sinhesten eta irakhasten dituen gauça guciac, ceren çuc hari 
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irakhatsiac baitire; eguidaçu othoi gracia sinheste hortan bici- 
tceco eta hilceco.

G. Fedea içaitea haguitz necesario da?
I Bai, eta hura gabe ecin eguin decaquegu Jaincoaren gogara, eta 

ecin içan gaitezque salbatuac.
G Cenbat jede suerte dire ?

I. Badire bi suerte, fede bicia eta fede hila.
G. Cer da fede biela?

1. Hura da caritateaz lagundua dena eta harc bizi arazten dueña, 
halacoa da Justuen fedea.

G. Cer da jede hila?
I Hura da caritateaz gabetua dena, halacoa da heresian erori ezti- 

ren bekhatorosen fedea.
G. Fede hila eguiazco berthute bat da?

I. Bai, ceren hura baita Jaincoaren dohain bat, ceinac sinhets araz­
ten baitarozquigu Jaincoac eçagutcera eman dituen eguiac.

G. Fede hilaren Actec cer merecimendu içan ahal decaquete?
I. Gauça segura da ezdutela merecitcen bicitce eternala.

G. Cer merecitcen othe dute badal
I. Lehiarazten edo has arazten dute hec gure Jainco ona, gurí emai- 

ten bekhatuaren uzteco graciac.
G. Ñola eguiten da bekhatu fedearen contra?

I Laur guisatara.
1. Da, fedeac irakhasten darozquigun eguietaric cenbait sin- 

hetsi nahi gabez.
2. Da, bere baithan eguia hequin sinhesteari ukho eguinez edo 

errenunciatuz.
3. Eguia hetaric cenbaitez bere nahitara dudatuz.
4. Eeuia hetaric iaquitera obligatuac garenen ikhasteco artha 

ez içanez.
G. Fedearen galcecotz, sinhets gabe utsi behar dire fedeac erakhus- 

ten darozquigun eguia hetaric hainitz?
I. Ez, fedea ossoqui galceco asqui da eguia hetaric bat choilqui sin- 

hetsi gabe uztea.
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Praticac

1. Jaincoari esquerrac maiz eman detçogun, ceren deithu gai-
tuen fedearen arguira eta eçagutçara.



2. Gure fedeari bidegaberic den gutiena eguin ahal deçoqueten 
gauça guciei ihes eguin deçotegun, halacoac dire heresiaren suspitcha 
duten liburuen iracurcea, eta hereticoequin minçatcea.

3. Artha handi bat içan deçagun gure haurrec eta gure sehiec 
jaquin detçaten fedeac irakhasten dituen eguiac, eta bici daitecin bere 
fedearen arabera.

ISTORIOAC

Elias Profetaren fedea, 3- Reg. c. 17. & 18. Patriarca çaharren 
fedeaz Jondoni Pauloc eguiten dituen laudorioac, Hebr. c. 11. Magoen 
edo hirur Erreguen fedea, Matth. cap. 2. v.2 & seq. Birgina Maria Sain- 
duaren fedea, cap. 1. v. 45. San Thomasen sinhets-gogortasuna. 
Joan. cap. 20. v. 24. 27. & seq.

HOGOI ETA BI-GARREN LECCIONEA

Esperançaz eta Caritateaz.

97 G. Cer da esperancai
I. Esperança da berthute bat, ceinaren bidez uste baitugu içanen 

tugula mundu huntan Jaincoaren graciac, eta bertcean Parabisua 
Jesu-Christoren merecimenduen berthutez.

G. Eguiçu esperançazco acta bat.
I. Ene Jaincoa, esperança dut Jesu-Christo gure Jaunaren mereci­

menduen berthutez emanen darotaçula egun batez çure Parabi- 
suco gloria saindua, eta mundu huntan harat hedatceco behar 
ditudan gracia guciac, ceren çuc aguindu baitarozquigutçu, eta çu 
baitçara guciz ona, eta çure hitçaren atchiquitcera lejala.

G. Gure esperanza ceren gainean da eçarrial
I. Jaincoaren promesen edo aguincearen gainean, eta Jesu-Christo­

ren merecimenduen gainean.
G. Cer paturen edo condicionen azpian Jaincoac aguindu dar o cu 

bicitce eternalal
I. Harén manamenduac beguiratuco tugula, eta obra onac eguinen 

ditugulaco condicionearen azpian.
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G. Ñola eguitenda bekhatu esperanzaren contral
I. Laur guisaz.

1. Gure salbamenduaren esperança galcen dugunean.
2. Jaincoa ona déla ikhusiric, hartan sobra fidatuz edo pausatuz 

conbertitu gabe gueroco egonez.
3. Guere indarretan fidatuz bekhatuaren okhasionetan jareen 

garenean.
4. Jaincoaren probidencian fidancia eta sumisione escás dugu­

nean.

Caritateaz

98 G. Cer da Caritatea !
I. Caritatea da berthute bat, ceinaren bidez maite baitugu Jaincoa 

bere amoreac gatic gauça guciac baino guehiago, eta gure laguna 
guere buruac beçala Jaincoaren amoreac garic.

G. Ñola behar da Jaincoa maitatul
I. Gure bihotz guciaz, gure arima guciaz, eta gure indar guciez. 

G. Jaincoaren maitatcera obligatuac gara!
I. Bai, eta caritatea gabe Jaincoaren etsajac gara.

G. Ñola galcen da caritatea ?
I. Bekhatu mortalaz, baldin bat choila baicic eguin ezbaguinu ere. 

G. Caritatearen galcea ondico eta dohacabetasun handia dal
I. Bai, ecen dohacabetasun gucietaric handiena da Jaincoaren ez mai- 

tatcea.
G. Cer da laguna maitatcea guere buruac maitatcen tugun beçalal 

I Hari desiratcea eta gure eguin ahalean içan araztea guretçat nahi 
guinituzquen beçalaco on eta ungui berac.

G. Certarat obligatcen gaitu caritateac lagunaren aldera, hura po­
bre denean ?

I. Gure sobratuetaric hari amoina eguitera.
G. Obligatuac gara behinere hari amoina eguitera gueretçat behar 

ditugun gaucetaricl
I. Bai, hura azqueneco beharrean denean.

G. Obligatuac gara gure etsaiac ere maitatceral
I. Bai, Jesu-Christo gure Jaunac eguin du hartaz Evangelio sain- 

duan barariazco manamendu bat.
G. Cein dire caritatezco obrac, ceinac ordinariozqui deitcen baitire

Misericordiazco obrac?
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I. Hec dire obra batçuec, ceinez laguncen baitugu gure laguna be- 
re arimaco eta gorphutceco beharretan.

99 G. Cein dire misericordiazco obrac arimaren alderatecoac?
I. Badire çazpi.

1. Ezdaquitenei irakhastea.
2. Huts eguiten dutenac corregitcea.
3. Behar dutenei conseilu emaitea.
4. Affligituac consolatcea.
5. Berceren umore gaichtoac eta narrioac pacienciarequin so- 

fritcea.
6. Guri eguiten darozquiguten hutsac eta ofensac barkhatcea.
7. Biciençat eta hilençat eta gure contra dabilçanençat eta per- 

secutatcen gaituztenençat othoitz eguitea.
G. Cein dire misericordiazco obrac gorphutçaren alderacoaci

I. Badire çazpi.
1. Gose direnei jatera emaitea, eta egarri direnei edatera emai­

tea.
2. Biluz direnac beztitcea.
3. Eriac Bisitatcea.
4. Presundeguian direnac bisitatcea.
5- Gathiboac erostea.
6. Pelegrinac eta arrotçac bere etchean errecibitcea.
7. Hilac ehorztea.

G. Obligatuac gara fedezco actac, esperançazcoac, eta caritatezcoac 
eguiteral

I. Bai, hartarat obligatuac gara, eta eguin behar ditugu ahalic mai­
cena.

G. Eguiçu caritatezco acta bat.
I. Ene Jaincoa, maite çaitut ene bihotz guciaz eta gauça gucien gai- 

netic, ceren çu baitçara guciz maitagarria eta ahala perfeta; mai­
te dut halaber ene laguna nere burua beçala çure amoreac gatic.

G. Fedea eta esperança distingatuac dire caritateticl
I. Bai, hirur berthute horiec, eta horien actac ere bata bertcea ga- 

nic distingatuac dire.
G. Caritatea galdu duen bekhatoros batí guelditcen caizco oraino 

]edea eta esperançal
I. Bai, baldin harc eguin duen bekhatua berthute horien bien con- 

tracoa ezbada.
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Ikhus Çaçu cer ¿en errana Jaincoaren ganateco amodioaz ]cúneo aren 
lehenbicico manamenduan, lehenbicico leccionean pag. 103. eta etsa­
jen maitatceaz hemeretci-garren leccionean Coleraz pag. 180. eta han 
bar çatçu praticac eta istorioac.

Praticac

1. Gure fidancia gucia eçar deçagun Jaincoa baithan, harén 
probidenciari arrima gaquizcon, sinhesten dugularic fermuqui etçai- 
cula deus guerthatcen harén ordenac baicen, edo harc permetituz 
baicen, eta gure salbamendua gatic baicen.

2. Usa gaitecin gure accione eta lan guciac eguiten caritatezco 
chede batez, erran nahi da, Jaincoaren amoreac gatic.

3. Jaunaren othoitça edo Pater noster erraiten dugunean orhoit 
gaitecin gure condenacionea han erraiten dugula, baldin gure etsajei 
barkhatcen ezbadiotegu.

ISTORIOAC

Esperança badu Abrahamec esperança guciaren contra. Gen. 15. 
v. 5. Rom. 4. v. 18. Popula guciaren Arçain eçarria da Jondoni Petri 
harc Jesu-Christorençat çuen amodioa gatic. Joan. c. 21. v. 15. & seq. 
Jondoni Pauloc anathemaz funditcen du Jesu-Christo maite ezduena.
1. Cor. c. 16. v. 22. Etsajac maitatcearen gainean, Jesu-Christo gure 
Jaunac bere etsajençat othoitz eguiten du gurutcearen gainean hilcen 
hari cen denboran. Luc. c. 33. v. 34. Jondoni Estebec othoitz eguiten 
du harén harricatcen hari cirenençat. Act. 7. v. 59-

HOGOI ETA HIRUR-GARREN LECCIONEA

Ispiritu sainduaren dohainez eta fruituez.

100 G. Cer dire Ispiritu sainduaren dohainacl
I. Hec dire barneco gracia batçuec, ceinez gure baithan den Ispi­

ritu sainduac disposatcen baicaitu berehala eta animorequin obe- 
ditcera harén inspiracionei, bereciqui okhasione gaitcenetan, han- 
dienetan, eta beharrenetan.

163



G. Cenbat dire Ispiritu Sainduaren dohainac ?
I Badire çazpi.

1. Çuhurciaren dohaina.
2. Adimenduaren dohaina.
3. Conseiluaren dohaina.
4. Borthitztasunaren dohaina.
5. Jaquintasunaren dohaina.
6. Pietatearen dohaina.
7. Jaincoaren beldurtasunaren dohaina.

G. Cer da çuhurciaren dohainal
I Hura da Ispiritu sainduaren dohain bat, ceinac gucenqui jujaraz- 

ten baitarocu Jaincoaren gaucez.
G. Cer da adimenduaren dohainal
I Hura da Ispiritu sainduaren dohain bat, ceinac gure estatuaren 

eta gure abalaren arabera eçagut arazten baitarozquigu fedearen 
eguiac.

G Cer da conseiluaren dohainal
I Hura da Ispiritu sainduaren dohain bat, ceinac hauta arazten bai­

tarocu gauçaric eta bideric hoberena bici huntaco gauça gaitce- 
tan eta dudazcoetan.

G Cer da borthitztasunaren dohainal
I Hura da Ispiritu sainduaren dohain bat, ceinac emaiten baitarocu 

gauçaric gaitcenen eguiteco animo eta bihotz handi bat, eta cei­
nac pacienciarequin sofri arazten baitarozquigu nahigaberic han- 
dienac.

G Cer da iaquintasunaren do haina l
I Hura da Ispiritu sainduaren dohain bat, ceinac gauça naturaletan 

eçagut arazten baitarocu cer den gure salbamenducotz hoberenic 
edo probetchosenic, eta hetaz cein sainduqui eta ñola baliatu 
behar garen.

G. Cer da pietatearen dohainal
I. Hura da Ispiritu sainduaren dohain bat, ceinac buitasun eta kha- 

rhandi batequin besarcarazten baitarozquigu Jaincoari çor dio- 
gun ohorea hari errendatcera daronsaten gauça guciac.

101 G. Cer da Jaincoaren beldurtasunaren dohainal
I. Hura da Ispiritu sainduaren dohain bat, ceinac guibelatcen bai- 

caitu bekhatutic Jaincoaren jujamendu justuen ikharaz.
G. Cer dire Ispiritu sainduaren \ruituac l
I. Hec dire obra on batçuec Jaincoaren graciac gogo onez eragui-
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ten darozquigunac, eta ceinac heldu baitire Ispiritu sainduac gure 
baithara hedatcen dituen cenbait berthutetaric eta disposicione 
sainduetaric.

G. Cein dire berthute hec eta disposicione saindu hec, ceinetaric 
heldu baitire Ispiritu sainduaren pruituacl

I. Jondoni Paulo Apostoluac contatcen du hamabi.
1. Caritatea, ceinac maitarazten baitarocu Jaincoa gauça gucien 

gainetic.
2. Bozkarioa, ceinac Jaincoaren cerbitçatcen bihotz onez hari 

arazten baicaitu.
3. Baquea, ceinac atchic arazten baicaitu bethi grina gabe.
4. Paciencia, ceinac sofri arazten baitarozquigu affliccioneac 

eta nahigabeac arrancuratu gabe.
6. Humanitatea, ceinaren bidez beguitarte ona eguiten baitiogu 

mundu guciari.
7. Ontasuna edo on içaitea, ceinac guibelatcen baicaitu laguna- 

ri bidegaberic eguitetic, eta ceinac ekharcen baicaitu eguin 
ahal ungui gucia lagunari eguitera.

8. Emetasuna, ceinac hilcen baititu gure baithan coleraren mo- 
bimenduac.

9- Lejaltasuna, ceinac artharequin eta chuchenqui atchic araz­
ten baitarocu gure hitça.

10. Modestia, ceinac urruncen baititu gure ganic erguelqueriaren 
eta banitatearen itchura guciac.

11. Continencia, ceinac guibela arazten baititu gure baithan sen- 
suetaco axeguinac.

12. Castitatea, ceinac beguiratcen baicaitu gorphutceco eta ari- 
maco garbitasunean.

G. Dohain horiec eta jruitu horiec guciac cergatic emaiten çaizco Is­
piritu sainduari?

I Ceren Ispiritu sainduari emaiten baitçajo Jaincoa baithan den 
ontasuna ceina baita gure santificacionearen causa, eta hura gure 
saindutceco baliatcen den bidena.

Praticac

1. Maiz eta khar handi batequin galde deçogun Ispiritu saindua­
ri eman detçagula bere dohainac.

2. Ganbi deçagun gure arima dohain hequin içaitetic guibela 
ahal deçaqueten gauça gucietaric.
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?>• Cein ere berthutetaric sorcen baitire Ispiritu sainduaren frui- 
tuac, berthute hec ezdetçagun behinere gure baithan alferric utz, bai- 
nan maiz eguin detçagun hequin actac.

ISTORIOAC

Isaías Profetac Ispiritu sainduaren dohainez erran içan dueña. 
cap. 11. v. 2. & 3. Jondoni Pauloc Ispiritu sainduaren fruituez isqui- 
ribatu dueña. Gal. 5- v. 22. Apostolu saindu haré berac Ispiritu sain­
duaren dohainez betheac cer entreprenitu çuen, cer eguin eta cer so- 
fritu çuen Jesu-Christoren icenaren ohoretan. 2. Cor. c. 11.

HOGOI ETA LAUR-GARREN LECCIONEA

Religioneaz.

102 G. Cer da Religionea?
I. Hura da berthute bat, ceinaren bidez Jaincoari errendatcen eta 

bihurcen baitiogu gucien gaineco ohore bat, harén handitasun 
soberanoa déla causa.

G. Cein dire Religionearen contraco bekhatuac?
I. Supersticionea, eta Religione gabetasuna.

G. Cer da supersticionez bekhatu eguitea ?
I. Hura da Jaincoari errendatcea eta bihurcea harén gogaraco ezten 

ohore bar, edo bihurcea creatura choil bati Jaincoari baicic çor 
etçajoen ohore bat.

G. Cein dire supersticione suerte principalac ?
I. Badire hirur; ohore gaindizcoa edo gaizqui aditua, Idolatría, eta 

Magia edo Aztitasuna.
G. Cer da oh ore gaindizcoa ?

I. Hura da Jaincoa ohoratu nahi içaitea pratica edo obra banoez 
eta alferrez, edo Eliça Ama sainduac aprobatcen ezdituenez.

G. Cer da Idolatría ?
I. Hura da Jaincoari baicic choilqui çor etçajon ohorea creaturei bi­

hurcea.
G. Cer da Magia edo Aztitasuna?

I. Hura da deabrua lagun deithuric edo harequin patu eguinic Ma-
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gicienec edo Aztiec harén ganic içaiten duten bothere eta indar 
estrainio bat.

G. Cer da bothere eta indar hura!
1. Hura da guiçonen bothereaz eta indarraz guehiagoco gaucen 

eguitea edo eçagutcea.
G. Cer da Religione-gabetasunal
I. Hura da bekhatu bat, ceinaz desohoratcen baita Jaincoa bere 

baithan, edo harençat consecratuac diren gaucetan.
G Cein dire bekhatu hau maicenic eguiten dutenacl

1. 1. Jaincoaz eta hari uquitcen çaizcon gaucez errespeturic gabe
minçatcen direnac, eta bere trufac hetaz eguiten dituztenac.

2. Eliçaco ceremoniez eta Jaincoaren cerbitçuari uquitcen çaiz- 
con gaucez trufac eta burlac eguiten dituztenac.

3. Bere bidea laburcea gatic Elicetan barna pasatcen direnac, 
plaça publico batean pasa laitezquen beçala.

4. Campoan balire beçala Elicetan minçatcen eta solasen egoi- 
ten direnac.

5. Eta generalqui lekhu sainduetan modestiaric gabe egoiten 
diren guciac.

103 G. Norc dire bekhatu hau guehienic eguiten dutenaci
I. Hec dire.

1. Blasfematçaileac.
2. Jaincoa tentatcen dutenac.
3. Sacrilegioac eguiten dituztenac.

G. Cerda Blasfemioa ?
I. Hura da injuriozco hitz bat errana Jaincoaren contra, edo harén 

sainduen contra, edo Religionearen contra, eta hori da bekhatu 
eta crima bat haguitz icigarria.

G. Cer da Jaincoaren tentatceal
I. Hura da Jaincoa ganic iguriquitcea, edo hari galdeguitea harc 

aguindu ezdarozquigun gauça usatuac ezdiren batcuec, miracui- 
luac edo bertce.

G. Cer da Sacrilegioa i
I. Hura da Jaincoari consecratuac diren presunac desohoratcea, edo 

gauça sainduac gaizqui erabilcea eta profanatcea.
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Praticac

1. Animo eta khar handi bat içan deçagun Jaincoaren gloria- 
rençat eta harén cerbitçucotz.

2. Ohora detçagun hainitz Jaincoari consecratuac diren presu- 
nac, lekhuac, eta gauçac.

3. Ezdeçogun nausitasunic gure gainean eman deabruari bekha- 
tuaz.

ISTORIOAC

Daviten zeloa Jaincoaren gloriarençat eta cerbirçuarençat. 2. Reg. 
cap. 6. Lib. 1. paralip. c. 17. v. 1. Psal. 25. v. 8. Salomonen zeloa Tem- 
pluaren edertasunarençat. Lib. 2. paral, c. 3. & seq. Jesu-Christorena 
Templua profanatcen çutenen contra, Matth. c. 21. v. 12, Luc. 19. v. 
46. Balthasar punitua, ceren profanatu cituen Jerusalemeco Templu- 
co basoac. Dan. c. 5. Heliodore punitua Templu hura bera ceren arro- 
batu nahi içan çuen. Ub. 2. M,acbab. .c. 3- v- 23. & seq. Saülen crima 
ceren consultatu çuen aztia edo pythonissa. Lib. 1. Reg. 28. r. 7. & 
seq. Ochozias hil cen, ceren consultatu çuan Beelzebuth. Lib. 4. Reg. 
c. 1. Biciaren penan debecatua aztien eta magicianoen consultatcea. 
Levit. c. 20. v. 6.
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HIRUR-GARREN PARTEA

GUIRISTINOTASUNECO OBLIGACIONEAC ETA EGUINBIDEAC
UNGUI EGUITECO BIDEZ EDO MOJANEZ





LEHENBICICO LECCIONEA

Jaincoaren graciaz.

104 G. Cein dire guiristinotasuneco obligacionen eta eguinbiden ungui 
eguiteco bideac eta mojonad

I. Badire hirur:
1. Jaincoaren gracia.
2. Sacramenduac.
3. Othoitça.

G. Cer da Jaincoaren gradad
I Hura da gaineticaco dohain bat, ceina Jaincoac emaiten baitaro- 

cu guciz ona içanez, eta Jesu-Christo gure Jaunaren merecimen- 
duez gure salbamenduaren eguiteco.

G. Cergatic dioçu gracia déla gaineticaco dohain bat i
I. Ceren ezbaita nihor Jaincoa bera baicic hura guri eman ahal die- 

çaquegunic.
G. Norc merecitu dar o cu dohain bat hain preciatual

I. Jesu-Christo gure Jaunac.
G. Ez othe dugo bada errecibitcen gradarte batere Jesu-Christo gure 

Jaunaren merecimenduen berthutez baleen ?
I. Ez, Jaincoac ezdarocu deusic emaiten gure salbamenducotz, bere 

semearen merecimenduez baicen.
G. Cenbat gracia suerte dire ?

I. Badire bi suerte: gracia habitúala edo sainduteen gaituena, eta 
gracia actúala.

G. Cer da gracia habitúala ?
I. Hura da gaineticaco dohain bat, ceinac sainduteen baicaitu, eta 

eguiten baicaitu Jaincoaren gogaraco.
G. Cein dire gracia horren seguidac edo efetuad
I. Badire hirur.

1. Sainduteen gaitu.
2. Eguiten gaitu Jaincoaren ume adopcionez.
3. Gure accionei merecí arazten diote eternitateco errecompen- 

sa.
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G. Cergatic deitcen da habitúala!
i Ceren gure baithan conserbatcen baita gure borondatea deusic 

hari ezden denboran ere; comparacionera, gracia hura badute 
haur bathajatuec adimenduaren adinera heldu baino lehen ere, 
eta guc ere badugu lo gaudecinean ere.

G. Gal othe decaquegu gracia habitúala!
I. Bai, galcen dugu bekhatu mortal batez.

G. Berriz ardiets deçaquegu behin galceco asqui dohacabe içatu ga- 
ren ondoan ?

I Bai, gracia habitúala berriz ardiesten da penitenciaco Sacramen- 
duaz.

G. Gracia hura berret ahal othe deçaquegu ?
1. Bai, berret daiteque.

1. Sacramentuac hantatuz.
2. Othoitcez, eta Jaincoaren amodiozco actac maiz eguinez.
3. Obra onac eguinez.

Gracia actualaz

105 G. Cer da gracia actúala!
I. Hura da Jaincoac emaiten darocun barneco lagunça bat unguia- 

ren eguiteco eta gaizquiari ihes equiteco.
G. Gracia actualac sainduitcen gaitu!

I. Ez, bainan harc disposatcen gaitu saindu içaitera, edo garen bai­
no sainduago eguitera guc guere aldetic lagunça emaiten dio- 
gunean.

G. Certan dago gracia actúala!
I. Jaincoac inspiratcen darozquigun gogo on edo phensamendu sain- 

duetan, eta debocinozco sentimenduetan.
G. Gracia hori cergatic deitcen da actúala?

I Ceren hura baita iraupen guti duen barneco mobimendu bat, cri­
naren bidez Jaincoac muguitcen baicaitu eta laguncen unguiaren 
eguitera.

G. Esplica çaçu hori exemplu batez.
I Baldin Jaincoaren graciac muguitcen banau orai berean amoina 

emaitera, gogo edo phensamendu horiche da gracia actual bat. 
G. Gracia horren lagunça gabe eguin ahal othe deçaquegu cerbait 

gure salbamenduco probetchos denic, edo içan ahal othe deça- 
quegu gogo edo phensamendu onic!

I. Ez, hura gabe ecin deçaquegu.
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G. Ñola ardiets ah al de<¡aquegu gracia horil
I. Jaincoari othoitcez galdetuz, eta sacramenduac hantatuz.

106 G. Jaincoaren gracia gabe othoitcic eguin decaquegul
I. Ez, bainan Jaincoaren graciac atçarcen eta muguitcen gaitu othoitz 

eguitera, eta othoitçac ardiesten darozquigu berce gracia berriac.
G. Jaincoac emaiten dar o cu gracia necesario den aldi guciez cenbait 

manamenduren beguiratceco, edo cenbait tentacioneren garaitce- 
col

I. Bai, Jaincoac ezdarocu deusic manatcen imposibleric, edo ecin 
eguin deçaquegunic, eta ezdu permetitcen içan gaitecin tentatuac 
gure indarrez guehiago.

G. Eguia da beraz erraitea bekhaturic ezdugula eguiten gure faltaz 
baleen ?

I. Bai, ceren Jaincoac emaiten darocun graciarequin batean egon 
baicaitezque bekhaturic eguin gabe, baldin gueroc gracia hari 
lagundu nahi batcaizco.

G. Cer da graciari lagunceal
I. Hura da gradaren mobimenduac seguitcea; comparacionera amoi- 

naren eguiteco, predicura joaiteco edo horrelaco bertce cenbait 
Jaincoac emaiten duen inspiracione seguitcea, hurache da graciari 
laguncea.

G. Graciari guc bortcha eguin degoquegu ?
I. Bai, fedeac eta gueroc eguiten dugun experienciac orobat erakhus- 

ten darocute sobra maiz graciari borchatcen gaizcola.
G. Cer da graciari borcha eguiteal

I. Hura da guibelatcea graciac gure baithan eguin ahal deçaquen 
efetua, ceinarençat Jaincoac eman baitçarocun.

G. Aitcin huntan minçatu garen graciez berce alde Jaincoac ezdaro­
cu emaiten bertce cenbait bidé gure salbamenduaren eguitecol

I. Bai, emaiten darozquigu oraino campoticaco bidé edo mojan ba- 
tçuec.

G. Cein dire campoticaco bidé hecl
I. Hec dire.

1. Miracuiluac.
2. Predicuac.
3. Guiristino guisa alchatuac içaitea.
4. Exemplu onac.
5. Nahigabeac, affliccioneac eta eritasunac.
6. Gure ontasunen galcea, eta berce horrelaco hainitz.
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G. Ñola deitcen ¿tire campoticaco bidé horiecl
I. Deitcen dire campoticaco graciac.

G. Cerucotz probetchos denic cerbaiten eguiteco asqui othe laitezque 
campoticaco gracia hec?

I. Ez, bainan ñola Jaincoac nahi baitu guiçon eta emaztequi guciac 
salba daitecin, campoticaco gracia hec laguncen tu ordinariozqui 
barneco graciez.

Praticac

1. Sacramenduetara maiz hurbil gaitecin, han gracia guehiago 
eta maiçago errecibitcea gatic.

2. Obra on bat eguin dugunean, humilia gaitecin Jaincoaren 
aitcinean, eçagutcen dugularic obra on hura gradaren efetua déla, 
eta guere baitaric deusic ezdaguiquegula.

3. Obra on baten eguitea, edo bekhatuaren okhasioneari ihes 
eguitea Ispiritu sainduac inspiratcen darocunean, ezdeçagun hartacotz 
denboraric batere gal, bainan obedi deçogun berehala harén inspira- 
cioneari.

4. Othoitçac maiz eguin detçagun Jaincoari bere graciac gal- 
deguiteco, bereciqui tentacionetan; eta goacin noicic behin bederen 
sacramendu sainduaren aitcinera han intencione hortacotz othoitz egui- 
tera.

ISTORIOAC

Jesu-Christoc Samaritanoari cer erran cioen gradaren edertasu- 
naren gainean, ceina comparatcen baitçuen ur bici batequin. Joan c. 4. 
graciaren indarra ederqui agueri da Jondoni Pauloren conbersionean. 
Act. c. 9- v. 3- & seq. Jondoni Petriren bekhatua harén presumcionea- 
ren edo bere baithaco fidanciaren seguida. Joan 18. v. 16. & seq. Ju- 
duec graciari eguin doten contra edo ukhoa, hequin erreprobacionea- 
ren hastea eta ethorquia. Matt. c. 21. v. 43. c. 23. v. 37. & seq. Act. 
c.l. v. 51. & seq. & cap. 13- v. 46.
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BI-GARREN LECCIONEA

Sacramenduez generalqui.

107 G. Cer daSacramenduai
I. Sacramendua da ecin ikhus daitequen gracia baten seinale ague- 

ri dena, Jesu-Christo gure Jaunac ordenatua gure arimen garbi- 
tceco eta graciaz bethetceco.

G. Cergatic dioçu Sacramendua déla seinale bat ?
I. Ceren harc eçagut arazten baitarocu ecin ikhus daitequen gracia 

bat, berac gure arimetara ekharcen darocuna.
G. Cergatic dioçu seinale hura agueri dela ?

I. Ceren gure sensuez eçagutcen baita, hala de Bathajoan Ura, cei- 
nac garbitcen baitu haur bat, eta significatcen edo seinalatcen 
baitu gracia, haur harén arima bekhatu originaletic garbitcen 
dueña.

G. Cergatic dioçu ecin ikhus daitequen gradaren seinaleal
I. Ceren berenez gracia ezbaita eçagutcen gure sensuez, ceren den 

gauça ispiritual bat edo gorphutcic gabea.
G. Sacramenduec nondic dute gure arimen garbitceco eta graciaz be­

thetceco berthutea eta indarrai
1. Jesu-Christo gure Jaunaren passionetic eta heriotcetic.

G. Sacramenduec ñola saindutcen gaituzte eta gure arimac garbitcen 
eta graciaz bethetcenl

I. Lehenbicicoric. Batçuec emaiten darocute gracia saindutcen gai- 
tuena lehen ezguinuena, halacoac dire Bathajoa eta Penitencia, 
ceinac hargatic deitcen baitire hilen sacramenduac, ceren hec 
suposatcen baitute graciari hilac guíñela.
2. Bertcec herreteen darocute gracia saindutcen gaituena lehen 
errecibitu guinuena, halacoac dire confirmacionea, Gorphutz 
saindua eta berceac, ceinac hargatic deitcen baitire bicien sacra­
menduac.

G. Sacramenduec ñola emaiten edo herreteen dute gradad
I. Jesu-Christo gure Jaunaren heriotceco merecimenduac guri apli- 

catuz, erran nahi da, gure gana hedatuz.
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G. Sacramenduac errecibitcen dituzten guciec errecibitcen dute gra­
cia?

I. Ez, behar diren disposicioneac ezdituztenec ezdute errecibitcen 
sacramenduen gracia.

G. Behar diren disposicioneac içan gabe sacramenduac errecibitcea 
bekhatu handia da?

I. Bai, hura da bekhatu handi eta icigarri bat, ceina deitcen baita 
sacrilegioa.

G. Sacramenduec ezdarocute deus bertceric emaiten gracia baicic?
I. Badire hirur sacramendu, ceinec emaiten eta eçarcen baitarocute 

caractera; hec dire Bathajoa, Confirmacionea, eta Ordena, har- 
gatic hirur Sacramendu hec ecin errecibi daitezque behin baicen. 

G. Cer da Caractera?
I. Caractera da seinale ispiritual bat gure ariman eçarria, seculan 

khenduco eztena.
G. Caractera guelditcen da ariman hil ondoan ere?

I. Bai, guelditcen da justuen ariman ohorezco marca bat beçala, 
eta damnatuenean desertacioneco eta desohorezco marca bat be- 
gala.

G. Ur benedicatua hartcea sacramendu bat othe da?
I. Ez, hura da ceremonia simple bat, ceinac eçagutcera emaiten bai- 

tarocu cein concienciaco garbitasun handiarequin othoitçac eguin 
behar ditugun.

G. Cenbat Sacramendu dire?
I. Badire çazpi Sacramendu :

1. Bathajoa.
2. Confirmacionea.
3. Gorphutz Saindua.
4. Penitencia.
5. Anuncioa.
6. Ordena eta
7. Ezconça.

G Sacramenduac emaitean cergatic Etica Ama saindua cerbitçatcen 
da hainitz ceremoniez?

I. 1. Hequin handitasuna eta saindutasuna gurí eçagut araztea 
gatic.

2. Hec debocione eta errespetu guehiagorequin errecibitcera gu
ekharcea gatic.
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G. Ceremonia hec cer emaiten dute eçagutcerai
I. Hirur gauça.

1. Cer disposicionerequin errecibitu behar ditugun Sacramen- 
duac.

2. Hec gure arimetan eguiten dituzten efetuac.
3. Hec emaiten darozquiguten obligacioneac.

Praticac

1. Gure Jaincoari esquerrac eman detgogun ceren den asqui 
ona gurí emaiteco hain berce bide, eta hain errachac gure salbamen- 
duaren eguiteco sacramenduac ordenatuz.

2. Goardia ungui eman deçagun erremedioa phoçoinera bihur 
ezdeçagun, sacramenduac gaizqui errecibituz.

3. Errespetu handi bat içan deçagun Eliçac sacramenduei da- 
ronsatela benedicatcen dituen gaucençat, nola baitire ur benedicatua, 
ogui benedicatua, baso eta ornament sacratuac, eta bereciqui Aphecen- 
çat eta Fraidençat, ceinac baitire sacramenduen ministroac.

ISTORIOAC

Çazpi pilare Çuhurciac alchatcen dituenac. Proy. c. 9. v. 1. Eli- 
zeas Profetac Naamani nola manatu cioen çazpitan chahu cedila Jor- 
dango Urean, 4. Reg. c. 5. v. 10. çazpi trompetac, ceinen soinura Is- 
raelitec Jaincoaren manuz çazpitan eguin baitçuten tornua Jerichoren 
mguruan, ceina baita bekhatuaren figura, eta ceinaren murraillac ican 
baitciren arthiquiac. Josué, c. 6. hec sacramenduen figurac dire. Guisa 
berean sacramenduez esplica daiteque erregue Davitec erran içan due­
ña Psal. 22. Isaiasec c. 12. eta Jesu-Christo gure Jaunac Samaritanoari 
erran cioena ere bai, Joan. c. 4. v. 14.
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HIRUR-GARREN LECCIONEA

Sacramenduez bat banazca. Bathajoaz.

108 G. Cer daBathajoa?
I. Bathajoa da sacramendu bat, ceinac barkhatcen baitarocu bekhatu 

origínala, eta eguiten baicaitu guiristino, eta Jaincoaren eta Eli- 
çaren ume.

G. Cein dire Bathajoaren ejetuac?
I. Badire laur.

1. Bekhatua barkhatcen du, eta emaiten darocu arimaco bicia.
2. Eguiten gaitu guiristino.
3. Eguiten gaitu Jaincoaren eta Eliçaren ume.
4. Eçartcen darocu caractera bat saleen eztena.

G. Bathajoac eztu barkhatcen bekhatu origínala baicic?
I. Bai, barkhatcen tu orobat bekhatu suerte euciac hura errecibitu 

baino lehenaso eguin cirenac.
G. Bekhatuac barkhatcean, barkhatcen othe tu hei çor çaizcoten pe­

na guciac?
I. Bai, barkhatcen tu guciac hala eternitatecoac, ñola denbora ba- 

tetacoac.
G. Barkhatcen othe tu halaber bekhatuaren seguidac balde eztiren 

penac, nolacoac baitire ignorancia, concupiscencia, heriotcea, eta 
miseriac?

I. Ez, hec uzten tu khendu sabe, gure berthutearen frogatceco eta 
hura alferric ez uzteco; bainan emaiten tu sraciac hequin ga- 
raitceco eta jasaiteco.

G. Bathajoac ñola emaiten du arimaco bicia?
I. Guri emanez gracia sainduteen gaituena, ceina baita gure arima- 

ren bicia, eta ceinac khencen baitu bekhatua gure arimatic.
G. Ñola eguiten gaitu guiristino ?

I. Ceren harc eguiten baicaitu Jesu-Christoren miembro, eta obli- 
gatcen baicaitu harén Evangelioaren seguitcera.
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G. Ñola eguiten gaitu Jaincoaren umel
I. Ceren gracia saindutcen gaituenaren bidez harc hautatcen bai- 

caitu Jaincoaren umetçat, eta emaiten baitarocu dretcho eta çu- 
cen harén Ceruco primeçan.

G. Nola eguiten gaitu Eliçaren ume!
I. Guri emanez dretcho eta çuCen parte harceco Eliçac dituen ari- 

maco ontasunetan, harén sacramenduetan, eta harén othoitcetan.

109 G. Bathajatceco cer eguin behar da'.
1. Gurutcearen seinalean ur naturala eta hutsa isuri behar da ba- 

thajatu behar denaren burura, erraiten delaric denbora berean: 
Bathajatcen çaitut Altaren eta Semearen, eta Ispiritu sainduaren 
icenean.

G. Cergatic dioçu isuri behar déla ur naturala eta hutsal
I. Ceren ezbaita nihor bathajatu behar ur naturalaz baicic; halacoa 

da iturrico ura, phutçucoa, erriberacoa, ur goajacoa, ithaiçurecoa, 
&c. Bathajoa ezbaiteque ona arrosa urarequin, edo arnoarequin, 
edo uraz bertce cenbait edarirequin eguina.

G. Benedicatua behar othe da içan ur hural
I. Arriscu presatu batean bathaja daiteque ur benedicatua eztenaz.

G. Baldin ura ecin isur badaiteque bathajatu behar den haurraren 
burura, cer eguin behar dal

I. Haurrac agueri dituen partetan cein ere baita considerablena edo 
handiena, harén gainera isuri behar da ura.

G. lien gaina edo arropen achala baicic urac uquitcen ezbalu, batha- 
joa ona othe laitequel

I. Ez, ezlaiteque ona.
G. Cein denboraz erran behar dire hitz hauc: Bathajatcen çaitut, &c. 
I. Ura gurutcearen seinalean isurcen den denbora berean.

G. Cer chede eta intencione i<¡an behar da bathajatcen hari denean ? 
L Behar da içan intencioneac Eliçac eguiten duenaren eguiteco.

G. Ezta nihor Apheçac baicic bathaja ahal de<¡aquenicl
I. Jaun Aphezpicuaren eta Errotoraren çucena da bathajatcea, bai- 

nan behar orduan guciec bathaja deçaquete hala guiçonquiec 
ñola emaztequiec.
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Bathajoaren seguida

110 G. Bathajoa gauça necessarioa da salbatua içaitecotzl
1. Hain necessarioa da non haurrac ecin içan baitaitezque salbatuac 

bathajatuac içan gabe.
G. Bathajoa errecibitu gabe h ile en diren haurrac ezdohaz beraz Pa- 

rabisural
I. Ez, hec eztute behinere ikhusico Jaincoa eternitate gucian.

G Bathajoa ecin erredbi deçaquenac eztu harén ordain bertce bi- 
deric?

I. Bai, harén ordain baliatcen çaizco bi gauça, ceinetaric bat asqui 
baitu.
1. Da Martirioa. ceina deitcen baita Odolezco Bathajoa.
2. Da caritatezco acta bat, bathajatua icaiteco desirarequin ba­

tean ; eta hori deitcen da Botuzco Bathajoa.
G. Certara obligateen gaitu bathajoael

I. 1. Jesu-Christo baithan sinhesrera.
2. Deabruari, harén nomnei. eta harén obrei errenunciatcera. 

G. Cer da Jesu-Christo baithan sinhesteal
I. Hura da fedezco misterio gucien sinhestea. eta Evangelioco má­

xima ¿rucien sesuitcea.
G. Cer de deabruari errenunciatceal

I. Hura da a^uerian eta solemnelqui declararcea deabruaren banda 
uzten eta abandonatcen duuula. Tesu-Christoren ’e^ue saindua- 
ren aznian jarceco.

G. Cer aditcen ducu deabruaren bombez ?
I. Aditcen tut munduco maximac eta banitateac.

G. Cem dire deabruaren obrad
I. Bekhatu suerte suciac.

G. Ñola deitcen dire obligadone horiec!
I. Bathajoco promesac.

G. Ordean haurrec eztuzte e paiten bromes horiec adimenduan ez- 
direnaz guerozticl

1. Bai, ordean Aitabutchic eta Amabutchic nromes horiec hequin- 
çat eguiten tuzte.

G Aitabuchiac eta Amabutchiac certara dire obligatuacl
I. Aitaren eta Amaren faltan óbligatuac dire bathajoan jasan di- 

tuzten haurren instruccioneaz artha içaitera.
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G. Ñor dire Aitabutchitçat edo Amabutchitçat errecibitu behar ez- 
direnaci

I. 1. Guiristino Catholico ezdirenac.
2. Catichima ezdaquitenac.
3. Bere Bazcoco Comunionea eguin ezdutenac.
4. Bicitce escandalosa daramatenac.
5. Modestiaren contraco arropequin ethorcen diren emazte- 

quiac.

Bathajoco ceremoniez

111 G Haurra cergatic ego iten da Eliçaco athetan bathajatcera eramaiten 
dutenean ?

I 1. Erakhustera emaiteco, bekhatu originalac eçarri duela Pa- 
rabisutic campoan, ceinaren figura bat baita Eliça.

2. Eztela bathajoa baicic, Eliçan sarcea permeti eta eman de- 
çoquenic.

G Cer erran nahi dute Apheçac haunaren gainean eguiten dituen 
exorcismeci

I. Bathajoac libratcen eta atheratcen gaituela deabruaren esclabo- 
tasunetic, ceinaren botherearen azpian sorteen baicara.

G. Cer erran nahi dute Apheçac eguiten dituen guruteearen seinale 
gucieci

I. Erran nahi dute,
1. Bathajoac bere indar gucia atheratcen duela Jesu-Christoren 

gurutcetic eta harén passionearen merecimenduetaric.
2. Guruteearen berthutez khencen déla deabrua haurraren ari- 

matic, ceina harc baitçaducan posseditua.
3. Bathajatuac eztuela gorritu eta ahalcatu behar Jesu-Christo­

ren guruteeaz, bainan bai hartan boztu eta glorificatu.
4. Behar duela maitatu gurutcea, eta bere fidancia gucia eçarri 

Jesu-Christo gurutceficatua baithan.
G. Cer erran nahi da haurrari ahoan emaiten çajoen Gatçai
I. 1. Prestutasuna, çuhurcia, eta Ceruco gaucen gostua, ceinac Eli- 

çac galdeguiten baititu harençat.
2. Bathajoac beguiratcen gaituela bekhatuaren corrumpimen- 

dutic edo corrupcionetic.
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G. Cer erran nahi dire oliozco gançudurac!
I. Jaincoaren gracia hedatcen eta banatcen dela bathajatua dena- 

ren bihotcean.
G. Cer erran nahi du haurra beztitcen daten arropa churiact
I. Harc bathajoaz errecibitcen duen bici garbi eta inocenta, ceina 

conserbatu behar baitu bere obra onez.
G. Cer erran nahi du hari escuan emaiten dioten argui phiztuac?
I. Jaincoaren amodioa, ceinaz bethea içan behar baita, eta harc eman 

behar duen exemplu ona.
G. Cergatic haurrari emaiten ça]o saindu baten içenal

I. Mundu huntan sarcen den beçain laster hari emaitea gatic imita 
deçaquençat aitcindari eta exemplu bat, eta Jesu-Christoren ga- 
nateco ararteco bat.

Praticac

1. Urthe guciez bathaja lekhuaren aldean erreberri detçagun 
Jaincoari bathajoan eguin guiniozcan promesac.

2. Urthe guciez gure bathajoco egunaz eguin deçagun besta 
bat, eta comunia deçagun, edo eguin deçagun bertce cenbait obra on, 
egun hartan errecibitu guinuen graciaz Jaincoari esquerrac emaiteco.

3. Artha handirequin conserba deçagun bathajoco gracia, eta 
Jaincoari egun guciez galde deçogun gracia lehenago hilceco ere hu­
ra galduco dugun baino.

ISTORIOAC

Naaman Jordango urez Lepratic sendatua. Lib. 4. Reg. c. 5. v. 
14. Egiptotic ilkhitcea eta itsasso gorrian pasatcea. Exod. c. 13. v. 14. 
Noeren arcan batçuec salbatu ciren uraren lagunçaz uholdearen den- 
boran, ceinac gal araci baitcituen gaineraco guciac. Petri Epist. 1. c.
3. v. 20. & 21. horiec guciac bathajoaren figurac dire eta Jesu-Christo- 
ren bathajoac. M.att. 3. v. 13. & seq. erakhusten darocu, harén batha­
joan aguerian eguin cena, gurean agueri gabe complitcen dela.
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LAUR-GARREN LECCIONEA

Confirmacioneaz.

112 G. Cer da Confirmacioneai
I. Confirmacionea da Sacramendu bat, ceinac emaiten baitarocu 

Ispiritu saindua bere dohainequin, eta gure biciaren arriscutan 
bada ere JeSu-Christoren fedearen atchiquitceco eta cofesatceco 
graciarequin.

G. Cergatic deitcen duçu sacramendu hau Confirmacionea?
I. Ceren hunec fermutcen eta borthizten baicaitu bathajoan erreci- 

biru dugun fedean.
G. Salbatua içaitecotz necessario da Confirmaciones sacramendua 

errecibitcea?
I. Ez, bainan hura errecibitu gabe laçoqui egoiten direnec Jaincoa 

ofensatcen dute, eta sacramendu harc emaiten dituen graciez 
gabetuac egoiten dire.

G. Cer disposicionetan içan behar da guiristino bat confirmacioneco 
sacramenduaren errecibitceco ?

1. Içan behar da graciazco estatúan, eta jaquin behar tu fedezco 
misterio principalac.

G. Cer eguin leçaque Confirmacioneco sacramendua bekhatu morta- 
leco estatúan errecibi leçaquenacl

I. Eguin leçaque sacrilegio bat, eta ezleçaque errecibi Ispiritu sain­
dua.

G. Cer eguin behar da bada hura errecibitu baino leheni
I. Cofesatu behar da, baldin eçagutcen badu bekhatu mortal cenbait 

eguin duela.
G. Confirmacionea errecibitu duenaren obligacioneac eta eguinbi- 

deac cein dire’?
I. Hec dire Jesu-Christo gure Jaunaren fedea ahalqueric gabe atchi- 

quitcea, eta harén Evangelio sainduco maximen seguitcea.
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BORTZ-GARREN LECCIONEA

Confirmacionearen eietuez.

113 G. Cein dire Confirmacioneco sacramenduaren ejetuac’?
I. Badire bortz.

1. Emaiten darocu Ispiritu saindua.
2. Emaiten darocu harén gracien abundancia eta harén dohai- 

nac.
3. Eguiten gaitu guiristino perfet.
4. Ecarcen du gure ariman caractera bat khencen eztena.
5. Emaiten darocu indarra fedearen libroqui cofesatceco.

G. Confirmación  ean guri emaiten çalcun Ispiritu saindua cer dat
I. Hura da Trinitate sainduco hirur-garren presuna, ceina jausten bai- 

ta sacramendu hau disposicione sainduequin errecibitcen dute- 
nen arimetara.

G. Bethidanicman içatu othe da confirmacioneal
I. Bai, isquiribatua da Apostoluen Actetan, confirmacionea emai­

ten ciotela bathajatuac içatu cirenei.
G. Cer guerthatcen citçajen orduan confirmacionea errecibitcen <¡u- 

tene'it
I. Ispiritu saindua maiz aguerian eta suaren idurian jausten cen 

sacramendu hau errecibitcen çutenen gainera.
G. Orai gauça bera guerthatcen othe dal
I. Ez, bainan Ispiritu saindua agueri gabe heldu da confirmatcen 

direnen arimara.
G. Cergatic orduan eguiten cen, eta orai ezta guehiago eguiten 

miracuilu hural
I. Ceren miracuiluac orduan necesario baitciren infidelen conber- 

titceco; bainan orai eztugu hequin beharric fedeac irakhasten 
darozquigun gauça gucien sinhesteco.

G. Ez othe dugu Ispiritu saindua '¡adanic balhcfioan errecibitut
I. Bai, errecibitu dugu, bainan ez graciaren hain abundancia han- 

diarequin.
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CONFIRMACIONEAREN

Efetuen seguida.

114 G. Cein da Confirmacionearen bi-garren efetua?
I. Hura da gurí emaitea Ispiritu sainduaren graden abundancia. 

G. Cein dire bereciqui sacramendu hunec guehienic emaiten dituen 
graciacl

I. Hec dire Ispiritu sainduaren dohainac ordinariozqui deitcen di- 
renac.

G. Cein dire dohain heci
I. Badire çazpi, jaquiteco,

1. Çuhurcia.
2. Adimendua.
3. Jaquintasuna.
4. Conseilua.
5. Pietatea.
6. Borthitztasuna.
7. Jaincoaren beldurtasuna. lkhus çaçu horien esplicacionea bi- 

garren partean 23 garren leccionean. pag. 194.
G. Nondic heldu da hain bertce guiris tino baitire confirmación ea 

errecibitu dutenac, eta hain guti baitire gracia horiec guciac di- 
tuztenacl

I. Hori heldu da, ceren sacramendu hunençat behar cituzten dispo- 
sicioneac içan gabez, ezbaitituzte errecibitu hunen graciac, edo 
ceren errecibitu dituzten ondoan galdu baitituzte bekhatu egui- 
nez.

Gauça beraren seguida.

115 G. Cein da Confirmacionearen hirur-garren efetuai
I. Hura da, gu guiristino perfet eguitea.

G Ñola eguiten gaitu guiristino perfet?
I. Jesu-Christoren fedean indar eta animo guehiago guri emanez. 

G. Bada diferenciarle bathajatu baicic ezten baten, eta confirmatua 
den baten artean ?

I Bai, bathajatua baicic ezdenari behatu behar çajo haur flaco 
bati beçala; eta confirmatua denari bere adinic hobereneco in- 
darrean den guiçon batí beçala.
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G. Cein da Confirmacionearen laur-garren ejetual
I. Hura da harc gure arimetan eçartcen duen caractera ecin khen- 

duzcoa.
G. Cein da caractera harén e\etual

I. 1. Harc seinalatcen gaitu Jesu-Christoren soldadu eta deabrua- 
ren etsai içaiteco.

2. Harc eguiten du ecin errecibi baiteçaquegu sacramendu hau 
behin baicen.

G. Conjirmacionea ecin errecibi daiteque beaz behin baicicl
I. Ez, eta hura behin baino guehiagotan errecibi leçaquenac sacri­

legio bat eguin leçaque.

Gauça beraren seguida

116 G. Cein da Con[irmacioneco sacramenduaren bortz-garren efetua?
I. Harc emaiten darocu indarra Jesu-Christoren fedea Übroqui co- 

fesatceco, gure biciaren arriscutan bada ere.
G. Cer da Jesu-Christoren fedea libroqui cofesatcea gure biciaren 

arriscutan ere t
I. Hura da Evangelioco maximac seguitcea eta praticatcea gu har­

tarle guibelatu nahi guinituzquetenen beldurric içan gabe.
G. Bada nihor guiristinotasuneco eguinbiden eguitetic gu guibelatu 

nahi gaituenicl
I. Lehenago Tiranoec hil arazten zituzten Jesu-Christoren leguearen 

azpian bici ciren guiristinoac: Eta orai libertinec hartaric gui- 
belatcen gaituzte Evangelioco maximec seguitcen dituztenez mes- 
precioac eta trufac eguinez.

G. Guiristinoec cer eguiten çuten guiristinotasuna gatic Tirano ec 
hil arazten cituzteneanl

I. Jaincoari esquerrac emaiten ciozcaten, ceren digne jujatcen ci- 
tuen bere odolaren isurceco Jesu-Christoren fedearençat, eta na- 
hiago çuten hil, bere guiristinotasuna den gutiena dissimulatu 
baino.

G. Ñola deitcen dire Religionea edo guiristinotasuna gatic hil dire- 
nacl

I. Deitcen dire Martirac, erran nahi da lekhucoac, ceren hec bere 
odolaren gostuz lekhucotasuna errendatu baitiote Jesu-Christo­
ren fedeari.
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G. Cer eguin beharco guinuque baldin oral ]edearençai persecutatuac 
baguinel

I. Imitatu beharco guinituzque lehenbicico guiristinoac, eta galdu 
beharco guinituzque gure ontasunac, gure libertatea, baita gure 
bicia ere Jesu-Christoren fedeaz arnegatuco edo harén articulu 
choil bat dissimulatuco guinuquen baino lehen.

G. Infidelen edo HereticOen artean bere \edea dissimula leçaquenac, 
bere harnean \edeaz ukhatu gabe, bainan hura ere injidela edo 
hereticoa déla erakhustea gatic eta choilqui tormentarle ez sofri- 
tcea gatic, gaizqui handia eguin othe lecaquei

I. Bai, hori bekhatu handi bat laiteque; ecen ezta cilhegui bere 
fedea guisa hortan dissimulatcea, hartaz arnegatcea baino gue- 
hiago.

117 G. Ordean ezguindezque bada haguitz dohacabe, baldin jedea gatic 
hil arazten baguinituztel

I. Ez, aitcitic dohatsutasun handi bat hura laiteque gueretçat, hil be- 
çain laster guindohazquenaz gueroztic Cerura, han Jaincoarequin 
batean harén erresumaz era harén gloria eternalaz goçatcera.

G. Orai ezdenaz gueroztic guehiago Tir anorte, confrrmacionearen 
beharric badugul

I. Bai,
1. Hereticoac gatic, ceinec eguin ahala eguiten baitute gu bidé 

gaichtoan eçarri nahiz.
2. Libertinac gatic, ceinec truíatcen eta mespreçatcen baitituz- 

te Evangelioco maximac seguitcen dituztenac.
3. Munduco gendeac gatic, ceinec bethi persecutafeen baitituzte 

gente prestuac.
G. Horiei guciei cer eguiten diote confirmacioneco sacramenduaren 

gradad
I. Harc emaiten du indarra beldurric ez içaiteco ez hereticoen en- 

seju guciençat, ez libertinen trufençat, eta ez munduco genden 
persecucionençat.

G. Cer eguiten du oraino ?
I. Harc laguncen gaitu.

1. Munduco charmei eta hango axeguinei gogorqui egoiten.
2. Gure sensuen eta gure passionen mortificatcean dugun pena 

animorequin soíritcen.
3. Deabruaren tentacioneac indar guehiagorequin garaitcen.
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SEI-GARREN LECCIONEA

Confirmacioneco Sacra menduaren Ceremonia principalez.

118 G. Norc du Confirmacioneco sacramenduaren emaiteco indarrai
I. Jaun Aphezpicuec dute.

G. ]aun Aphezpicuac Confirmacionea em altean eguiten dituen cere- 
moniac cein dire?

I. Eguiten tu laur principalac.
G. Erraçu lehena?

I. Erraiten tu othoitçac.
G. Erraçu hirur-garrena'!

I. Confirmatcen dituenei escuac buruaren gainean eçartzen dioz- 
cate.

G. Erraçu hirur-garrena?
I. Confirmatcen dituenen copeta gurutcearen seinalean gançutcen 

du Crisma sainduaz.
G. Erraçu laur-garrena?

I. Confirmatu dituenean emaiten diote çapartaco chume baña.
G. ]aun Aphezpicuac cergatic erraiten tu othoitz hec ?

I. Confirmatcera dohanen gana Ispiritu saindua jauts arazteco.
G. Cergatic escuac buru gainean eçartcen diozcate?

I. Erakhustera emaiteco, sacramendu hau behar den beçala erreci- 
bitcen dutenen arimara heldu déla Ispiritu saindua.

G. Confirmatuac copetan gançutcen diren Crisma saindua cer da?
1. Hura da Olibazco Olioa balsamoarequin nahastatua, Jaun Aphez­

picuac urthe guciez Ortcegun Sainduz consecratcen dueña.
G. Confirmatcean cer erakhustera emaiten du Olioac?

I. Ñola Olioac baitu hedatceco edo banatceco eta indarren emaiteco 
berthutea, hura da Ispiritu sainduaren graciac duen abundan- 
ciaren eta indarraren seinalea.

G. Cer erran nahi dti balsamoac olioarequm nahastatuac?
I. Bere usain ona gatic hura da confirmatua den guiristinoac eman 

behar duen exemplu onaren seinalea.
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G. Jaun Aphezpicuac cergatic eguiten du copetan gançutuz gurutcea- 
ren seinalea?

I Lehenbicicoric, erakhustera emaiteco confirmatua denac eztuela 
behar ahalcatu Jesu-Christo gurutceficatuaren fedea eta maximac 
atchiquitceaz eta sostengatceaz.
2. Erakhustera emaiteco sacramendu hunen berthute gucia hel- 

du déla Jesu-Christoren gurutcetic eta harén pasione sain- 
dutic.

G. Cer erran nahi da ]aun Aphezpicuac confirmatu duenari emaiten 
dioen çapartacoal

I. Harc erakhustera emaiten du, guiristino bat prest egon behar 
déla afruntu, pena eta nahigabe gucien sofritcera Jesu-Christo 
gatic.

G Conpirmatcera goaitean cergatic eramaiten da oihal cherrenda 
batl

I. Crisma Sainduaren chucatceco errespetuz, profanatua içan ezda- 
din.

ÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Confirmacioneco Sacramenduaren errecibitceco behar diren disposicio- 
ne hurbilenez.

119 G. Cein disposicionerequin hurbildu behar da conjirmacioneco sa­
cramenduaren errecibitcerai

I Badire bi suerte, batçuec gorphutçari uquitcen çaizco, bertceac 
arimari.

G. Cein dire gorphutçari uquitcen çaizcon disposicioneac i
I. Badire laur.

1. Behar dire içan arropa propiac eta modestac.
2. Jaun Aphezpicuaren aitcinean belhaurincatu behar da, bal- 

din berac bertcela manatcen ezbadu.
3. Beguiac iduqui behar dire beheitituac, burua chuchen, eta 

copeta agueria.
4. Oihalezco banda bat atchiqui behar da escuetan.

G. Cein dire arimari uquitcen çaizcon disposicioneaci
I. Sacramendu harc emaiten duen Ispiritu sainduaren errecibitceco 

desira eta guticia handi baten içaitera ensejatu behar da.
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G. Cein dire bereciqui eguin behar diren actac ?
I. Badire laur.

1. Fedezco actac bereciqui sacramendu hunen eguiaren eta ber- 
thuthen gainean.

2. Humilitatezco actac, eçagutcen dugularic ezgarela gai edo 
digne Ispiritu saindua gure bihotcean errecibitceco.

3. Ispiritu sainduaren ganateco amodiozco actac, harc nahi due- 
naz gueroz ethorri gure baithara.

4. Da lehia handi batequin deitcea eta gonbidatcea Ispiritu 
saindua ethor dadila othoi gure baithara, eta handic bethi- 
cotz khen deçala bekhatua.

G. Cergatic beguiratu behar da con\irmatunc heldu denai
I. Eztu escuez uquitu behar copeta, bainan iguriqui behar du Jaun 

Aphezpicua laguncen duten Aphezetaric batee chucatu dioquen 
artean, edo copetan oihal cherrenda bat eman deçoquen artean.

G. Cer eguin behar da sacramendu hau errecibitu den ondoan ?
I. Bere lekhutic bazter batetara aldaratu behar da, han distraccione 

gutiagorequin othoitz eguiteco, eta cenbat denboraz egon behar 
da belhaurinco.

G. Cer eguin behar da belhaurinco dagoen denboran ?
I. Bortz gauça.

1. Jaincoari esquerrac emaitea errecibituric heldu garen graciaz.
2. Bere burua ossoqui consecratu behar dio Ispiritu sainduari, 

eta hura othoiztu behar du eguin deçala hartaz nahi duen 
gucia bere gloriacotz.

3- Hartu behar da gogo eta borondate on bat, ethorquiçunerat 
Evangelioco maximen seguitceco, munduco genden trufez, 
mesprecioez eta persecucionez acholaric içan gabe.

4. Galdeguin behar çajo Ispiritu sainduari othoi conserba de- 
çala guc errecibitu dugun gracia, eta lehenago hil ere gai- 
tecin hura seculan galduco dugun baino.

5. Ezta ilkhi behar Eliçatic Jaun Aphezpicuac ceremonia gucia 
akhabatu eta azquenean erraiten diren othoitçac erran di- 
tuzquen artean.
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ÇORTCI-GARREN LECCIONEA

Confirmacioneco Sacramenduaren gracia concerbatceco bidez edo mo- 
janez.

120 G. Gauça baliosa eta haguitz importanta othe da con]irmacionean 
errecibitu ditugun graciac ungui conserbatceal

I. Bai, gauça haguitz importanta da hequin conserbatcea.
G. Cergatic da gauça hain importanta gracia hequin conserbatcea?

I. Hirur arroçoin gatic.
1. Ceren hec baitire guc içan ahal detçaquegun ontasunic eta 

rresoric preciatuenac.
2. Ceren gracia hec behin galduz gueroz, haguitz baita gaitz hec 

berriz ardiestea.
3. Ceren behin baicic ezbaita errecibitcen gracia hec emaiten 

dituen sacramendua. ceina baira confirmacionea.
G. Cer eguin behar da gracia hequin conserbatceco ? 

L Hirur gauça.
1. Ispiritu sainduari ungui orhoitz eguin behar çajo, othoi berac 

conserba detçala hec gure baithan.
2. Urthe guciez gure obra onez santificatu behar dugu confir­

macionea errecibitu dugun eguna.
3. Bereciqui ihes eguin behar diotegu confirmacioneco grada­

ren contraco guehien diren bekhatuei.
G. Cein dire bekhatu hecl

I Badire laur.
1. Da gure Religioneco Misterioez errespeturic gabe minçatcea, 

edo sofritcea berceac gure aitcinean hala minça daitecin.
2. Da debotac garela erakhusteaz eta obra onac eguiteaz ahal- 

catcea, eta chede hortaz obra on hec eguin gabe egoitea edo 
hequin estalcea.

3. Bere obligacionetan huts eguitea, beldurrez cerbait gal edo 
gaizqui tratatua içan.

4. Bere fedea eta religionea dissimulatcea.
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Praticac

1. Ezdeçogun Ispiritu sainduari behinere damuric eguin guc 
Jaincoaren cerbitçucotz dugun epheltasunaz, eta oraino gutiago behar 
dugu iraungui gure bekhatuez.

2. Obedi deçotegun harén boçari eta inspiracionei, hequin se- 
guitceco eta hequin arabera eguiteco.

3- Declara gaitecin haltoqui eta aguerian pietatearençat, eta ez- 
gaitecin gorri ez ahalca sacramenduen hantatceaz eta obra onen egui- 
teaz.

ISTORIOAC

Ispiritu saindua nola jautsi cen. Act. c. 2. Ispiritu saindua Sa- 
mariaco guiristinoei eman citçajen escuac hequin buru gainean eçarriz, 
c. 8. v. 14. & seq. Jondoni Pauloc orobat eman doten Ephesaco cen- 
bait guiristinori, cap. 19- v. 6. & seq.

BEDERATCI-GARREN LECCIONEA

Gorphutz Sainduaz.

121 G. Cer daGorphutz sainduaren sacramenduad
I. Gorphutz saindua da sacramendu bar, ceinetan edireiten baitite 

eguiazqui eta errealqui Jesu-Christo gure Jaunaren Gorphutça, 
odola, arima, eta Jaincotasuna oguiaren eta mahax arnoaren idu- 
rien edo itchuren azpian.

G. Cer aditcen duçu oguiaren eta mahax arnoaren iduriez edo itchu- 
rez?

I. Hec dire gure sensuetan agueri direnac, nola baitire, oguiaren eta 
mahax arnoaren colorea, figura, eta gostua.

G Consecracionearen ondoan ezta guehiago guelditcen oguiric eta 
arnoricl

I. Ez, ogui gucia itçulcen eta aldatcen da Jesu-Christoren Gorphu- 
tcera, eta arno gucia harén odolera.

G. Hori sinhesten duçu bada cinqui eta \ermuqutA.
I Bai, eta hain cinqui eta hain fermuqui nola nere beguiez ikhusten 

banu, ceren Jesu-Christoc berac errana baita.
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G. Ñola eguiten da itçulce eta mudanza hori?
I. Consecracioneco hitcen berthute miragarriaz eta guciz puchan- 

taz.
G. Ñola deitcen da mudanza hori ?
I. Deitcen da Transubstanciacionea, erran nahi da, sustancia batetic 

bertcera aldatcea.
G. Ez othe da gorphutça baicic o guiaren iduriaren azpian, eta ez 

odola baicic arnoaren Iduriaren azpian ?
I Bai, Jesu-Christo gucia ossoa da iduri bakhotcharen azpian, 

erran nahi da, harén gorphutça, harén odola, hacen arima eta 
harén Jaincotasuna guciac ossoac dire nahiz oguiaren nahiz arnoa­
ren idurien parte bakhotchean.

122 G. Ostia Saindua hausten denean, hausten othe da halaber Jesu- 
-Christoren gorphutça?

I. Ez, ezta hausten oguiaren iduria edo itchura baicic.
G. Ñola bada hori?

I. Ceren Jesu-Christo edireiten baita idurien edo itchuren azpian, 
hainitz partetara ecin erreparti daitequen guisa.

G . Ostiaren parte bat baicic errecibitcen ez duenac, edo iduri bat bai­
cic errecibitcen ezdüenac, errecibitcen othe du Jesu-Christo gucia 
ossoric?

I. Bai, ceren Jesu-Christo gucia ossoa baita iduri bakhotcharen az­
pian, bai halaber idurien parte bakhotcharen azpian.

G. Jesu-Christo ilkhitcen othe da Cerutic ostiara ethorceco ?
I. Ez, betan edireiten da Ceruan eta mundu gucian diren ostia con- 

secratuetaric bakhotchean.
G. Horiec guciac ñola eguiten dire?
I. Jaincoaren bothere guciz handiaz eta puchantaz, ceinac eguin bai- 

teçaque nahi duen gucia.
G. Jesu-Christo gure Jaunac noiz eguin eta ordenatu çuen Gorphutz 

Sainduaren Sacramendua?
I. Orcegun Sainduz, bere Passionearen bezperan.

G. Non eguiten da Sacramendu saindu hau ?
I. Aldarearen gainean Meça saindua erraitean.

Praticac

1. Ezgaitecin behinere Elicetan aguer errespetu handi batequin 
baicen, eta ez han minça premiaz baicen eta ichilic baicen, eta eguin
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ahalaz guibela detçagun han eguiten diren errespetu gabezco hutsac.
2. Eguin ahala eguin deçagun Eliçac eta Aldareac propiqui 

aphainduac içan daitecinçat, guere lagunça hartacotz eman deçagun 
gure arthaz, gure lanez, eta gure ontasunetaric.

3. Sacramendu saindua seguí deçagun Erietara eramaiten du- 
tenean.

ISTORIOAC

Gorphutz sainduco Sacramenduaren figurac. Desertuco mana. 
Exod. c. 16. & 1. Cor. c. 10. v. 3. Eliasen Istorioa. 3. Reg. c. 19- v.
6. &seq. Jesu-Christoc aguindu çuen Sacramendu hau ordenatuco çue- 
la. Joan. c. 6. v. 48 & seq. Nola ordenatu çuen. Matt. c. 26. v. & 1. 
Cor. c. 11. v. 23.

HAMAR-GARREN LECCIONEA

Comunioneaz, eta harén efetuez.

123 G. Jesu-Christo gure Jauría certaco da Gorphutz sainduaren Sacra- 
menduan?

I. Bere Aita Jaincoari bere burua sacrificiotan ofritceco, eta gure 
arimen janhari içaiteco.

G. Ñola icaiten da gure arimen janhariad
I. Comunioneaz.

G. Cer da comuniatceal
I. Comuniatcea da Gorphutz satnduaren Sacramendua errecibitcea. 

G. Jesu-Christoren eguiazco Gorphutça, errecibitcen othe dugu co- 
muniatcean ?

I. Bai, hura da Birgina sainduaren sabelean hartu çuen Gorphutz 
bera, berac gurutcean eçarri duen hura, bera eta orai Ceruan 
den hura bera.

G. Cein denboraz gara guehienic obligatuac comuriatcerat
I. Bazcoz, eta hilceco arriscutan garenean.

G. Comuniatceco desira eta guticia handia içan behar dugu ?
I. Bai, ceren hura baita guc mundu human içan ahal deçaquegun 

dohaxutasunic handiena.
G. Cergatic da hcñn dohaxutasun handiaJ
I. Ceren comunioneac gure baithan eguiten baititu efetu miragarriac.
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G. Cein dire ejetu heci
I. Badire laur principalac.

1. Jesu-Christorequin juntatcen gaitu eta harequin Gorphutz 
bat eguiten.

2. Gure baithan herreteen eta conserbatcen du gradaren bicia.
3. Flacatcen du concupiscencia edo bekhaturateco lehia, eta pha- 

cegatcen du gure passionen bicitasuna.
4. Hura da gure baithan bicitce eternalaren eta phizte glorios 

baten bahi bat.
G. Comunioneac ñola juntatcen gaitu ] esu-Christorequin ?
I. Harén haragui sacratuan eta harén odol preciatuan parte hartuz.

G. Comunione sainduac ñor en baithan eguiten tu ejetu horiec gu- 
ciacl

I. Disposicione sainduequin comuniatcen dutenen baithan.

Gauça beraren seguida

Comunionearen ungui eguiteco disposicionez.

124 G. Ungui eta dignequi comuniatceco behar ditugun disposicioneac 
cein diré?

I. Badire bi suerte, batçuec arimari uquitcen çaizconac, eta bertceac 
gorphutcecoac.

G. Cein dire arimaco disposicioneac?
I. Badire laur.

1. Concienciaco garbitasuna.
2. Fede bici bat.
3. Fidancia humil bat.
4. Caritate bero bat.

G. Cer eguin behar dugu concienciaco garbitasunaren içaiteco?
I. Behar dugu guere burua frogatu, erran nahi da, guere barrena 

examinatu; eta baldin bekhatuan bagara, penitenciaco Sacramen- 
dura laster eguin.

G. Asqui othe da bekhatu mortalic bere baithan ez eçagutcea?
1. Ez, içan behar da oraino bekhatu benialaren afeccioneric edo 

amodioric gabe.
G. Cer erran nahi da bekhatu benialaren amodioric gabe içaitea?

I. Hura da chede eta borondate içaitea bekhatu benialic batere be- 
re nahitara aitcinetic deliberaturic ez eguiteco.
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G. Certan dago jede bici hura, ceina baita bigarren disposicionea? 
I. Hirur gaucetan.

1. Da bat banazca ungui jaquitea fedezco articulu principalac.
2. Da cinez eta fermuqui sinhestea gu errecibitcera goacina Je- 

su-Christo bera dela, gure Salbatçailea eta gure Jaincoa.
3. Da harc gure baithara ethorceaz eguiten darocun ohore han- 

diaz orduan berean ungui orhoitcea.
G. Cer da jidancia humila, ceina baita hirur-garren disposicionea?

I. Hura da, gure Jaun ona baithan esperança içaitea, bera gurí eman 
nahico çaicula bere gracia guciequin, ezgarelaric arren hartaco 
gai ez digne.

G. Certan dago caritate bero eta kharsu hura, ceina baita laur-garren 
disposicionea?

I. Bi gaucetan;
1. Da guticia eta desira bero bat içaitea juntatceco Jesu-Chris- 

torequin, ceinaren gana itçuli behar baita gure bihotceco 
amodio eta samurtasun gucia.

2. Da guere buruac ossoqui Jaun hari consecratcea, harc guri 
bere burua ossoqui emaiten darocun beçala.

G. Disposicione horien gucien içaiteco cer eguin behar da?
I. Bi gauça:

1. Comunionearen bezperatic Jaincoari galdeguin behar dio- 
gu othoi berac eman detçagula.

2. Disposicione hec guere baithan içaitera biciqui ensejatu be­
har gara, orhoituric Jesu-Christoc cein maite gaituen eta cein 
ona den guretçat, Sacramendu huntan erakhustera emaiten 
darocun beçala, hemen bere burua emaiten darocunaz gue- 
roz, gu harén ofensatcen bethi hari garelaric arren.

Gauça beraren seguida

Gorphutceco Disposicionez.

125 G. Cein dire gorphutçari uquitcen çaizcon disposicioneac?
I. Badire hirur principalac.

G. Ceina da lehena?
I. Hura da barur gaitcetaric içatea, erran nahi da, gauherdiz gue-
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roz jan edo edan gabea, baldin Sacramendu hau Biatico beçala 
errecibitcen ezbada.

G. Cein da hi-garren disposicionea?
I. Hura da arropa propiac eta modestac içaitea, Jesu-Christo erre- 

cibitcera goacinari çor diogun errespetua gatic.
G. Banitatez betheric aphainduac diren nescatchac, modestiaren con- 

traco burucoac edo cofiac dituztenac, edo bulharrac agueri di­
tuztenac, arropa modestequin dire comunione sainduaren erreci- 
bitceco ?

I. Ez, hequin banitatea higin du Jesu-Christoc, ceinac maite baitu 
modestia.

G. Cein da hirur-garren disposicionea?
I. Hura da debocione eta errespetu ahalic handiena bere baithan 

erakhustea.
G Cer eguin behar da debocione eta errespetu handi hura bere bai­

than erakhusteco ?
I. 1. Joan behar da Eliçara beguiac modestqui beheitituric.

2. Nihorequin ez minça premiaz baicic.
3. Eliçan egon belhaurinco eta bazter batetan, han Jaincoaz 

baicen ez orhoitceco.
G. Bekhatu mortalic ez ipan arren, disposicione horiec guciac ezdi- 

tuztenec errecibitcen othe dute Jesu-Christo comunioneanl
I. Bai, bainan hec ezdute comunionetic hain bertce probetchu athe- 

ratcen, ñola disposicione horiec guciac dituztenec eguiten baitute.

HAMECA-GARREN LECCIONEA

Cer eguin behar den Comuniatceracoan.

126 G. Cein denhoraz bereciqui eguin ahalac eguin behartugu debocio- 
nearen içaiteco comuniatu behar duguneanl

I. Bereciqui comunionearen aitcineco Meça saindua erraitean.
G. Bai eta ez bada necesario othe da Meça saindua enputea comu- 

niaiu baino lehent
I. Guiristinoen usança da hala eguitea, eta ezta bercela eguin behar 

premiaric gabe.
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G. Cer erabili behar da gogoan Meça saindu hura erraitean ?
I. Gogoan erábili behar dugu cein accione handiaren eguitera goa- 

cin, eta Jaincoari gogotic galdeguin gracia mahain saindura dig 
nequi era sainduqui hurbilceco.

G. Cein dire orduan hartacotz eguin behar diren Actac ?
I. Badire bortz principalac. Jaquiteco,

1. FedezcoActa.
2. Humilitatezco Acta.
3. Contricionezco Acta.
4. Amodiozco Acta.
5. Desircundezco Acta.

G. Nola eguiten duçu fedezco Acta bat comunioniaren aitcinean?
I. Jesu-Christo ene Salbatçaile maitea, Gorphutceco beguiez ikhus- 

ten banu baino jermuquiago sinhesten dut çu ceroni çarela nic 
errecibituco çaitudana, Aldareco Sacramendu saindua errecibi- 
tcean.

G. Ñola eguiten duçu humilitatezco Acta?
I. Ene Jaincoa, eznaiz batere digne çu sar <¡aitecin ene baithan, bai- 

nan çu baitçara guciz ona cure baithan dut ene esperança gucia 
eçarria, erraçu choilqui hitz bat, eta ene arima içanen da sen- 
datua bere miseria gucietaric.

G. Ñola eguiten duçu contricionezco Acta?
I. Ene Jaincoa, barkhamendu esque nagotçu humilqui ene bekhatu 

guciez, damu dut eta urriqui <¡ure amoreac gatic ceren guciz ona 
çarelaric ofensata caitudan, eta hartcen dut borondate \ermu bat 
ez guehiago bekhaturic eguiteco çure gradar equin batean.

G. Ñola eguiten du<¡u amodiozco Acta?
I. Ene Jaincoa, malte çaitut ene bihotz guciaz, eta munduan mal­

te? en ditudan gauça gucien gainetic.
G. Ñola eguiten duçu desircundezco Acta?
I. Çato, ene Jesús dibinoa, cato ene bihotcera, libra çaçu othoit ene 

bihotça gaitz gucietaric bethe çaçu cure dohainez eta çure graciez, 
çure errecibitceco desira eta gutlcia handi batequin dago.

G Acta horiec ahoz erraltea, edo liburuan iracurcea asqui othe da?
I. Ez, bere bihotçaren barrenetic erran behar dire, eta ensejatu be­

har da bere ariman içaitera Acta horietan eçarriac diren senti- 
menduac.
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G. Cer erabil daiteque oraino gogoan comunionearen aitcineco Meça 
saindua erraitean 1

1.

G.

I.

On da orhoitcea Jesu-Christoren passione sainduaz.
Cergatic horil
Bi arroçoin gatic,
1. Ceren Jesu-Christoc ordenata baita Gorphutz sainduaren 

Sacramendua bere passionearen orhoitçapen bat içaiteco.
2. Ceren deusec ezbaicaitçaque hobequi ekhar eta lehia araz 

harén handirozqui maitatcera.

HAMABI-GARREN LECCIONEA

Ñola behar den hurbildu Mahain saindura, eta han Comunionea erre- 
cibita.

127 G. Ñola hurbildu behar da M.ahain saindural
I. Harat ethorri behar da beguiac beheitituric, modestia handi ba- 

tequin, eta belhaurinco jarri comuniatu behar den lekhuan.
G. Non jarri behar da belhaurlncol

I. Baldin bada calustraric, harén contra; eta ezbaldin bada, lur 
choilean aldareco oinetaco thaularen azpico aldean.

G. Ezdaiteque belhaurinca aldarearen oinetaco thaularen edo esca­
lera mailen gainean ?

L Ez, hori etçajote conbeni Eliça guiçonei baicic comuniatcen du- 
tenean.

G. Ñola atchiqui behar da comunioneco dajailal
I. Hedatu behar da halaco guisaz non, baldin Ostia saindua Aphe- 

çaren escuetaric erorcen baliz, baiühoaque dafailaren gainera, 
arropen gainerat edo lurrerat erorcera utci gabe.

G. Comuniatceco aitcinean edo ondoan ezpainac dajailaz chucatu 
behar dir el

I. Ez, ezta hura conbeni ez ungui, eta ezta hala eguin behar.
G. Gogoan cer erabili behar da, Confíteor erraiten den denboran, 

eta Apheçac Ostia saindua escuan dagocala othoitz usatuac errai­
ten dituen denboran ?

I. Orduan erreberrita behar dire bere bihotcean aitcin huntan di- 
ren humilitatezco eta contricionezco edo amodiozco Actac.
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G. Comuniatceracoan ñola atchiqui behar da burua'l
I. Atchiqui behar da gueldiric eta chuchen, aitcinatu edo guibelatu 

gabe, eta higuitu gabe.
G. Ñola behar dire beguiac iduquil

I. Ezta behatu behar baterat eta bertcerat, eta ez beguiac atchiqui 
Apheça ganat harmatuac, bainan iduqui behar dire modestqui 
beheitituac, edo Ostia saindua ganat itçuliac.

G. Ahoa ñola idequi behar dal
I. Ez sobra, ez gutiegui, eta mihia azpico ezpainaren gainerat aitci- 

natucheric.
G. Ostia saindua errecibitu denean, cer eguin behar da hartazl
L Utci behar da aphur bat mihiaren gainean, eta güero heçatu de­

nean iretsi behar da errespetu handirequin, ahoan ossoqui urtcera 
utci gabe.

G. Baldin Ostia saindua aho gangari loteen balitçajo cer eguin be­
har laitequel

L Behar laiteque handic emequitto mihiaz khendu, erhiez uquitu 
gabe, eta trublatu gabe.

G. Baldin Apheçac Ostia baten lekhuan bia emaiten bailitu, edo ba­
ten erdia baicic emaiten ezbalu, hartaz grinaric behar laitequel 

I. Ez, errecibitu beharco laitezque biac edo baten erdia; ceren se- 
guratuac içan behar baicara ezdugula guehiago errecibitcen bi 
Ostiatan batean baino, eta ez gutiago erdi batean osso batean 
baino.
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HAMAHIRUR-GARREN LECCIONEA

Cer eguin behar den comuniatu ondoan.

G. Cer eguin behar dugu Jesu-Christo gure jauna guere baithan 
errecibitu dugun ondoan ?

I. Ahalic hobequiena erakhustera eman behar diogu Jaun hura 
gure baithan içaiteaz dugun bozcarioa.

G. Ondoan cer eguin behar da?
I. Joan behar da bazter batetara, han oren laurden batez bederen 

Jaincoari esquerrac emaitera.
G. Han cer eguin behar da orduan ?

I Bereciqui laur gauça.
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1. Adoratu behar dugu humilqui Jesu-Christo; hartaracotz jun- 
tatu behar gaizcote Aingueruec eta Sainduec Jaun hari erren - 
datcen diozcaten adoracionei, eta guciac ofritu behar dioz- 
cagu.

2. Esquer handiac eman behar diozcagu, ceren ethorri nahi 
içan duen gure gana, gu bere graciez bethetcera, garelaric 
arren hain flacoac eta hain deus gutiac.

3. Galdeguin behar diogu harén ganateco amodio saindua, eta 
behar ditugun gracia guciac.

4. Othoitz eguin behar diogu Eliçaren behar edo necesítate gu- 
ciençat, gure ahaidenençat, adisquidenençat, etsajenençat, 
aitcindarienençat, eta ungui-eguilenençat.

G. Egutgu adorationezco Acta bat.
I. Ene Salbatçailea, adoratcen gaitut ene Creatçailea begala, junta- 

tcen natgajote Aingueruec eta Sainduec Ceruan errendatcen da- 
rozquitguten adoracione humilei, eta ofritcen diozcat Trinitate 
Sainduari guc Sacramendu sainduan hari errendatcen diozcatçun 
guciac.

G. Eguiçu esquer onezco Acta bat.
I Ene Salbatçailea, ene bihotz guciaz esquerrae darozquitçut gure 

ganic errecibitu ditudan gracia guciez, eta bereciqui ceren pan­
garen asqui ona cu ceroni emaiteco ni begalaco bekhatoros ga­
cho bati, naicelaric arren hartaco hain indigne.

G. Eguigu galdezco Acta bat.
I. Ene Salbatçaile Dibinoa, guc egaguteen ditutçu ene arimaco es- 

casiac, emogute othoi erremedio harén jlacotasunari eta pobre- 
ciari, eta guciz berret gatgu ene baithan gure ganateco amodio 
saindua eta gure ofensatceco beldurtasuna: Lagun çaçu othoi, 
Jauna gure Eliga saindua bere behar gucietan, eta persecucione 
gucien contra-, saindu gatgu harén galgarren direnac, eta guciz 
ene ahaideac, ene adisquideac eta etsajac, ene aitcindariac, eta 
ene ungui eguileac, eguin diegagugu guciei gracia gu choilqui 
cerbitçatceco.

129 G. Cer eguin behar dugu orainol
I. 1. Ofritu behar gaizco Jesu-Christori gueroc, eta guc ditugun 

gauçaric maiteren guciac.
2. Jesu-Christo bera ofritu behar diogu Trinitate sainduari gu­

re bekhatuen barkhamendutan.
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G. Egiçu ofrimenduzco Acta bai.
I. Ene Salbatçailea, ojritcen natçaitçu naicen gucia, nic ahal da- 

guiquedan gucia, eta nic ditudan gauça guciac, errecibi çaiçu gu- 
ciac, eguiçu guciez çuc placer duçuna, eta permeti çaçu ni neroni 
curi ofritcean çu ceroni ere ofri çaitçadan Trinitate sainduari ene 
eta guiçon gucien bekhatuen bakhamendutan.

G. Cer erran behar da cOmmuniatu dutenean berehala Eliçatic ilkhi- 
tcen direnezi

I Bere debocione escasiaz arriscutan jareen direla bere comunio- 
neco probetchuaren galceco.

G. Asqui da Jaincoari esquerren emaiten oren laurden bat egoiteal
I Ez, behar da oraino gaineraco egun gucia iragan eta pasatu ahalic

sainduquiena.
G. Cer eguin behar da hartaco 1

I. 1. Baldin bada predicuric, hura entçun behar da.
2. Elicaco oíicioetan aurkhitu behar da.
3. Behar da cenbait liburu on iracurri, edo bertce cenbait obra 

on eguin.
G. Ordean trabailuan edo lanean hari behar duenac cer eguin behar 

du>
I. 1. Bere lanean hari delaric debotqui egon behar da.

2. Bere harnean orhoitu behar da Jaincoaren presenciaz eta 
egun hartan eguin dioen graciaz.

3. Bere lana esquer onarençat ofritu behar dio.
4. Eta baldin arraxaren gainera cenbait denbora har ahal ba- 

deçaque, hari behar da othoitz eguiten edo cenbait liburu 
onen iracurcen.
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HAMALAUR-GARREN LECCIONEA

Comunione suerte diferentez.

G. Cenbat comunione suerte direl
I. Badire hirur suerte.

1. Da gaichtoa edo comunione indignea.
2. Comunione ephela.
3. Comunione ona.

Comunione gaichtoaz

edo indignoaz.

130 G Cer da comunione gaichtoa edo indignoa?
I. Hura da comunione bat bekhatu mortalean eguina.

G. Gaizqui handia othe da bekhatu mortalean comuniatcead
I. Hura da eguin ahal daitezquen bekhatu eta crima handienetaric 

bat, eta sacrilegio icigarri bat.
G. Grima eta sacrilegio horrençat ikhara handia içan behar othe du- 

gul
í. Bai, horrençat beldurrago içan behar gara, gogora ethor ahal dai­

tezquen gaitz guciençat baino, bai eta heriotcearen beraren baino 
ere beldurrago.

G. Cergatic içan behar dugu crima horrençat hain ikhara handiai
I. Jesu-Christori harén gorphutça eta odol preciatua profanatuz eta 

gaizqui erabiliz eguiten çajon injurio gogor eta espantagarria 
gatic.

G. Cer man behar dar o cu oraino bekhatu icigarri horren ikharal 
I. Horren seguidec, ceinac baitire ikharagarriac.

G, Cein dire seguida hec ?
I. Maicenic ethorcen dena da bihotz-gogortasuna eta erreproba- 

cionea.
G. Nolahoril

I. Ceren crima hori eguin duenaren bihotça maiz gogortcen baita
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eta sentimenduric gabe jareen graciaren mobimenduençat, eta 
gutitan halacoac eguiten baitu penitencia.

G. Cergatic hori''
I. Ceren, Jondoni Pauloc dioen beçala, dohacabe harc jaten eta eda- 

ten baitu bere condenacionea. 1. Cor. 11. v. 29-
G. Bada horren exempluricl

I. Bai, Judasen exemplua, ceinac eguin baitçuen lehenbicico comu- 
nione indignoa, ondoan hura gogortu cen eta sentimenduric gabe 
jarri cen Jesu-Christoren boçarençat, eta handic laster joan cen 
bere buruaren urkhatcera desesperacionez.

G. Ñor dire comunione indigno baten eguiteco arriscutan jareen 
direnaci

I. 1. Cofesione on baten eguiteco behar den beçala examinatcen 
ezdirenac.

2. Cofesatcean bere bekhatu guciac accusatcen ezdituztenac.
3. Bere bekhatuetaric corregitceco artharic batere içaiten ezdu- 

tenac.

COMUNIONE EPHELAZ

131 G. Cer da comunione Ephela?
I. Hura da guti preparaturic eta debocioneric gabe eguiten dena.

G. Ñor dire comunione ephelac maicenic eguiten dituztenaci
I. Hec dire.

1. Bekhatu benialarençat ikhararic eta higui'nçaric asqui ezdu- 
tenac.

2. Mundu huntaco ontasunetara eta bicitce huntaco axeguine- 
tara emanac direnac.

3. Obra onen eguiteco artharic ezdutenac.
G. Comunione ephelen eguiteco beldur handia içan behar dugu, eta 

halacoric ez eguiteco arta handiai
1. Bai, hirur arroçoin gatic.

G. C ein da 1 ehena ?
I. Ceren comunione ephelec injurio eguiten baitiote Jesu-Christo 

gure Jaunari, hala ñola Jaun handi batí injurio eguin baileço- 
que norc ere errecibi baileçaque bere etchean beguitarteric eguin 
gabe eta hari damu eguin ahal deçoqueten gauçac handic khendu 
gabe.
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G. Cein da bigarrena?
I. Ceren bidegabe hainitz eguiten baitiote epheltasuneco estatu 

hartan comuniatcen duenari.
G. Certan eguiten diote bidegabe ?
I. Ceren bihotz ungui preparatuetara Jesu-Chrisstoc abundantqui 

hedatcen dituen graciez gabetua uzten baitute.
G. Cein da hirur-garrenal

I. Ceren ordinariozqui hec uzten baitituzte seguida icigarri batçuec. 
G. Cein dire seguida hec?

1. 1. Hec uzten dute arima languidura ispiritual batean ceinac
errachqui tentacionetan eror arazten baitu.

2. Hec emequi emequi disposatcen dute comunione indignoen 
eguitera.

G. Nola hori?
1. Ceren bekhatu chumez acholarte ezduena, emequi emequi eror- 

cen baita bekhatu handietan, eta hetaz ere corregitceco artharic 
gabe egoiten baita, bekhatu chumez beçala.

G. Cer bidé edo mojan hartu behar da comunione ephelic ez egui- 
tecoi

I. Badire bereciqui hirur.
1. Gure arima garbitcea penitencia eguinez bekhatu gucietaric, 

bai benialetaric ere.
2. Artha guehiagorequin erretiratua bere baithan egoitea comu- 

nionearen bezperatic, eta sobra arincen duten lanei eta com- 
painiei ihes eguitea.

3. Comunione bakhotchean gure nahicarez edo gure axeguinez 
cenbait sacrificio chume Jesu-Christori eguitea.

Comunione onaz

132 G. Cer da comunione ona?
I. Hura da accione hain saindu batee galdeguiten duen berotasun 

eta debocione guciarequin eguiten duguna.
G. Cein dire comunione on baten ejetuac eta seguidac?
I. Hamar-garren leccionean erranac diren hec berac. pag. 248.

G. Cer seinaletan eçagut ahal decaquegu, hea guc eguiten ditugun co- 
munioneac onac othe diren ?

I. Badire bortz bereciqui.
1. Hea herreteen eta aiteinatcen garen humilitatean eta Jain- 

coaren ganateco amodioan.
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2. Hea mespreçatcen ditugun munduco banitateac.
3. Hea beldurric badugun bekhatu chumerençat eta imperfec- 

cioneric arinenençat.
4. Hea gogotic eguiten ditugun caritatezco eta penitenciazco 

obrac.
5. Hea gogoric badugun Jaincoaren gaucetacotz; nola baitire, 

harén hitçaren aditcea, liburu onen iracurcea, othoitz egui- 
tea, gende prestuac hantatcea eta hequin solasen egoitea.

G. Comunione onen eguiteco eguin ahal detçaquegun praticac cein 
dire?

I Huna hirur probetchu handitacoac.
1. Comunione batetic bertceraco bizquitartean hari gaitecin ha­

bitada edo usança gaichto baten uzten.
2. Comunione bakhotcha eguin deçagun cenbait intencione par- 

ticularretara, comparacionera, cenbait tentacioneren garai- 
tceco gracia ardiestea gatic, lehia gutiago dugun halaco cen­
bait berthute ardiestea gatic, edo bertce horrelaco.

3. Comunione bakhotchean eguin deçagun cenbait mortifica- 
cione, ñola baita, comunioneco egunean guticia guehien du­
gun cenbait axeguinez gabetcea.

Praticac

1. Garbi gaitecin liçunqueria den chumenetaric, eta chede hor- 
tan examina deçagun guere conciencia ahalic artha guehienarequin.

2. Beldur handia içan deçagun comunione ephel batençat, eta 
are handiagoa comunione indignoarençat.

3. Comuniatceco desira eta guticia handien içaitera enseja gai­
tecin, debocione guehiagorequin comuniatcea gatic.

4. Arriscuco eritasun bat dugunean, muga onez galde deçagun 
comunione saindua, extremitaterainocoan egon gabe, eta orobat era- 
guin deçotegun gure ahaidei eta adisquidei.

ISTORIOAC

Alienciaco arca gorphutz sainduaren figura cen, harc Jaincoaren 
etsajec eraman çutenean, hequin ganat erakharri cituen dohacabetasun 
edo malur handiac. 1. Reg. cap. 5. Eztajetaco festinaren parabola. 
Matth. cap. 22. Judasen heriotce ikharagarria. c. 27. v. 7. & Joan, 
cap. 13. v. 26 & seq. Comunione indignoa nola punitua. 1. Cor. 11.
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v. 29- & seq. Arima ephelac Jesu-Christoren khorotic khenduac. 
Apocal. c. 3. v. 16. Obededomen etchera Arcaren presenciac erakharri 
cituen benediccioneac. 2. Reg. cap. 6. v. 11. Orobat Jesu-Christoren 
presenciac Zacheoren etchera. Lucae. c. 19- v. 1. & seq. eta Martharen 
eta harén aizpa Mariaren etchera, cap. 10. v. 38. & seq. horiec dire co- 
munione on eta digno bat eguiten duen arima batetara Jesu-Christoc 
hedatcen dituen benediccionen figurac.

HAMABORTZ-GARREN LECCIONEA

Lehenbicico Comunioneaz.

133 G. Cer aditcen duçu lehenbicico comunionea eguiteazl
I. Hura da lehenbicico aldicotz errecibitcea Gorphutz sainduaren 

Sacramendu saindua.
G. Lehenbicico comunionearen eguiteco artha handirequin prepara­

ta. behar othe dal
I. Bai, ceren hura baita accione bat haguitz importanta.

G. Ñola bada horil
I. Ceren hura baita çorionezco eta dohaxutasunezco ithurri bat, bal- 

din ungui eguiten bada; eta çorigaitcezco eta dohacabetasunez- 
co ithurri bat, baldin gaizqui eguiten bada.

G. Cer eguin behar da bere lehenbicico comunionea ungui eguiteco ?
I. Behar da muga onez hartara preparatcen hasi.

G. Cer eguin behar da hartara preparatceco ?
I. Laur gauça.

1. Da bere usança gaichtoac uztea, eta lehen baino bicitce sain- 
duago bat eramaitea.

2. Da, behinere hutsic eguin gabe catichimara bethi ibilcea, ja- 
quin behar diren gauçac han ikhastera.

3. Da, othoitz onez, eta obra onac maíz eguinez hartara dispo- 
satcea.

4. Penitencia eguinez bere bihotça bekhatu gucietaric garbitcea. 
G. Lehenbicico comunionearen eguitera preparatcen hari dicen hau-

rrec cer othoitz eguin behar dutel
1. Debotqui eta maíz Jaincoari galdeguin behar diote gracia lehe- 

nago hilceco ere, comunione indigne baten sacrilegio ikharagarria 
eguinen duten baino.
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G. Cein dire bere lehenbicico comunionearen eguitera utci behar ez- 
tirenaci

l Hec dire.
1. Bere Catichima asqui ungui ezdaquitenac.
2. Ez pietateric, ez debocioneric ezdutenac, eta comuniatceco 

guticia handi bat erakhusten ezdutenac.
3. Bere usantça gaichtoac utci nahi ezdituztenac, nola baitire 

juramentu eguiteco usantça, gueçur erraitecoa, elkharrequin 
hasarretcecoa, &c.

4. Bethi compainia gaichtoac hantatcen dituztenac.
5. Bere lehenbicico comunionearen eguitera preparatcen ezba- 

lire baino guehiago bere burasoac edo bere nausiac obeditcen 
ezdituztenac.

G. Urtheco cein denboraz da conbeni bere lehenbicico comunionea­
ren eguiteat

I. Bazco Bestetan, baldin Aitcindariec bertcela manatcen ezbadute. 
G. Non eguin behar da lehenbicico comunioneal

I. Norc bere herrico Eliça Nausian.
G. ]aun Errotoraren permisionea gabe eguin behar dai

I. Ez, ceren hari baitagoco jujatcea ñor den hartaco gai edo capable.

HAMASEI-GARREN LECCIONEA

Lehenbicico comunioneco graciaren conserbatceco bidez eta moyanez.

134 G. Lehenbicico comunionea disposicione saindu batçuequin erreci- 
bitcea asqui othe da salbatua içaitecoi

I. Ez, han errecibitu dugun gracia guere bici gucian conserbatu be­
har dugu artha handi batequin.

G. Gauça haguitz importanta othe da gracia hura artha handirequin 
conserbatceal

I. Bai, bi arroçoin principal gatic.
1. Ceren hura baita guretçat salbatceco bidé segur bat.
2. Ceren deabruac tentacionez bere eguin ahal guciac eguinen 

baititu dohain preciatu hura gurí gal arazteco.
G. Cer bidez balia ahal gaitezque gracia harén conserbatcecol

I. Lehenbicicoa eta principala da maiz comuniatceco desira edo gu-
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ticia içaitea, eta pietatezco edo debocionezco sentimendu handi 
batçuequin comuniatcea.

G. Cer probetchu atheratcen da maiz comuniatcetic?
I. Hirur dire principalac.

1. Han hateen da indarra bere passione gaichtoen eta deabrua- 
ren tentacionen contra.

2. Bicitce huntaco nahigabetan eta penetan consolacionea.
3. Jaincoaren gracian egoiteco eta obra onen eguiten irauteco 

bide eta lagunça handi bat.
G. Cer erran daiteque comunione saladura humilitatez edo beldur- 

tasunez bakhan baicic hurbilcera menturatcen ezdirenez?
I. Hec haguitz hobequi eguin leçaquetela maizago harat hurbilcen 

badire Jesu-Christoren ganateco amodioz.
G. Cenbat aldiz comuniatcea laiteque conbeni bere salbamenduaren 

eguiteco eguiazco desira duen presuna batençat?
I. Gutienean hilabethean behin, eta Jesu-Christo gure Jaunaren eta 

Birgina sainduaren Bestetan, eta are maizago baldin bere Cofe- 
sorac hala conseilatcen badio.

G. Ez othe da bertce cenbait bidé edo mojan lehenbicico comunio- 
neco gradaren conserbatceco ?

I. Bai, huna halaco cenbait haguitz probetchosac.
1. Da egun guciez Meça saindua debotqui ençutea, baldin har- 

taco paradan bagara.
2. Da ihes eguitea bekhatuaren itchura chumerenei, eta be- 

khatuari okhasione eman deçoqueten gauça guciei.
3. Da Igandetan eta Bestetan edireitea Eliçaco oficioetan eta ins- 

truccionetan.
4. Da egun saindu hec emplegatcea caritatezco obren eguiten, 

edo cenbait liburu onen iracurtcen.

HAMAÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Gorphutz Sainduaz sacrificio beçala, Meçaco Sacrificioaz.

135 G. Jesu-Christo gure Jauna ez othe da Gorphutz sainduaren Sacra- 
menduan, gure arimen janhari içaiteco baicic?
teco victima beçala Aphezen ministerioaz.

I. Bai, han da oraino bere Aita Jaincoari sacrificioetan ofritua içai-
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G. J esu-Christo gure fauna non ofritcen çaio hórrela bere Aitaril
I. Gure Elicetaco aldaren gainean Meça saindua erraitean.

G. Cerda Meçal
I. Meça da Jesu-Christoren Gorphutçaren eta odolaren Sacrificio 

odol isuriric gabea, Apheçac Jaincoari ofritcen dioena oguiaren 
eta arnoaren idurien azpian.

G. Jesu-Christo gure Jaunac cergatic ordenata da Sacrificio horil
I. 1. Sacrificio agueri den bat bere Eliçan eçarcea gatic mundua- 

ren akhabançaraino.
2. Berac gurutcearen gainean ofritu duen sacrificioa gure artean 

continuatcea gatic.
3. Sacrificio huntaz guri aplicatcea gatic gurutceco sacrificioaren 

berthutea eta merecimendua.
G. Jesu-Christo gure Jaunac gurutcearen gainean ofritu du Sacri­

ficio batí
I. Bai, gurutcearen gainean hilcean bere Aita Jaincoari ofritu çajo 

guretçat.
G. Cer eguiten du Meça sainduan ?
I Han continuatcen du ofrenda hura bera eta sacrificio hura bera.

G. Beraz Meçaco sacrificioa gurutceco sacrificio bera da!
I. Bai, victima bera denaz gueroz Jaincoari guretçat ofritcen çajoe- 

na hala gurutcearen gainean ñola aldare gainean, eta ezdenaz 
gueroz diferenciaric harén ofritceco maneran baicic.

G. Cer da dijeren cia h ura ?
I. Jesu-Christo gurutcearen gainean bera ofritu çajo Jaincoari odol 

isuriarequin, eta Meçan bera ofritcen çajo Jaincoari odol isuriric 
gabe Aphecen ministerioaz.

Gauça beraren seguida

Meça Sainduaren ungui entçuteco maneraz.

136 G. Meça saindua ñola entçun behar dal
L Modestia eta debocione handirequin.

G. Cer huis hartan eguiten da maicenicl
I. Lehena da Meça ençutean solasen egoitea.

2. Errespetu gutirequin han egoitea.
3. Atencioneric gabe egoitea.

G. Cer eguin behar da Meçaco Sacrificioa ofritcen denean ?
I. Seguitu behar dire Eliçaren intencioneac, ceinac sacrificio hura
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ofritcen baitu, eta ceinençat Jesu-Christo bera ofritcen baitçajo 
Trinitate sainduari.

G. Cein dire intencione hecl
I. Badire laur principalac.

1. Da Jaincoari bihurcea eta errendatcea hari çor çajoen ado- 
racione eta ohore gucien gainecoa.

2. Da harén coleraren phacegatcea, eta gure bekhatuen barkha- 
menduaren ardiestea.

3. Da behar ditugun graciac Jaincoari galdeguitea.
4. Da Jaun harc eguin darozquigun gracia guciez hari esquerrac 

emaitea.
G. Cer eguin daiteque oraino Meça ençutean ?
I. Orhoit gaitezque eta gogoan ungui erabil Jesu-Christoren passio- 

nea eta heriotcea, Jaun hura consideratuz Calbarioaren gainean 
baliz beçala, eta bihotça samurcen çaicularic Jaun harc gure amo- 
reac gatic cer pairatu içan duen orhoitceaz.

G. Nori ofritcen çajo Meçaco Sacrificioai
I. Jaincoari berari choilqui.

G. Ez othe çajote ofritcen Birgina sainduari eta bertce saindue'ri
I. Ez, bainan han eguiten da orhoitçapen bat sainduez, Jaincoari 

esquerrac emaiteco hei eguin diozcaten graciez, eta hequin arar- 
tecotasuna gure othoitcei juntatceco.

G. Norençat ofri daiteque Sacrificio saindu hura!
I. Mundu huntan bici diren guiristinoen santificacionearençat, eta 

Purgatorioan direnen lagunceco eta solegitceco.

Praticac

1. Meça ençutean egon gaitecin gurutceco sacrificioan baguine 
beçala, eta junta gaquizcoten Birgina sainduac Calbarioaren gainean 
cituen disposicione sainduei.

2. Meça akhabatu den ondoan cenbait momentuz egon gaitecin 
belhaurinco, Jaincoari esquerrac emaiteco, eta gogo on bat har deça- 
gun Jaincoa egun hartan ungui cerbitçatceco.

3. Estatuían jar gaitecin han comuniatcen ezdugunean, gogoz 
bederen eta borondatez comuniatceco.

4. Ezgaitecin arrancura Meça lucea déla, eta are gutiago ibil gai­
tecin Meça laburren bilha, orhoitcen garelaric Jesu-Christo gure Jaunac 
ezduela lucegui causitu Gurutcearen gainean guretçat pairatcen egotu 
den denbora.
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ISTORIOAC

Meçaco Sacrificioaren figurac, Bazcoco bildotsa. Exod. c. 12. Mel- 
chisedech-en Sacrificioa. Gen. cap. 14. v. 18. Isaac bere Aitaz sacrifi- 
catua. cap. 22. Sacrificioa Malachias Profetac aitcinetic declaratua. 
Malach. c. 1. v. 11. Jesu-Christo hequin lekhuan jareen da, Sacrificio 
çaharren plaçan, ceinac baitciren harén Sacrificioaren figurac. Hebr. 
c. 10. v. 1. & seq. Jesu-Christoc erreberritcen du gurutceco Sacrificioa. 
Luc. 22. v. 19- Ep. 1. Cor. c. 11. v. 25 & seq.

HEMEÇORTCI-GARREN LECCIONEA

Penitenciaz.

137 G. Cer da Penitenciaco Sacramendual
1. Penitencia da Sacramendu bat, ceinac barkhatcen baititu batha- 

jatuz gueroz eguin ditugun bekhatuac.
G. Cenbat parte dire Penitenciaco Sacramenduan ?

1. Badire hirur parte, Contricionea, Cofesioa, eta Satisfaccionea.
G. Cein dire Penitenciaco Sacramenduaren e^etuacl

I. Badire bia.
1. Da bekhatu actualen barkhatcea.
2. Da gu Jaincoarequin baquetcea edo adisquidetcea guri ema- 

nez gracia saindutcen gaituena.
G. Sacramendu hunec barkha othe det caque bekhatu suerte guciacl 
I. Bai guciac, batere bereci gabe, cein nahi bekhatu handi eta icigarri 

içan dadin arren.
G. Cer aditcen duçu bekhatuaren culpaz eta penaz ?
I. Aditcen dut culpaz, bekhatuac gure arimari eguiten dioen notha 

edo tatcha; eta penaz, bekhatuac merecí duen punicionea.
G. Penitenciaco Sacramenduac barkhatcen othe du bekhatuaren cul­

pa!
1. Bai, barkhatcen du Jaincoarequin gu baquetuz edo adisquidetuz 

gracia saindutcen gaituenaz.
G. Barkhatcen othe du halaber bekhatuaren penal
I. Bekhatuari çor çajon eternitate gucico pena aldatcen du denbora 

batetaco penara.
G. Ñola ardiesten da denbora batetaco pena horren barkhamendual 
I. Caritatearen berotasunaz, penitenciazco obrez, eta indulgenciez.
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G. Penitenciaco Sacramenduac emaiten duen barkhamenduaren eje- 
tuac cein dtre'i

I Hirur dire bereciqui.
1. Harc bihurcen darocu Parabisurateco dretchoa eta çucena, 

bekhatuaz galdu guinuena.
2. Harc emaiten darozquigu indarrac tentacionen contra, cei- 

nec lehiarazten baicaituzte bekhatura berriz erorcera.
3. Harc berriz bici arazten edo phizten du lehenagoco obra 

onen merecimendua.
G. Ñola berriz bici arazten du leheneco obra onen merecimendual

I. Ñola arimac bere bekhatuaz galdu baitçuen bere obra onen me­
recimendua, Jaincoac guciz ona ceren den, bihurcen dio peniten­
ciaco Sacramenduan.

G. Sacramendu hunec ejetu horiec eguiten othe tu cofesatcera joai- 
ten diren presuna gucietan ?

I. Ez, ezditu eguiten behar diren disposicionetan cofesatcen direnen 
baithan baicic.

G. Cer erran daiteque behar diren disposiciones ezdituztenezt
I. Hec eguiten dutela bekhatu handi icigarri bat, ceina deitcen bai- 

ta sacrilegioa, nondic Sacramenduaren efetuac errecibituco di- 
tuzten ecen.

Praticac

1. Beha deçogun penitenciaco Sacramenduari mainho sacratu 
bati beçala, ceinetan garbituac içaiten baicara gure bekhatu gucietaric 
Jesu-Christoren odolaz.

2. Esquerrac eman detçogun gure Jainco Jaunari, ceren eman 
darocun hain bidé edo mojan on bat gracia galdu dugun ondoan ha­
rén berriz ardiesteco.

3. Ezgaitecin behinere hurbil penitenciaco Sacramendura dis- 
posicione saindu batçuequin baicic.

ISTORIOAC

Niniviten penitencia. Jonae. c. 3- Piscina probaticoa penitenciaco 
Sacramenduaren figura. Joan. c. 5. v. 2. & seq. Bekhatuen barkhatce- 
co indarra emana Apostoluei eta Apheztasunean hequin ondoco di- 
renei. Matth. c. 16. v. 19. eta Joan. c. 20. v. 22. & 23.
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HEMERETCI-GARREN LECCIONEA

Contricioneaz.

138 G. Cer da Contricioneal
I. Contricionea da bere bekhatuen damu eta urriqui bat guehiago 

bekhaturic ez eguiteco borondate fermu eta chede cinezco bate- 
quin.

G. Cer da borondate fermua eta chede cinal
I. Hura da gogo on bat, eta eguiazco borondate bat ez guehiago 

bekhaturic eguiteco.
G. Borondate fermu eta chede cinezco harén içaitea necesario othe 

dal
I. Bai, hura gabe ezta eguiazco conbersioneric, eta ez bekhatuen 

barkhamenduric.
G. Cein dire Jaincoaren ez guehiago ofensatceco borondate fermu 

eta chede cin harén mar cae edo seinaleacl
I. Badire hirur.

1. Da bekhatuaren okhasioneac uztea, ñola baitire compara- 
cionera compainia gaichtoac, liburu gaichtoen iracurcea, &c.

2. Da bere usança gaichtoac uzten haritcea.
3. Da bekhatu eguitetic guelditcea, eta guiristino guisaco ho- 

bequi den bicitce baten eramaiteco neurrien edo mojanen 
harcea.

G. Ñor dire borondate fermu eta chede cin ura ezdutela, beldur içan 
behar direnael

I. Bere cofesioaren ondoan bethi bekhatu beretara bere nahitara 
erorcen direnac.

G Ñola deitcen duçu bekhatura hala berriz erortcen direnen bekha- 
tual

I. Deitcen da errechutaco bekhatua, edo bekhatura berriz erortcea. 
G. Bekhatu hori haguitz handiagoa othe da bertceac baino ?

I. Bai, ceren horri baitatchezco casic bethi ingratasuna edo eçagu- 
tça gabe içaitea, malecia, eta Jaincoaren mesprecio handiago bat.
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G. Certara guidatcen dute ordinariozqui maíz eguiten diren erre chu­
tee edo bekh atura berriz erortcec ?

L Bihotz gogortasunera, eta azquen finean penitencia eguin gabe 
hilcera.

G. Cer aditcen duçu bihotz gogortasunazi
I. Aditcen dut guehiago deusetaz uquitua ezdenaren estatua.

G. Eta azquen jinean penitencia eguin gabeazi
I. Aditcen dut penitencia eguiteco guerocotz bethi egonez, azque- 

nean ere penitencia eguin gabe hilcen denaren estatu icigarria eta 
dohacábea.

Gauça beraren seguida

139 G. Cein dire Contricione on batee içan behar dituen condicioneac?
I. Behar tu laur. Içan behar da

1. Surnaturala edo Ceruticoa.
2. Barnecoa.
3. Generala.
4. Soberanoa edo gucien gainecoa.

G. Cer da Contricione Surnaturala edo Ceruticacoa?
I. Hura da bekhatuaz dugun dolorea, damua, eta urriquia, Ispiritu 

Sainduaren mobimendu batetic eta fedeac irakhasten darocun 
chede batetic heldu çaicuna, eta ez naturaleçazco mobimendutic 
edo chedetic heldu dena.

G. M.undu huntaco gaitzen beldurra asqui othe da, eguiazco contri­
cione bat gure baithan eguiteco ?

I. Ez, ceren beldur hura gucia naturala baita, ezbaita heldu Ispiritu 
Saindua ganic, eta ezbaitu khencen bekhatuaren ganateco afeccio­
ne edo amodio gucia.

G. Cer da barneco contricioneal
I. Hura da bekhatuaren damu bat ez choilqui idurizcoa edo itchu- 

razcoa eta ezpainetacoa, bainan bihotçaren erditic heldu dena.
G. Cer da Contricione generala?

I. Hura da damu bat, eguin ditugun bekhatu gucietara hedatcen 
dena.

G. Lehia guehiago duen bekhatu mortal batez cam-poan, bere ber- 
tce bekhatu guciez damu luquenac othe luque contricione onic 
eta behar den beçalacoric?

I Ez, ceren harén contricionea ezbailiteque generala, eta bertcez
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beçala, bekhatu mortal hartaz ere eguiazco damu bat içan gabe 
absolucionea errecibitcen duenac sacrilegio bat eguiten du.

G. Bekhatu benialic baleen eguin ezduena hetaz cofesa daiteque con- 
tricioneric gabe?

L Ez, hetaz ere behar da içan contricionea, bercela sacrilegio bat 
eguin laiteque; hobe ere da orduan eta conbeni da cofesatcea 
bertce cenbait bekhatu lehenago cofesatu duenetaric, eta hartaz 
içaitea contricione on bat.

140 G. Cer da Contricione soberanoa edo gucien gainecoa ?
I. Hura da damu bat, ceinac higuin arazten baitarocu bekhatua 

gaitz suerte guciac baino guehiago.
G. Damu guehiago i<¡an behar othe dugu bada ceren Jaincoa ofen- 

satu dugun, ecen ez ceren galdu ditugun gure ontasunac, gure 
ahaideac, edo munduan ditugun gauçaric maiterenac?

I. Bai, ceren bekhatua baita gaitz gucietaric handiena.
G. Laur condicione horiec necesario othe dire contricione suerte gu- 

ciençat, hala contricione perfetarençat, ñola imperfetarençat?
1. Bai, eta laur condicione horiec gabe ez contricione bat ez bertcea 

ezlaiteque asqui suficienta.
G. Cer bidez içan ahal de<¡aquegu eguiazco contricione on batí
I. 1. Jaincoari debotqui galdetuz.

2. Gure gogoetac eguinez cer chedec hartara ekharri behar gai- 
tuzten.

G. Cein dire chede hec?
1. Badire bereciqui laur.

1. Da, guc ofensatu dugun Jaincoa guciz ona içaitea.
2. Jaincoac gurí eguin darozquigun unguiac, eta guc Jaincoa- 

rençat içan dugun ingratasuna edo esquer gabea.
3. Jesu-Christoren passionea eta heriotcea ceinen causa baitire 

gure bekhatuac.
4. Guc galdu dugun Parabisua, eta merecitu dugun Ifernua.

Gauça beraren seguida

141 G. Cenbat Contricione suerte dire?
I. Badire bi suerte, Contricione perfeta, eta Contricione imperfeta, 

ceina deitcen baita bercela Atricionea.
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G. Cer da contricione per jeta >
I Hura da damu bat, ceren of ensata dugun Jaincoa, ceren hura 

baita guciz ona.
G. Cer da contricione perfetaren ejetuai
I. Haré justificatcen edo justu eguiten du bekhatorosa cofesatu dai- 

tequen ere baino lehen, baldin içaiten badu eguiazco borondate 
cin bat cofesatceco.

G. Necesario othe da cojesa dadin contricione perjet bat içan dueña'
I. Bai, ceren Jesu-Christoc hala ordenata baitu.

G. Cer da Contricione imperfeta edo Atricioneai
L Hura da damu bat, ceren Jaincoa ofensatu dugun, ceina emaiten 

baitarocu ordinariozqui bekhataa cein itsusia den consideratceac, 
edo eternitatceco penen beldurrac.

G. Cer da Atricionearen ejetuai
I. Harc disposatcen du bekhatorosa penitenciaco Sacramenduan 

errecibitcera justificacioneco gracia eta bekhatuen berkhamendua.
G Eztu beraz harc bere baitharic justificatcen?
I. Ez, ezda contricione perfeta baicic bere baitharic justificatcen 

duenic.
G. Cer condicione içan behar tu contricione imperjetac bekhatorosa 

disposatceco penitenciaco Sacramenduan justificatua içaitera?
I. Içan behar tu bi condicione lehen aitcin huntan esplicatu direnez 

bertce alde.
G. Ceindirehec?

I. 1. Khendu behar du bekhatu eguiteco borondatea.
2. Berequin içan behar du barkamenduaren esperança, eta Jain­

coa maitatcen hasi behar da justicia guciaren ithurria be- 
çala.

Praticac

1. Froga deçagun hea gure contricionea eguiazcoa eta cinezcoa 
othe den, bekhataari okhasione eman ahal deçoqueten gaucetaric se- 
parataz eta hetaz gabetuz.

2. Froga deçagun halaber, penitenciazco chede batez cilhegui 
diren atseguin eta aisia justuetaric ere gabetuz.

3. Penitenciaco Sacramendura hurbildu baino lehen cenbait 
denboraz egon gaitecin Jaincoari galdeguiten eman deçagula othoi 
contricioneco ispiritaa.
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ISTORIOAC

Antiochusen penitencia falsoac, eta harén erreprobacioneac era- 
khustera emaiten dute contricionea içan behar dela surnaturala edo 
ceruticacoa. Lib. 1. Mach. c. 6. & lib. 2. cap. 9- Saülen erreprobacio- 
nea, ceren espargnatu çuen Agag Erreguea, ceina baitcen bere bekhatu 
gogaraco gordearen figura, horrec erakhustera emaiten du contricio­
nea içan behar déla generala. Lib. 1. Reg. c. 15. v. 9- & seq. Prince 
harén penitencia falsoa, ezcenaz gueroz hura bekhatuaren beldur, 
guiçonen aitcinean ceren desohoratcen çuen baicic, Lekhu berean v. 
24. <9 seq. Publicanoa. Luc. c. 18. v. 13. eta Evangelioco bekhatorosa. 
c. 7. v. 37. <9 seq. horiec dire penitencia perfet baten guidac.

HOGOI-GARREN LECCIONEA

Cofesioaz.

142 G. Cer da Cofesioa?
I. Cofesioa da Aphez aprobatu bati bere bekhatu guciac erraitea 

eta declaratcea, hequin absolucionea harén ganic errecibitceco.
G. Cein dire cohesione on baten eguiteco necesario diren condicio- 

neacl
I. Badire bortz.

1. Da bere concienciaren examinatcea.
2. Da Jaincoa ceren ofensatu dugun damu handi bat içaitea.
3. Da gure bekhatu guciac Aphez aprobatu bati cofesatcea.
4. Da ez guehiago bekhaturic eguiteco chede cin eta fermu 

baten hartcea.
5. Da Jaincoari eta gure lagunari satisfatceco borondate eta 

deüberacione eguiazco baten hartcea.
G. Cergatic diocu gure bekhatuac Aphez aprobatu bati cojesatu be­

har diozcagula?
I. Ceren ezbaita nihor Jaun Aphezpicuac aprobatu dituen Aphe- 

zac baicic cofesatcen hari daitequenic.
G. Aphez aprobatu guciec eman othe deçaquete absolucionea bekha­

tu suerte guciez ?
I. Ez, badire bekhatu batçuec berceac baino handiagoac, ceinen ab­

solucionea ecin eman baiteçaque nihorc Aita Sainduac edo Jaun
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Aphezpicuac baicic, edo hequin ganic hartaco indar particular 
bat içan dutenec baicic, eta horren gatic bekhatu hec deitcen dire 
Casu erreserbatuac.

G. Cofesor aprobatu gucien artean cein hautatu behar du hautaice- 
co parada duenacl

I. Jaquintasunic eta pietateric guehien dueña, eta gure hutsetan eta 
narrioetan gutienic lausengatcen gaituena.

143 G. Hobe othe da bethi Cofesor batequin berarequin cofesatcea?
I. Bai, ceren harc hobequi eçaguten gaituelaric, hobequi guida bai- 

çaitçaque.
G. Bazcoz hauta othe de<¡aquegu nahi dugun Cofesora?

I. Ez, norc bere Errotorari permisionea galdetu behar dio, harc se- 
gurqui jaquin deçançat norc eguin duen bere Bazco partea, eta 
eman detçotençat bere herrico guiristinoei behar dituztela idu- 
ritcen çaizcon abisuac.

G. Cer eguin behar da baldin Cofesorac errejusatcen badu absolu- 
cionea'?

I. Humilqui obeditu behar da eta harén jujamenduaren azpian jarri, 
ethorri behar da berriz harc erran duen denboran, eta lejalqui 
eguin behar da harc manatu dueña.

G. Cer arroçoin gatic Cofesorec ordinariozqui errejusatu behar date 
absolucionea?

I. Errefusatu behar diote lehenbicicoric, bere Catichima ezdaqui- 
tenei.

Bigarrenecoric, bere lagunarequin herran bici direnei.
Hirur-garrenecoric, bertceren ontasuna bihurtu nahi gabez dago- 

catenei.
Laur-garrenecoric, bere lagunaren famari edo ohoreari bidegabe 

eguin diotenean, hura erreparatu nahi ezdutenei.
Bortz-garrenecoric, bekhatuaren habitudan edo usançan bici di­

renei, eta hartaz corregitceco trabailatcen ezdirenei.
Sei-garrenecoric, bekhatuaren okhasione hurbilean direnei, eta hu­

ra utci nahi ezdutenei.

Gauça beraren seguida

144 G. Bertce cein condicione i<¡an behar tu cofesio batee ona içaitecotz?
I. Badire hirur principalac, cofesioa içan behar da humila, sinceroa 

edo cinezcoa, eta ossoa.
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G. Cer erran nahi da cofesioa içan behar ¿Lela humila ?
I. Erran nahi da, gure bekhatuac declarara behar ragula ahalqueria 

handi batequin, ceren Jaincoa ofensara dugun, eta ezditugula 
bekhatuac erran behar istorio bat beçala.

G. Cer erran nahi da cofesioa içan behar déla cinezcoa edo sinceroa?
I. Erran nahi da cofesatcean gure bekhatuac ezditugula ez berrera 

ez gutitu behar.
G. Cer erran nahi da cofesioa içan behar déla ossoa ?

I. Erran nahi da, ossoqui cofesatu behar ditugula bekhatu mortal 
guciac bederen, hetaric batere utci gabe.

G. Asqui othe da declaratcea eguin ditugun bekhatu mortalen es­
pecia diferentac ?

I. Ez, eguin ahalaz erran behar da oraino hequin nombrea edo 
cenbat eguin ragun, eta hequin circunstancia considerableac.

G. Esplica caca hori cenbait exempluz.
I. Comparacionera, ezta asqui erraitea ebatsi dugula, erran behar da 

cenbat aldiz ebatsi dugun, baldin suma handia bada; eta hea 
gauça sacratua cen ebatsi duguna, halacoa da calitça bat, eta hea 
lekhu saindu batean ebatsi dugun, comparcionera Eliça batean.

G. Bere nahitara ahalquez estalcen luquenac cenbait bekhatu mor­
tal, edo harén handitasuna haguitz herreteen çuen circunstancia 
bat, hainac cofesio on bat, eguin othe leçaquel

I. Ez, harc sacrilegio bat eguin leçaque, baldin berree bekhatu gu­
ciac cofesatcen balitu ere.

G. Certaralaiteque bada obligatual
I. Obligatua laiteque bere cofesionearen berriz hastera, eta bere- 

ciqui bere bekhatu harén gordetceaz eguin çuen crimaz eta bekha­
tu handiaz aecusatcera.

G. Bekhatu cenbaitez ahalque denean cer eguin behar da ?
I. Hirur gauça.

1. Jaincoari galdeguin behar çajo gracia ahalqueria harén ga- 
raitceco.

2. Cofesatcean dugun ahalqueria considerara behar dugu, gure 
bekhatuez eguin behar dugun lehenbicico penitencia beçala.

3. Gure ahalqueari borchatcera ensejatu behar gara, harén ga- 
raitceco on diren chede batçuez.

145 G. Cein diré chede hecl
I. Badire laur principalac.
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1. Guc eguiten dugun sacrilegioaren handitasuna, baldin ahal- 
quez gordetcen badugu bekhatu mortal bat.

2. Jujamenduco egunean guc içanen dugun ahalqueria eta con- 
fusionea, noiz ere cofesatcera ecin ausartatu içan garen be­
khatu hura mundu guciaren bistan içanen baita aguertua 
eta descubritua.

3- Cofesorac lejalqui eta segurqui beguiratcen duen sequeretu 
ecin aguertuzcoa.

4. Bertce bekhatuetaric batere ezda barkhatua içanen baldin 
bat choilqui gordetcen bada.

G. Obligatuac othe gara bekhatu benialez accusatceral
I Ez, bainan hori haguitz probetchu handitacoa da, baldin hec 

cofesatcen badire contricione batequín.
G. Ñola da hori probetchu handitacoa!

I. Ceren hetaz errecibitcen dugun absolucioneac herreteen baitu 
gure baithan gracia saindutcen gaituena.

G. Hea cenbait bekhatu mortalac othe diren dudan dagoena, hequin 
cofesatcera obligatua da?

I. Bai, Cofesorac hura juja deçançat, eta gu arriscutan jar ezgaite- 
cinçat cofesio gaichto baten eguiteco.

G. Bere bekhatu guciac chuchenqui eta chehequi declaratceco cer 
eguin behar da?

I. Cofesatu baino lehen ungui examinatu behar dugu guere con­
ciencia eta bekhatuez orhoitcen egon azqueneco importanciaco 
eguiteco bat examina gueneçaquen artha berarequin.

G. Ceren gainean examinatu behar gara?
I. Examinatu behar gara,

1. Jaincoaren eta Eliça Ama Sainduaren manamenduen gai­
nean.

2. Çazpi bekhatu capitalen gainean.
3. Gure estatuco eguinbiden gainean.
4. Guc hantatu ditugun presunen. gainean.
5. Gu içatu garen lekhuen gainean.

Praticac

1. Arrats guciez eguin deçagun gure concienciaren examena, 
egunaz eguin ditugun hutsen gainean.

2. Cofesatcen garenean ezdeçagun gorde bekhaturic batere ez
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benialic ere, bereciqui cenbait duda chume hartaz gure baithan eçagu- 
tcen dugunean.

3. Guere cofesioa has deçagun declaratceco penaric guehien 
eguiten darocuten bekhatuetaric.

ISTORIOAC

David, ceinac aithorcen baitio bere bekhatua Nathan Profetari, 
lib. 2. Reg. c. 12. v. 13. Haur prodigoa, Luc. c. 15. v. 18. & seq. Pu- 
blicanoa cap. 18. v. 13- Horiec dire cinezco cofesio baten exempluac. 
Caín, ceina ausartatu baitcen Jaincoari berari bere bekhatua ukhatcera, 
Gen. c. 4. t>. 9- Ananias eta Saphira, ceinec bere bekhatua ukatu bai- 
tcioten Jondoni Petriri, cofesio gaichto baten exempluac dire, Act. 
cap. 5.

HOGOI ETA BAT-GARREN LECCIONEA

Cofesatceco maneraz.

146 G. Cofesatceco Elidan arribatu garenean cer da conbeni eguin deça- 
gun Cofesora gana hurbildu baino lehent

1. Hirur gauça.
1. Jaincoari galdetcea ungui cofesatceco gracia.
2. Gure bekhatu guciez berriz orhoitcen egoitea, batere ez ahanz- 

tea gatic.
3. Gure contricionea berriz eguitea.

G. Cer eguin behar dugu Cofesoraren oinetan gerenean ?
I. Eguin behar tugu hirur gauça.

1. Egon behar gara escuac juntaturic, eta burua itçuliric Cofe- 
sorari bisajara behatu gabe.

2. Harén presunan consideratu behar dugu Jesu-Christoren pre- 
suna, ceinaren plaça harc baitagoca.

3. Ceinatu behar gara, eta modestqui makhurturic galdeguin 
behar diogu bere benediccionea, erraiten dugularic, Benedic 
mihi pater, quia peccavi; edo escoaraz: Aita benedica naça- 
çu coren, eguin baitut bekhatu.

G Cer eguin behar da oraino 1
I. Erran behar da Confíteor hitz hautaraino mea culpa.
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G. Güero cer eguin behar dal
I. Coíesorari erran behar diogu noicez güero ezgaren cofesatu, eta 

hea eguin dugun azquen cofesioan ordenata citçaicun penitencia; 
güero accusata behar gara gure bekhatuez guisa huntan, accusa- 
tcen naiz nola, &c. Bethi handienetaric hasten garelaric, beldurrez 
ahantz daquizquigun, edo hequin estalcera deabruac tenta gai- 
tçan.

G. Baldin leheneco cofesioetan cenbait bekhatu ossoqui ahantciric 
cofesatu gabe utzi baguinitu, obligatuac othe guindezque hequin 
cofesatceral

I. Bai, eta hetaz lehenic accusatu behar gara.
G Cer eguin behar dugu gure bekhatu guciac erran ditugun on- 

doani
I. Lehenbicicoric akhabatu behar dugu Confíteor Apheçac othoitçac 

erran ditazquen artean makhurtua egonic.
2. Ondoan Cofesoraren galdei humilqui ihardetsi behar diote- 

gu, baldin galderic eguiten badarocu.
3. Adita behar tugu atentione handirequin harc emaiten da- 

rozquigun abisuac.
4. Harta behar dugu harc ordenatcen darocun penitencia.

G Cer eguin behar da Cofesorac absolucionea emaiten duen den- 
boranl

I. Bi gauça.
1. Orduan behar dire berriz higuindu bere bekhatuac contri- 

cionezco acta batez.
2. Juntatu behar gaizco Jesu-Christo gure Jaunac gure bekha­

tuez içata çuen contricioneari.

147 G. Eguiçu contricionezco acta bat.
i. Ene Jaincoa, barkhamendu esque nagotçu humilqui ene bekhata 

guciez, damu dut eta urriqui cure amoreac gatic, ceren guciz ona 
çarelaric ofensata çaitadan, eta harcen dut borondate fermu bat 
ez guehiago bekhaturic eguiteco çure graciarequin batean, eta 
eman çaitan penitenciaren complitceco.

G. Eguiu Jesu-Christo gure ]aunaren contricioneari funtatceco acta 
bat.

I. Jesu-Christo ene Salbatçailea, eçagutcen dut ezdudala seculan iça- 
nen ene bekhatuetaric choil batee merecí duen damua; bainan 
juntatçen natçajo cuc hetaz bereciqui Olivetaco Baratcean içan
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duçun. doloreari, eta hura ofritçen diot Trinitate Sainduari nic 
escás dudanaren complitceco eta berretceco.

G. Cer eguin behar da Cofesoraren oinetan ilkhi garen ondoanl
I. Laur gauça.

1. Jaincoari esquerrac eman behar diozcagu errecibitu dugun 
graciaz.

2. Gogoan erabili behar tugu Cofesoraren abisuac, eta hequin 
seguitceco deliberacionea hartu.

3. Harc ordenatu darocun penitencia ahalic lasterrena eguin 
behar dugu.

4. Baldin bertce aldi bateraino absolucionea luçatu badarocu, 
behar dugu harén gana bihurtu harc erran darocun egunean.

G. Cein da ungui cofesatceco guc içan ahal deçaquegun disposicio- 
neric hoberena?

1. Hura da aldi bakhotchean cofesatcea, cofesatu eta berehala hil 
behar baguinu cofesa guindezquen beçala.

Praticac

1. Penitenciazco eta humilitatezco ispiritu batequin jasan de- 
çagun absolucioneric gabe guelditcea.

2. Cein nahi disposicione onac ditugula uste dugun arren, ezgai- 
tecin seculan disputan hari gure Cofesorarequin absolucionearen ar- 
diesteco, bainan juja deçagun ezgarela hartaco digne.

3. Absolucionea guri emaitera ezdeçagun Cofesora bortcha gu- 
rc nigarrez baicen, gure humilitateaz eta eguiazco conbersione cin 
baten marquez baicen, ceinac gure baithan galdetceco indarra eta çu- 
cena harc baitu.

ISTORIOAC

Haur prodigoa, ceinac ez baitio bere aitari galdeguiten har de- 
çala bere etchean bere cerbitçari bat beçala baicic, Luc. 15. v. 19- Publi- 
canoa, ceina ezbaitcen ausartatcen ere beguiac Cerura alchatcera, bai­
nan bere bulharrac joiten cituela, erraiten cioen Jaincoari, içan çaçu 
pietate nitaz ceina bainaiz bekhatoros bat, cap. 18. v. 13- penitencia 
perfet baten exempluac dire.
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cap. 44. v. t. & 2. horicc .diré María Bir. 
gina laínduarcn Çirginitafunarcn fígurac.
—1 ' ........ ..  ■  ....-....... —’H
Hogoi eta b I-G ARREN LeCCIO.NEa,

Simbolaren cdo Crcdoarcn Laur-garren 
cta Bortz-garrcn Artieuluez.

G. Rracu Credo aren latir-garrcn articulan) 
J. P airatu citen Poncio Pilatiifan Ada. 

rutaren azpian , guratccficatu çittcn , hil 
ccn , eta eh'ortci putea.

C. Ccr erran nahi dire hitz hatte , Pairan 
cuen P.oncio Pilatufcn nianuaren azpian1 

f. Erran nahi dute , Jclu-Chriílo gurc Jau- 
na ¡can cela injurioz bethea , cta gurute: 
batí lothua, Judcaco gobernadore Pon- 
cío Pilatus dcitccn ccn batee manatctu 
cucn dcnboran.

G. Cer erran nahi da , hil ccn ?
J, Erran nahi da liaren arima ican cela 

liaren gorphutcctic íeparatua.
G. /aincot afana ere hetaric íeparatua i canard 
J. E/. , Jaíncotafuna bethi juntatua egota 

da Jciu-Chriílo gurc Jaunaren ariniart- 
quin eta gorphutcarcquin , bai cta harq 
arima cta gorphutça clkharrcn ganic le- 
paratti cirenean ere.
fefa-Cbrifto gHre yaynac noia fafalta aht



7ST0 R/O^C.

ESaurcn gormandiça punitua , Geni 
c. 25. CT' 26. Ifraeliten gormandiça^ 

dcfertuan punítua , ceren mana baino na- 
hia£o ¡can cuten haraguia , Num. c. 11. 
er Pf. 77. v. 29. cr J'cq. Gormandiçac 
Idolatriara nola ctor araçi citucn , F.xod.V
c. 23. v. 6. Holofcrno hordia ccn dcnbo- 
ran hil çuen cmazte batee ^iditb. c. 1 
•z/^.CT'/cç.Balthalarrcc otlnirrtinça handi ba­
tean cegoelaric ikhuii çucn clcu bat , ccinac 
ilquiribatccn baitçuen harén beriotccarén 
arrefta , Dan^ cap. 5.
f . .............. . ■ — ...........

HeMERETCI - GARREN LeCCIONEA*

Çolcraz, cta Alfcrqucriaz.
G. Ç Er da colera edo bafdrrcdura ?
7. Hura da arimarcn bicitafun handi 

bat , ceinac lcluaraztcn baicaitu mcndc- 
catccra bcrccc cgtiin darozquiguten in- 
juriocz , gaizquiez cta bidegabez.

G. Cein dire coloraren fepuidac ?
7. Badirc bcrcciqui laur. 1. Da bcrcen 

ganic crrccibitu ditugula iiftc dugun in- 
jurioez era gaizquiez ccnbait khirctic- 
quin gogoctan egoitca.



HOGOI ETA BI-GARREN LECCIONEA

Satisfaccioneaz.

148 G. Cer da satisjaccioneal
I. Hura da Jaincoari eta gure lagunari eguiten diogun erreparacione 

bat hari eguin diogun injurioaz.
G. Cofesione on bat eguitecotz obligatuac othe gara deliberatuac 

içaitera Jaincoari eta lagunari satisjaccione eguiteco l
I. Bai, eta hori gabe ezdugu errecibitcen absolucioneric edo bar- 

khamenduric.
G. Ordean absolucionea içan dugun ondoan, eta bekhatuac barkhatu 

çaizquigun ondoan, obligatuac gara oraino satisjatceral
I. Bai, ceren bekhatuari çor citçajon eternitateco pena aldatua bai- 

ta denbora batetaco penara, ceina sofritu behar baitugu mundu 
huntan edo bertcean.

G. Ñola satis jateen çajo Jaincoari denbora batetaco pena horren çatl
I. Penitenciazco obrez, ceinac complitcen baititugu Jesu-Christoren 

graciarequin, ceinaz choilqui merecimendu içan ahal (sic) satisfa 
ahal baiteçaquegu.

G. Cein dire obra hecl
I. Hec dire berecíqui Cofesorac oenitenciatçat ordenatcen darozqui- 

gunac, hala ñola othoitçac, barurac eta amoinac.
G. Asqui othe da Jaincoari satis jat cea?

I- Ez, behar dusru halaber lagunari satisfatu, baldin ofensatu ba- 
dugu.

G. Ñola satis jateen caí o lagunari ?
I Hari bere presunan, bere ohorean, edo bere ontasunetan eguin 

diogun bidegabea erreparatuz.
G. Es plica çaçu hori chehequiago.

I. Behar da hartaracotz lehenbicicoric bere lagunari pagatu bere 
ontasunetan eguin edo eraguin çajoen bidegabea.
2. Harén fama eta ohorea erreparatu, baldin çaurthu badugu 

medicenciaz edo calomniaz, erran nahi da, hartaz gaizqui 
minçatuz.
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3. Hari barkhamendu escatu behar diogu, baldin hitz edo aha- 
paldi gaichtoric erran eta gaizqui jarri batcaizco.

4. Gure etsajequin baqueta behar gara.
5. Guc eman dugun escándala erreparatu behar dugu.

G. Gauça horiec guciac complitceco deliberatua içan gabe cofesa 
laitequenac errecibi othe le<¡aque bere bekhatuen barkhamendua 
eta absolucionea 1

I. Ez, aitcitic harc eguin leçaque sacrilegio bat.
G. Noiz behar dugu baqueta gure lagunarequin, edo erreparatu ba­

rí eguin diogun bidegabea?
I. Conbeni laiteque horien eguitea cofesatcera joan baino lehen, bai- 

nan bederen ezta luçata behar eta gueroco beira egon cofesatu 
garen ondoan.

Praticac

1. Considera deçagun, orai emaiten diren penitencia arinac, ez- 
direla bekhataei çor çajoten penen erreduracoac.

2. Bekhatua ezdela seculan barkhatua içanen, baldin errepara- 
tcen ezbadugu eguin dugun bidegabea.

3. Guc bidegabe eguin dugun laguna déla Evangelioco partida 
hura, ceinarequin akhordatu behar baicara Jugearen aitcinera aguer- 
ta baino lehen. Matt. c. 5- v. 25.

Praticac

Jaincoac punitu çuen David-ten bekhatua, lehen barkhatu cioen 
ondoan, Lib. 2. Reg. c. 12. v. 14. & 15. & cap. 24. v. 10. Maises eta 
Aaron etciren arribatu lur prometatuan, Num. c. 20. v. 12. Aitcin 
huntan aiphata den Evangelioco partida. Sehien eta languilen oihuac 
hedatcen dire Ceruraino, hequin soldatac eta jornalac iduquitcen di- 
tuztenen contra, Deut. cap. 24. v. 14. & 15. & Ep. s. Jacobi cap. 5. v. 
14. Satisfaccione perfet baten mirada edo exemplua Zacheoren egui- 
teco maneran. Luc. 19. v. 8.
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Gauça beraren seguida

Cofesorac emaiten duen penitenciaz.

149 G. Obligatuac othe gara Cofesorac emaiten darocun -penitenciaren 
complitcera?

1. Bai, hartara obligatuac gara bekhata eguiteco penaren azpian.
G. Ñola behar du complitu?

I. Lejaltasun eta pietate handirequin.
G. Certan dago lejaltasun hurai

I. Cofesorac ordenatu dueña fruntqui eta chuchenqui eguitean harc 
ordenata duen denboran eta maneran.

G. Certan dago pietate hurat
j. Penitencia harén complicean gogoa bertcetan erabili gafce, eta 

Jaincoari satisfatceco desira eta guticia handi batequin, peniten­
cia hura juntatcen diotegularic Jesu-Christoren merecimenduei.

G. Eguiazco penitent bat contentatcen othe da Cofesorac emaiten 
dio en penitenciazl

I. Ez, berac bertce penitenciac hei herreteen diozcate, eta peniten­
cia eguiten du bera bici deinoco egun guciez.

G. Cergatic horii
I. Ceren Cofesor diren hersienec ere emaiten darozquiguten peni­

tenciac bethi arineguiac eta chumeguiac baitire, eta ez gure be- 
khatuec merecí dutenaren ereduracoac.

G. Baldin gure penitencia ezbada gure bekhatuec merecí dutenaren 
ereduracoa, sofrituco othe dugu bertce munduan penitencia harc 
escás duenaren compligarrial

I. Bai, han sofrituco tagu Purgatorioco penac Jaincoac manatuco 
duen beçanbat denboraz, gure bekhatuec merecitu duten pena 
ossoqui satisfatceco eta pagatceco.

G. Alfer da beraz hautatcea Cofesor largoac, penitencia arinic bal­
een emaiten ezdutenaci

I. Bai, Purgatorioco penac, ceinetara Cofesor hec guidatcen baicai- 
tuzte, direnaz gueroz infinituqui eta ecin erran ahala handiagoac, 
mundu huntan eguin ahal detçaquegun penitencia garratcenac 
eta gogorrenac baino.
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Praticac

1. Ezgaitecin hari gure Cofesorarequin disputan harc emaiten 
dorozquigun penitencien gainean, bainan penitencia hec errecibi de- 
tçagun bortcharic gabe, baldin compli ahal badetçagu.

2. Cofesorac eman darocun penitencian cofesio bakhotchean 
berret deçogun cenbait mortificacionezco pratica.

3. Gure penitencia complitcen dugunean, ofri deçogun hura 
Jaincoari J. Christoc gure bekhatuençat eguin duenaren battasunean.

Jaincoari ofri daquioque hunelache penitencia hura.
Ene Jaincoa, orai eguitera nohan penitenciarequin batean ofri- 

tcen darozquitçut Jesu-Christo ene Salbatçaileac ene bekhatuençat mun- 
du huntaco bician pairatu dituen sofricari guciac.

ISTORIOAC

Conta daiteque David-ten exemplua, ceinac obedienciarequin 
errecibitu baitcituen Jaincoac igorri ciozcan punicioneac, Jaincoac ja- 
danic barkhatu ciozcan hutsen satisfaccionecotz, Lib. 2. Reg. cap. 12. v. 
18. & seq. & cap. 24. v. 14. Minivetarren eta hequin Erregueren 
exemplua, ceinec penitencia besarcatu baitçuten Jonasec predicatu 
ciotenean. Proph. Jonae cap. 3.

Gauça beraren seguida

Obra onez.

150 G. Obligatuac othe gara gure bici gucian penitencia eguiteral
I. Bai, eta baldin eguiten ezbadugu penitencia ezgara salbatuac 

içanen.
G, Certan dago gure bici gucian eguin behar dugun penitencial 

I. Bi gaucetan.
1. Da, Jaincoac hala permetituric arribatcen çaizquigun aflic- 

neac eta nahigabeac obedientqui eta gogo onez errecibitcea.
2. Da, obra onen eguitea, ceinac deitcen baitire obra satisfatce- 

coac.
G. Cein dire obra satis fatceco hec ?
I. Badire hirur, barura, othoitça eta amoina.
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G, Cergatic deitcen dire satisfacecoac ?
I. Ceren hetaz baliatcen baicara Jaincoari gure Bekhatuençat satis- 

f accione eguiten,
G. Cer aditcen ducu Baruraz ?
I. Baruraz aditcen dut, ez choilqui haraguitic abstinencia eguitea, 

bainan oraino gure gorphutça eta gure sensuac mortificatcen di- 
tuzten penazco obra guciac.

G. Cein denboraz gara bereciqui obligatuac barurcera eta mortifica- 
cionen eguiteral

I. Eliça Ama Sainduac manatcen darocunean, eta gure passionen 
garaitceco mortificatu behar garenean.

G. Cer aditcen duçu Othoitçaz ?
I Aditcen tut Jaincoaren alderateco pietatezco obra guciac.

G. Cer aditcen duçu Amoinez ?
I. Aditcen tut bere lagunaren alderateco caritatezco obra guciac.

151 G. Noiz gara bereciqui eta guehienic obligatuac amoina eguitera?
I. Gure lagunaren beharra eta pobrecia eçagutcen dugunean.

G. Bere lagunaren pobrecia eçagutcen duelaric hura laguncen eta 
faboratcen ezduenac bekhatu handia eguiten othe dul

I. Bai, baldin hura lagun eta fabora ahal badeçaque.
G. Berac pobre içanez, bertceri amoina eguitecoric ezdutenec cer 

eguin behar dutel
1. Misericordiazco obrac eguinez bere laguna lagundu behar dute 

bere ahalaren arabera.
G. Cein dire misericordiazco obra hecl
I. Badire bi suerte, batçuec gorphutcecoac, bertceac arimacoac.

G. Cein dire gorphutcecoac '
1. Badire çazpi.

1. Da gose direnei jatera emaitea.
2. Da egarri direnei edatera emaitea.
3. Da biluzac beztitcea.
4. Da Pelegrinac eta arrotçac ostatatcea.
5. Da eriac bisitatcea.
6. Da presunerac libratcea edo consolatcea.
7. Da hilac ehorztea.

G. Cein dire arimaco obrac ?
I. Badire çazpi.

1. Da ezdaquitenei irakhastea.
2. Da huts eguiten dutenac corregitcea.
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3. Da penatan daudecinei conseilu emaitea.
4. Da doloratuac consolatcea.
5. Da lagunaren hutsac eta umore gaitçac sofritcea.
6. Afruntuac eta injurioac barkhatcea.
7. Da Jaincoari othoitz eguitea biciençat eta hilençat, baita gu- 

re etsajençat ere.

Praticac

1. Sofricariric edo nahigaberic içaiten dugunean, ofri deçogun 
Jaincoari gure bekhatuen satisfaccionetan.

2. Gure lagunaren alderat egun guciez eguin deçagun cenbait 
caritatezco obra.

3. Erreparti detçagun gure errentac, eta gure laneco edo tratuco 
irabaciac, eta hetaric eman deçagun parte bat pobren lagunceco eta 
faboratceco.

I
ISTORIOAC

Tobiasen exemplua, hura bethi hari cen misericordiazco obra 
eguiten. Tob. c. 1. Cornelio Centeneroaren exemplua. Act. cap. 10. 
Hautatuei eta erreprobatuei misericordiazco obrez Jesu-Christoc errai- 
ten diotena, ALz/r. cap. 25. v. 34. & seq. Birgina erhoen exemplua. 
Ibid. v. 2. & seq. Cerbitçari inutilarena. v. 30 eta fico fruituric ezda- 
kharquena. Luc. c. 13. v. 6. & seq. Horiec guciec erakhustera emaiten 
dute içan gaitezquela erreprobatuac, obra onac ceren ezditugun eguin.
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HOGOI ETA HIRUR-GARREN LECCIONEA

Indulgenciez.

152 G. Cer da Indulgencia?
I. Indulgencia da penitenciaco sacramenduac barkhatu dituen bekha- 

tuei çor çajoten denbora batetaco penen barkhamendua.
G Eliça Ama Sainduac eman ahal othe det caque Indulgenciac?
I. Bai, eta bethi eman içan tu Apostoluen denboratic hunaraino. 

G. Othe da horren exempluric Apostoluen denboracoric?
1. Bai, Jondoni Pauloc eman cioen Indulgencia Corinthaco inces- 

toan erori cenari. Ep. 1. Cor. cap. 5-
G. Ñola eman ció en indulgencia?

I. Hari bere penitenciaco denbora laburtuz eta hari barkhatuz ha­
rén contricione handia ikhusiric, eta guiristinoen caritatea con- 
sideraturic.

G. Norc du indulgencien emaiteco indarra edo podorea?
I. Indar hura badu gure Aita-Sainduac Eliça gucian, eta Jaun Aphez- 

picuec badute ceinee bere Diocesetan.
G. Cenbat indulgencia suerte dire?
I. Badire bi suerte, indulgencia plenarioa, eta indulgencia ez ple­

narioa.
G. Cer aditcen duçu indulgencia ez plenarioaz ?

I. Aditcen dut indulgencia bat, ceinac ezbaitu barkhatcen bekha- 
tuari çor çajon penaren parte bat baicen, halacoa da berrogoi 
egunen indulgencia, ehun egunena, urthe batena, &c.

G. Cer aditcen duçu berrogoi egunen indulgenciaz, ehun egunenaz, 
&c.

I. Aditcen dut lehenago guiristinoec Eliçaco Canonen arabera be­
rrogoi egunez, ehun egunez, &c. Eguiten çuten penitenciaren 
barkhamendua.

153 G. Cer da orai indulgencia horren e\etua! Canonen araberaco pe­
nitencia harc ezdirauenaz gueroz?

I. Hura da Canonen araberaco penitencia harén ordain Purgatorioan 
sofritu behar ciren penen barkhatcea.
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G. Cer aditcen duçu indulgencia plenarioaz ?
I. Aditcen dut bere bekhatuez eguiazco penitencia baten eguiteco 

bere eguin ahal guciac eguiten dituenari barkhatcea oraino so- 
fritceco guelditcen çaizcon denbora batetaco pena guciac.

G. jaun Aphezpicuec emaiten dute indulgencia plenarioric ?
I. Ez, ezta nihor Aita-Saindua baicic indulgencia plenarioac emai­

ten dituenic.
G. Indulgencia plenarioac ez othe gaitu dispensatcen penitencia egui- 

teticl
I. Ez, hura da choilqui lagunça bat gure flacotasunarençat, ez or- 

dean aitçaquia bat gure lachotasunarençat guc ofensatu dugun 
Jaincoari satisfatu gabe egoiteco.

G. Eliçac indulgenciac emaiten darozquigunean ezgaitu beraz uzten 
edo dispensatcen gure bekhatuençat Jaincoari satisfatceticl

I Ez, bainan gure penitencia ossoago eta hobea içaitea gatic, hari 
herreteen diozca Jesu-Christoren eta Sainduen satisfaccioneac.

Gauça beraren seguida

154 G. Eliça Ama Sainduac cein denboretan edo okhasionetan emaiten 
ditu indulgencia plenarioac ?

I. Aita-Sainduec emaiten tuzte mende bakhotcharen hogoi eta bortz- 
-garren urthean, berrogoi eta hamar-garrenean, hirur hogoi eta 
hamabortz-garrenean, eta ehun garrenean.
2. Aita-Saindu eguiten diren hastean, Jaincoaren Ispiritua bere 

ganat hedaraztea gatic Eliçaren ungui gobernatceco.
3. Emaiten tuzte Eliçaren premia handietan.

G. Ñola deitcen da indulgencia plenario hori'l
I. Deitcen da Jubilava.

G. Ez othe dire orobat jubilava eta orai erran ditugun denborez ber- 
tcetan eta bertce okhasionetacotz Aita-Sainduec ematen dituzten 
indulgencia plenarioacl

I. Ez, ceren Aita-Sainduac bere bulan Jubilavari emaiten baitiozca 
privelegio particular batçuec.

G. Indulgenciec nola barkhatcen duie bekhatuei çor çajoten penal
1 Eliçaco tresor ispiritualac guri aplicatuz.

G. Cer aditcen duçu Eliçaco tresor ispiritualez ?
1. Aditcen tut Jesu-Christoren satisfaccione guciz handiac eta abun- 

dantac, Birgina Sainduarenac, eta saindu gucienac.
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G. Guiristinoec ñola içaiten date parte Jesu-Christo gure Jaunaren 
satisfaccionetan eta sainduenetan ?

I. Jesu-Christo gure Jaunaren, sainduen eta guiristinoen artean gor- 
phutz místico bat berceo (sic) buruçaguiaren eta miembroen ar­
tean beçala den unioneaz eta batasunaz.

G. Cer eguin behar da indulgencien irabazteco ?
I. Hirur gauça.

1. Içan behar da eguiazco contricione bat, eta cofesatu behar 
dire bere bekhatu guciac.

2. Içan behar da graciazco estatúan.
3. Lejalqui complitu behar dire indulgencia emaiten duenac 

manatcen dituen condicione guciac.
G. Guciec orobat errecibitcen othe dute indulgencien Jruituat
I. Ez, bat bederac ezdu errecibitcen bere disposicionen eredura bai- 

cic.
G Indulgenciac ir abaz othe detçaquegu Purgatorioco arimen<¡af>

I. Bai, Jaincoari othoitz eguinez hei aplica deçotela indulgenciaren 
efetua hec bere penetan solegitceco.

Praticac

1. Ezdeçagu usté içan penitencia eguitetic dispensatuac garela, 
Eliçac bere tresorac indulgenciez guri idequia gatic arren.

2. . Estimu handi bat eguin deçagun indulgenciez, hequin bidez 
hain segurqui ardiesten dugunaz gueroz gure bekhatuei çor çajoten pe­
nen barkhamendua.

3. Eguin ahal guciaz irabaz detçagun Eliçac emaiten dituen 
indulgenciac, harc manatcen dituenac lejalqui eta debotqui complituz.

ISTORIOAC

Juduen baithaco Jubilava, han gathiboac libertatean emaiten 
cituzten, bat bedera bere ontasun bahituetan sarcen cen, &c. Levit. cap. 
25- Hura cen legue berrico Jubilavaren eta indulgencien figura bat. 
Jondoni Pauloc Corinthar Incestoan erori cenari barkhatcen dio harc 
merecí çuen penaren parte bat. Ep. 1. Cor. c. 5- v. 3. & seq. & Ep. 2. 
c. 2. v. 6. & seq.
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HOGOI ETA LAUR-GARREN LECCIONEA

Anuncioaz.

155 G. Cer da Anuncioa ?
I. Anuncioa da Sacramendu bat eriei arimaco eta gorphutceco behar 

dituzten lagunça gucien emaiteco ordenatua.
G. Anuncio ac eriei ñola emaiten diote arimaco lagunçal

1. Lehenbicicoric. Harc emaiten diote eriei indarra deabruaren ten- 
tacionen eta herioaren ikhararen contra.
2. Harc akhabatcen du erien bekhatuen barkhamendua, bekha- 

tu hequin hondarrac garbituz.
G. Anuncioac ñola emaiten diote eriei gorphutceco lagunçal
I 1. Harc emaiten du paciencia eritasunaren sofritceco.

2. Harc emaiten du gorphutceco ossasuna, baldin hura hobe ba­
da erien salbamenducotz.

G. Sacramendu hunec ñola emaiten diote eriei indarra ?
1. 1. Hequin fedea borthiztuz.

2. Hequin bihotcetan eçarriz Jaincoaz goçatceco desira eta es­
peraba.

G. Sacramendu hau cergatic deitcen da oliadura eta azquen gançu- 
dural

I. Ceren hau baita guiristino batee azquenic errecibitcen duen Gan- 
çudura eta Sacramendua.

G Anuncioa ecin errecibi othe daite extremitatean eta exian baicen ?
1 Bai, asqui da arriscutaco eritasun bat içaitea, eta ezta ungui ere 

extremitateraino egoitea anunciatu gabe.
G. Cergatic ezta conbeni extremitateraino egoitea anunciatu gabe?

I 1. Ceren adimendua libro duenean hobequi eria disposatcen bai­
ta sacramendu harén errecibitcera.

2. Ceren hura errecibitu gabe denbora sobra egoiten dena arris- 
cutan jareen baita harén errecibitceco probetchuric eta fru- 
turic gabe, edo hura errecibitu gabe hilceco.

156 G Sacramendu hau errecibi othe deçaquegu gure bician hainitz al-
dizl

I. Bai, hilceco arriscutan jareen garen aldi guciez.
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G. Cer eguin behar da sacramendu hunen errecibitcera preparatceco'?
I. Cofesatu behar da, baldin bekhatu mortalean bada.

G Baldin eria ecin cofesa badadi, cer eguin behar dul
I. Ensejatu behar du contricione perfet baten içaitera, behar du de- 

siratu absolucionea, eta galdetu behar du cenbait ceinalez edo 
kheinuz bederen, ahal badagui.

G. Eriac cer eguin behar du sacramendu hau errecibitcean
I. Behar du jarri bere bekhatuez urriquitan, Jaincoaren misericor- 

dian esperança hartu, eta harén borondate sainduari ossoqui arri- 
matu.

G. Cer eguin behar du oraino eri batee i
I. 1. Bere eritasuna Jaincoari ofritu behar dio bere bekhatuen 

barkhamendutan.
2. Acceptatu edo gogo onez errecibitu behar du heriotcea, Jain- 

coac igorri nahico dioenecotz.
3. Obedientqui errecibitu behar tu ordenatcen diozcaten erre- 

medioac, eta errendatcen diozcaten cerbitçuac, hetaricaco ona 
eta probetchua Jaincoaren ganic baicen nihoren ganic igu- 
riqui gabe.

G. Cein dire guehienic eriec eguiten dituzten bekhaiuact
I Laur dire principalac.

1. Paciencia escassa, eta umore gaitça.
2. Sacramenduen errecibitceco negligencia eta artha gucia.
3. Ossasunaren lehia handieguia.
4. Biciari eta bere ontasunei sobra estecatua içaitea.

Praticac

1. Othoitz detçagun gure adisquideac abisa gairçatela, noiz ere 
gure eritasunetan arriscutan içanen baicara, sacramenduac muga onez 
errecibitcea gatic.

2. Bisita detçagun eriac bereciqui pobreac eta beharrac, con­
sola detçagun eta exorta paciencia harcera.

3. Noicic behin iracur detçagun Eliçac hagonian direnençat 
eguin dituen othoitçac, ungui hilcera prepara gaitecin bidé hartaz.
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ISTORIOAC

Ezechias Judaco Erreguec Jaincoari othoitz eguiten dio khen 
deçala heriotceco athetaric, eta Jaincoac ençuten du. 4. Reg. c. 20. v.
5. & seq. & Isaiae c. 38. eta contrario Ochosias Idoloei dagote othoi- 
tcez, eta hilcen da. 4. Reg. cap. 1. v. 2. Samaritanoaren Istorioa da 
Jesu-Christoc Sacramendu huntan eguiten duenaren figura. Luc. cap. 
10. v. 5. & seq. Anuncioa aiphatua S. Marc Evangelistaz. cap. 10. v. 13. 
eta gomendatua Jondoni Jacobez. Ep. cap. 5. v. 14. & 15.

HOGOI ETA BORTZ-GARREN LECCIONEA

Ordenaz.

157 G. Cer da Ordenaren sacramendua?
i. Ordena da sacramendu bat, ceinac Eliça-guiçonei emaiten baitiote 

bothere eta indar Eliçaco eguinbiden eguiteco, eta hequin ungui 
eta sainduqui eguiteco gracia.

G. Nondic heldu da bothere edo indar horii
I. Heldu da Jesu-Christo ganic, ceinac indar hori eman baitcioten 

Apostoluei, eta manatu baitcituen hec ere bertcei eman ceçotela.
G. Bothere hori ñola ethorri da Apostoluetaric gure ganainoi

I. Behinere guelditu ezten seguida batez, ceinac iraunen baitu Eli- 
çan mundu hunen akhabançaraino.

G. Cer disposicionerequin errecibitu behar da sacramendu hau i
I. 1. Behar da içan Jaincoac hartara deithua, eta ez bere baitharic 

han sarthu.
2. Ezta içan behar bertce chederic Jaincoaren gloria eta lagu- 

naren salbamendua baicic.
3. Içan behar da bicitce erraitecoric gabecoa eta prestua.
4. Içan behar da graciazco estatúan.

G. Haur bat Eliça-guiçon eguiten eztenean bere ahaiden gogara 
eguitea gatic baicen, edo beneficioac içaitea gatic eta bere aisian 

. . bicitcea gatic baicen, hura ungui deithua othe da?
I. Ez, ceren harén chedeac choilqui baitire haraguiarenac eta odo- 

larenac; hala ezta hura gai ez digne sacramendu hunen erreci- 
bitceco.
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G. Cer erran ahal daiteque bere gogoaren contra bere haurrac Elica- 
guiçon eguiten dltuzten burasoez"'

1. Hequin gatic haur hec damnatcen direla, eta berac ere damnatu- 
co direla.

G. Nola eçagut ahal decoquegu hea estatu hartara Jaincoaz deithuac 
garen>

I. 1. Conseilu galdeguinez guiçon abilei eta deus ezdohacotenei, 
gure disposicioneac hei eçagut araciric.

2. Othoitz beroac eta onac Jaincoari eguinez, othoi eçagut araz 
deçagula bere borondate saindua, Samuel gazteac eguin çuen 
beçala.

3- Tonsura hartu baino lehen cenbait egunez Seminario batean, 
egonez, han bakhartasunean Ispiritu Sainduaren arguiac gu­
re gana hedaraztea gatic eguiazqui deithuac othe garen se- 
gurqui jaquiteco.

PRATICAC

1. Maíz othoitz eguin deçogun Jaincoari arimen salbamendua- 
ren cargua dutenençat, nola baitire gure Jaun Aphezpicua, gure Erro- 
tora, gure Cofesora, &c.

2. Ñola gartha denboretan Apheçac ordenatcen eta consecra- 
rcen baitire, orduan are guehiago Jaincoari othoitz deçogun hec san­
tifica detçala, Eliçaren probetchucotz eta cerbitçucotz onac içan deitecin 
gatic.

3. Ezgaitecin seculan estatu hartan sar genden gogara eguitea 
gatic, edo gure ahaiden beldurrez, eta lehenago hetaz içan gaitecin gaiz- 
qui tratatuac, ordenac hartuco tugun baino, baldin hartara deithuac 
ezbagara.

ÍSTORIOAC

Aaron baithan aaueri da cein necessario den Jaincoaz deithua 
içaitea. Lev. c. 8. Samuel baithan orobat, Lib. 1. Reg. c. 3- Jesu-Christo 
bera baithan ere. Hebr. c. 5. v. 3- & 4. Core, Datan, eta Abiron nola 
içan ciren punituac, ceren nahi içan çuten escua sarthu Aphezen eguin- 
bide sacratuetan. Num. c. 16. v. 31. & seq. Ozias nola punitu cen gauça 
bera gatic, Lib. 2. Raral. c. 26. v. 16. & seq. Horiec guciec erakhustera 
emaiten dute, cein arriscu handia den ordenetan sarcea hartara dei­
thua içan gabe.
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HOGOI ETA SEI-GARREN LECCIONEA

Ezconçaco Sacramenduaz.

158 G. Cer da Ezconçaco Sacramendua ?
I. Ezconça da sacramendu bat, ceinac santificatcen baitu guiçonaren 

eta emaztearen arteco societate edo batasun çucena eta legitimoa, 
eta hei emaiten baitiote gracia bere haurren hazteco eta alcha- 
tceco Jaincoaren beldurtasunean.

G. Cer disposicionerequin errecebitu behar da sacramendu hau?
I. 1. Behar da içan graciazco estatúan, eta hartaracotz cofesatu 

eta comuniatu behar da bia edo hirur egunez aitcinetic.
2. Errecibitu behar da sacramendu hau modestia handi bate- 

quin, ahalquegabetasun gucietaric beguiraturic.
3- Ezda içan behar Eliçac marcatu tuen Ezconceco trabuetaric 

edo empechamenduetaric batere.
G. Cer eguin behar da 'jaquiteco hea othe dugun trabu hetaric bate- 

re?
I. Conseilu galdeguin behar çajo Errotorari edo Cofesor abil bati.

G. Ezconça hausten duen trabu batequin daquiela ezconcen denac 
cer gaizqui eguiten othe du?

I. Bekhatu handi bat eguiten du, eta arriscutan jareen da Jaincoa­
ren aitcinean beçala guiçonen aitcinean ere bere ezconça hautsia 
ikhusteco.

G. Non errecibitu behar da ezconçaco sacramendua?
I. Norc bere herrian bere Errotora ganic, edo harc bere partez har- 

taco eçarri duen Aphez baten ganic.

159 G. Cein dire presuna ezconduen obligacioneac?
I. Badire bortz principalac.

1. Senharra eta emaztea elkharrequin baquean eta batasun sain- 
du batean bicitcea.

2. Batac bercearen narrioac, hutsac eta umoreac pacienciare- 
quin sofritcea.

3. Batac berceari ezconçaco fedea lejalqui beguiratcea.
4. Bere beharretan elkhar laguncea.
5. Bere haurrac Jaincoaren beldurtasunean alchatcea.
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G. Cer da bere haurrac Jcúneo aren beldurtas anean alchatcéa?
I. Hura da bere haurrei inspiratcea Jaincoaren amodioa eta bekha- 

tuaren higui'ntasuna, hei irakhasteaz eta instruitceaz artha içai- 
tea, eta ñola bici diren beguiratcea.

G. Ñor dire ezconcean bekhatu eguiten dutenaci
I. Hec dire, Lehenbicicoric.

1. Bere ahaiden borondate justuaren contra ezconcen direnac.
2. Ez ezconceco botu eguin dutenac, eta bere botuaren dispensa 

ardietsi ezdutenac.
3. Ezconcen direnean munduco chederic baicic ezdutenac, eta 

bihotcen juntatcearen bilha baino ontasunen bilha guehiago 
dabilçanac.

4. Ezconçaco eguinbideac ikhasi gabe laçoqui egoiten direnac. 
G. Birginatasuneco eta alharguntasuneco estatua ez othe da bobea

ezconçacoa baino ?
I. Bai, hartan sainduqui bicitceco hateen denean.

G. Cein behar da bada bietarik hautatul
1 Jaincoac ceintara deitcen gaituen ikhusiric, hura hautatu behar 

da.

Praticac

1. Jaincoa consulta deçagun gure estatuaren gainean, estatu hu­
ra hainberce arriscutacoa denaz gueroz, eta hainberce nahigabe darra- 
joenaz gueroz, eta hortacotz aplica gaitecin Comentu batean bethicotz 
sarthu behar baguine beçain artha handiarequin.

2. Ungui gogoan atchic deçagun eta orhoit gaitecin Ispiritu 
Sainduac çuhurraren ahotic dioenaz. Prov. cap. 18 v. 14. Aitac eta 
Amac emaiten tuztela aberatstasunac, bainan den beçala erraiteco 
Jaunac berac emaiten dioela guiçonari emazte prudenta eta prestua.

3. Gure bihotcetic urrun detçagun sensuetaco eta lohiqueriaco 
edo desonhesqueriaco desira guciac.

4. Nihor esposatcean han garenean egon gaitecin modestqui, 
eta Meça Saindua ençutean Jaincoari othoitz eguin deçogun sacramen- 
du hura errecibitcen dutenençat.
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ISTORIOAC

Sararen lehenbicico çazpi senharrac punituac, ceren desohoratu 
çuten ezconçaren saindutasuna, eta Jaincoac nola benedicatu çuen Sa- 
rac Tobías gaztearequin eguin çuen ezconça. Tob. cap. 6. & 8. Isaac eta 
Rebecca nola ezcondu ciren Gen. c. 24. v. 64. & seq. Zacharias eta 
santa Elizabeth ñola ezcondu ciren. Lucae cap. 1. v. 5. & 6. S. Joseph 
cta Birgína María Saindua. Maít. cap. l.v. 18. & seq. Horiec erakhus- 
tera emaiten dute guíristinoec ñola behar duten ezcondu. Jesu-Christo 
eta Birgína Saindua Canaco eztajetan causítceac, eta Jaun harc han 
eguin cituen miracuiluec guiristinoei erakhusten diote hec ere bere 
othoitcez imitatu behar dutela Jesu-Christo hequin ezconcen benedi- 
catcen.

HOGOI ETA ÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Othoiçaz.

160 G. Cer da Othoitçai
I. Othoitça da gure gogoa eta bihotça Jaincoari alchatcea, behar di- 

tugun gauçac hari galdeguiteco.
G. Nola alchatcen çajo gure arima Jaincoan!

I. Adoracionezco actac eguinez, fedezcoac, esperançazcoac, carita- 
tezcoac, laudoriozcoac, esquer onezcoac, galdezcoac, gueronez eta 
guc ditugunez ofrimenduzco actac eguinez.

G. Cenbai guisatara othoitz eguin deçaquegu>
I. Bi guisatara; bihotcez eta ahoz.

G. Ñola deitcen dire bi othoitz suerte horiec 1
I. Bihotcezco othoitça deitcen da Oracione mentóla-, eta ahozco 

othoitça deitcen da Oracione vocala.
G. Oracione vo calcan asqui othe da ahoz othoitz egMteai

I Ez, hari juntatu behar çaizco bihotceco sentimenduac.
G. Obligatuac othe gara Jaincori othoitz eguiteral

I. Bai, hura da guiristinoen eguinbide hersienetaric bat niholere ecin 
utcizcoa.

G. Cergatic horil
1 Hirur arroçoin gatic.

1. Ceren Jaincoac hortaz eguin baitu berariazco manamendu 
bat.
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2. Ceren obligatuac baicara Jaincoaren ohoratcera, eta othoitça 
baita Jaincoaren ohoratceco manera haguitz on bat.

3. Ceren Jaincoaren lagunçaren beharra bethi baitugu.
G. Ñola behar da othoitz eguin?

1. Humiltasun handi batequin, fidancia handi batequin, eta bethi 
iraunez edo perseveratuz.

G. Cer da humilqui othoitz eguitea?
I. Hura da eçagutcea eta aithorcea ezgarela gai edo digne Jaincoaren 

aitcinean aguerceco, eta hartaz ençunac içaiteco.
G. Cer da fidanciarequin othoitz eguitea?

I. Hura da esperança içaitea, Jaincoac emanen darocula galdeguiten 
dioguna, baldin hala conbeni bada harén gloriarençat eta gure 
salbamenduarençat.

G. Fidancia hori cerc eman behar darocu?
I. Jaincoa guciz ona déla jaquiteac, eta Jesu-Christo gure Jaunaren 

merecimendu handiec.
G. Cer da bethi iraunez edo perseveratuz othoitz eguitea?

I. Hura da behinere unhatu gabe bethi othoitz eguitea, Jaincoa lu- 
çatua gatic arren guri emaitera galdetcen dioguna.

G. Cer eguin behar da oraino ?
I. Atencione handi batequin othoitz eguin behar dugu, eta Jesu- 

Christo gure Jaunaren icenean; ceren hartaz baicen ecin merecí 
baiteçaquegu Jaincoaz ençunac içaitea.

G. Cer da atencionerequin othoitz eguitea?
I. Hura da othoitz eguitea distraccioneric bere nahitara içan gabe 

eta gogoa bercetan erabili gabe.
G. Othoitz eguitean unhatcea edo gosturic ez harcea, eta othoitcetic 

probetchu guti içaiten dugula usté içaitea arroçoin onac othe dirá 
gu othoitz eguitetic gueldi arazteco ?

I. Ez, contrario orduan are guehiago doblatu behar tugu gure hu- 
miltasuna, gure fidancia, eta gure animoa.

161 G. Gure othoitcetan cer galdetu behar diogu Jaincoari?
I. Harén gloria, gure salbamendua, eta gure lagunaren salbamendua 

aitcina ahal detçaqueten gauça guciac.
G. Ez othe detçoquegu galde manduco ontasunac hala ñola bicia, 

ossasuna, hauci baten irabaztea, &c.
I. Bai, baldin galdetcen baitugu chede eta fin on batetacotz, guciac 

Jaincoaren borondatearen azpian eçarriric.
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G. Cein denboraz behar da bereciqui othoitz eguin
I. Goicean, arraxean, bere lan eta accione phuruen edo principalen 

hastean, Meça ençutean, Oficio Dibinoac ençutean.
G. Gure lanen edo accionen hastean eguiten dugun othoitça lucea 

içaitea necessario othe dai
I. Ez, asqui da choilqui Jaincoari bihotça alchatcea.

G. Igandetan eta Bestetan ez othe da othoitz guehiago eguin behar 
bertce egunetan baino ?

I. Bai, ceren egun hec baitire bereciqui othoitz eguiteco destinatuac 
eta eslegituac.

G. Ez othe da bertce okhasioneric bereciqui obligatuac garenic Jain­
coari othoitz egaitera?

I. Bai,
1. Da cenbait tentacione dugunean, edo cenbait arriscutan ga- 

renean.
2. Eri garenean, edo cenbait nahigabe dugunean.
3. Bekhatuan erori garenean.
4. Bicitceco partidu edo estatu baten harcera goacinean.

G. Ñola aditu behar da Jaincoaren Semeac manatcen darocuna, Be- 
hinere guelditu gabe othoitz eguin deçagula?

1. Behinere guelditu gabe othoitz eguiten dugu, baldin gure lan 
eta accione guciac eguiten baitugu Jaincoaren gloriacotz.

Praticac

1. Gure bihotça garbi deçagun bethi contricionezco acta bathez 
othoitz eguiten hasi baino lehen, Jaincoac gure othoitça entçun deçan 
amoreac gatic.

2. Astia dugunean goacin noicic behin Eliçara, han debocione 
handirequin othoitz eguitera guretçat, gure familiençat, eta Eliçaren 
behar guciençat, bereciqui goseteco denboran, agortetan, &c.

3. Ezdeçagun seculan galde mundu huntaco ontasunac, gure 
salbamenduarençat conbeni bada baicic, eta bethi baldin Jaincoaren 
borondatea hala bada.
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ISTORIOAC

Othoitz eguiteco exortac. JAatt. cap. 26. v. 41. Lucae c. 18. v. 1.
Othoitçac cer indar duen Jaincoaren aitcinean. Níatt. cap. 21. v. 22.
Marci cap. 11. v. 24. Luc. cap. 11. v. 9- Joan. c. 14. v. 13. & 14. cap.



15. v. 7. cap. 16. v. 23. & seq. Moyseren othoitçac Jaincoa ganic ar- 
dietsi çuen bictoria Amaleciten contra. Exodi cap. 17. Eliasen othoi- 
tcetaric miracuiluac, Lib. 3. Reg. cap. 17. v. 1. 21. & 26. & cap. 18. 
v. 36. Scseq.

HOGOI ETA ÇORTCI-GARREN LECCIONEA

Jaunaren othoitçaz, edo Pater nosterraz.
162 G. Cein da othoitcic hoberena?

I. Hura da Pater noster, edo Jaincoaren othoitça.
G. Cer da ]aunaren othoitçal
I. Hura da othoitz bat Jesu-Christo gure Jaunac berac irakhatsi da- 

r ocuna.
G. Erraçu laiinez eta escoaraz.

I. Pater noster, &c. Gure Alta, &c. Goiceco othoitcean beçala, pag. 3. 
G. Gure Aita Erraltean nori minço gaizco ?
I Jaincoari minço gaizco.

G. Cergatic dioçu Gure Aita ?
I. Bi arroçoin gatic.

1. Ceren harc bicia emaiten eta conserbatcen baitarocu.
2. Jaincoa baithan gure fidancia eçarceco harén ume beçala 

eta harén gloriaco primo beçala.
G. Cergatic eztuçu erraiten Ene Aita, erran gabe Gure Aita?
I. Ceren guciac anaja baicara, eta elkharrençat othoitz eguin behar 

baitugu.
G. Cergatic diocu Ceruetan çarena?
I. Ceren Jaincoa lekhu gucietan icena gatic arren, halere Cerua 

baitagocagu harén gloriaren Thronua beçala.
G. Cergatic oraino 1

I. Gurí erakhustea gatic othoitz eguiten dugunean gure ispirituac 
eta gure bihotçac alchatu behar tugula Cerurat, ceren handic 
iguriqui behar baititugu galdeguiten ditugun gauçac.

G. Cenbat galde dire ]aunaren othoitceanl
I. Badire çazpi.

G Esplica çaçu lehena, Erabil bedi sainduqui çure içena?
I. Hori erran nahi da, içatu çaite eçagutua, adoratua, eta maitatua 

mundu guciaz, eta guciac ikhara beitez çu ofensatceaz.
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G. Esplica çaçu hori chehequiago.
I. Hori erran nahi da, guc galdetcen dugula,

1. Infidelec eçagut eta benedica edo lauda deçatela Jaincoa- 
ren icen saindua.

2. Juramentu eguileac eta blasfematçaiieac gueldi daitecila ha­
rén ofensatcetic.

3. Guiristino guciec ohora deçatela bere bicitce sainduaz.
G. Esplica çaçu bigarren galdea, Ethor bedi çure erresuma.

I. Hori erran nahi da, manaçaçu gure bihotcetan çure graciaz, eta 
goçaraz gaitçatçu çurequin batean çure erresumaco gloria sainduaz. 

G. Esplica çaçu hirur-garren galdea, Eguin bedi çure borondatea 
Ceruan beçala lurrean ere.

I. Erran nahi da, içan çaite lurrean obeditua, Ceruan çaren beçala, 
amodio eta lejaltasun handi batequin.

Praticac

1. Jaunaren orhoitça erran deçagun atencionerequin eta pausu 
onean, hura erraitean gogoan içan deçagun han Jaincoari galde ba- 
khotchean cer galdetcen çajoen.

2. Jaincoari othoitz eguin deçogun othoi conberti detçala bere 
juramentuez, blasfemioez edo crimez harén icen saindua desohora- 
tcen dutenac, eta corregí detçagun juramentu eguileac, baldin badugu 
hartaco podorea.

3. Nahigaberic heldu çaicunean, bihotcez erran deçogun Jain­
coari, Eguin bedi çure borondatea.

ISTORIOAC

Jesu-Christo bere Apostoluei ñola irakhatsi cioten othoitz egui- 
ten. Matth. cap. 6. v. 9- & seq. & Lucae cap. 11. v. 2. & seq. Haur pro- 
digoaren parabola, Luc. cap. 15. v. 11. & seq. Eli Aphez handiaren 
exemplua, harc eman çuen errepuestan noiz ere Samuelec Jaincoaren 
partez erran baitcioen cer çorigaitz cegoen harençat, Lib. 1. Reg. c. 3- 
v. 18. Eta Job sainduaren exemplua. Lib. Job cap. 2. v. 10. Horiec era- 
khusten darocute ez galdeguiten gauça gucietan Jaincoaren borondatea 
complitcea baicic.
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HOGOI ETA BEDERATCI-GARREN LECCIONEA

Jaunaren othoitçaren seguida.

163 G. Esplica çaçu Jaunaren othoitçaren laurgarren galdea, IguÇu egun 
gure eguneco oguia.

I. Erran nahi da, igutçu arimaco eta gorphutceco biciarençat egun 
guciez behar ditugun gauçac.

G. Cein da guc galdetcen dugun arimaco ogui hural
I. Hura da Jaincoaren gracia, harén hitz saindua, eta Gorphutz 

sainduaren sacramendua.
G. Cein da Gorphutceco oguial
I. Hura da, gure entretenitceco eta gure biciaren conserbatceco be­

har ditugun gauça guciac.
G. Esplica çaçu bortz-garren galdea, Barkha detçagutçu gure çorrac?
I. Hori erran nahi da, iguçu eguiazco penitencia baten dohaina eta 

gure bekhatuen barkhamendua.
G. Galde horrec cer erakhusten dar ocu ?
I. Ñola Jaincoa ofensatcen baitugu egun guciez, hala behinere un- 

hatu gabe hari barkhamendu escatceco beharra bethi badugula.
G. Cergatic herreteen dire hitz hauc, Guc gure gana çordun direnei 

barkhatcen derauztegun beçala ?
I. Gu orhoit araztea gatic barkhatu behar diotegula gu ofensatcen 

gaituztenei, baldin nahi badugu Jaincoac guri barkha deçagun.
G. Nolaz, Jaincoac ez othe darocu bada barkhatuco, baldin guc bar­

khatcen ezbadugul
I. Ez, ecen galde huntan Jaincoari othoitz eguiten diogu, ñola ere 

guc barkhatcen baitugu, harc ere guri orobat barkha deçagula.
G. Esplica çaçu sei-garren galdea, Eta ezgaitçatçula utz tentamendu- 

tan erorcera?
I Hori erran nahi da, edo khen darocuçu tentacionea, edo iguçu 

harén garaitceco gracia.
G. Esplica çaçu çazpi-garrena, Aitcitic beguira gaiçatçu gaitcetic?

L Hori erran nahi da, libra eta beguira gaitçatçu bicitce huntaco
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ekhajetaric eta miserietaric, eta heriotce eternaletic, ceina baita 
gaitz gucietaric handiena.

G. Jaunaren othoitçaren akhabançan cergatic erraiten ¿La hitz hau, 
Halabiz ?

I. Jaincoa baithan dugun fidancia, eta eguin ditugun galde huntan 
gucietan ençunac içaiteco desira edo guticia erakhustera emai- 
tea gatic.

Praticac

1. Jaunaren othoitça erraiten dugunean, orthoit gaitecin hea 
othe dugun etsairic batere, barkha deçogun hari bihotz onez, eta har 
deçagun harequin baquetceco gogo eta deliberacione on bat.

2. Guri gaitz nahi darocutenei cerbitçu errendatceco okhasio- 
nea bilha deçagun, eta hequinçat Jaincoari othoitz eguin deçogun.

3. Cenbait tentacione borthitz biciqui içaiten dugunean, Jain­
coa ganat itçul gaitecin, eta erran deçogun fidancia handi batequin; 
Ezgaitçatçula utz tentamendutan erorcera.

ISTORIOAC

Davitec Semeiri ahapaldi gaichtoac barkhatceaz erakhutsi daro- 
cu, nola barkhatu behar diotegun gu ofensatu gaituztenei. JJb. 2. Reg. 
cap. 19- v. 24. & seq. Harcecodun gogorraren parabola. M.attb, cap. 
18. v. 13 & seq. Jaincoac eztu permetitcen içan gaitecin tentatuac 
gure indarrez gorago. Ep. 1. Cor. cap. 10. v. 13.
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HOGOI ETA HAMAR-GARREN LECCIONEA

Aingueruaren Salutacioneaz, edo Ave Mañaz.

164 G. Birgina Sainduaren ohoratceco eta harén lagunçaren galdetceco 
Eliçac principalqui usatcen duen othoitça ce'm da?

L Hura da Aingueruaren Salutacionea, edo bertcela Ave Maña.
G. Erraçu latinez eta escoaraz.
I. Ave Maña, &c. Agur Maña, &c. Goiceco othoitcean beçala, pag. 5.

G. Othoitz hunençat cergatic dute hain erres-peto- handia guiristino 
onguciecl

I. Bi arroçoin gatic.
1. Ceren othoitz hau guehiena eguina baita escritura sainduco 

hitcez.
2. Ceren hartan edireiten baitire laburzqui Birgina Sainduaren 

handitasun guciac.
G. Cein hitcez eguina da Aingueruaren Salutacionea?
I. Aingueru Gabrielen hitcez, santa Elizabetenez, eta Eliçac hei be- 

rretu diozcatenez.
G. Cein dire Aingueru Gabrielen hitcac i
I. Hauc dire: Agur Maña graciaz bethea, ]duna da gurequin.

G. Aingueruac noiz erran ciozcan hitz hoñec Birgina Sainduari?
1 Aingueru Gabrielec erran ciozcan hitz horiec noiz ere Birgina 

Sainduari eraman baitcioen berria Jaincoaren Semearen Incarna- 
cioneco Misterioa harén Sabel Sacratuan complitceco cela.

G. Cer erran nahi dire hitz horiecl
I. Erran nahi dire, Ispiritu Sainduac bere egoitça eguiten duela Bir­

gina Saindua baithan, eta hura bethe duela bere graciez manera 
miragarri batez.

G. Cein dire Santa Elizabeten hitpacl
1 Hauc dire: Benedicatua gara emazten artean, eta benedicatua da 

çure sabeleco Eruitua.
G. Santa Elizabetec noiz erran cituen hitz horiecl
I. Noiz ere Birgina Sainduac ohoratu baitçuen bere bisitaz, erran 

nahi da, Mariaren bisitacioneco egunean.
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G. Cer erran nahi dute hitz horiec ?
1. Erran nahi dute, Birgina Saindua Jaincoaren Ama déla; calitate 

hortan ohoratcen dugu, eta Jaincoa laudatcen eta benedicatcen 
dugu, ceren harén ganic eman darocun bere Semea.

G. Cein dire Eliçac berretu clituen hitçaci
I. Hitz hauc dire: Maña Saindua Jaincoaren Ama, eguiçu othoitz 

gu bekhatorençat orai eta gure heriotceco orenean: Halabiz.
G. Cergatic Elicac berretu tu hitz horiect
L Erakhustera emaiteco cein fidancia handia behar dugun içan Bir­

gina Sainduaren lagunçan eta arartecotasunean, bereciqui gure 
heriotceco orenean.

Praticac

1. Içan detçagun Aingueru Gabrielec eta santa Elizabetec ci- 
tuzten sentimenduac, noiz ere Mariari erran baitciozcaten Ainguerua- 
ren salutacionean diren hitçac.

2. Considera deçagun bekhatoros ceren garen laster eguin be­
har dugula Birgina Sainduaren arartecotasunera harén Seme Jauna ga­
nic misericordia ardiesteco.

3. Artha bereci batequin atencionea eman deçotegun hitz haüi, 
Eguiçu othoitz gu bekhatorençat... Gure heriotceco orenean; Ceren 
hura baita denbora, ceinetan baitugu harén arartecotasunaren beha- 
rric guehiena.

ISTORIOAC

Hemen erran daitezque san Luc baithan anunciacioneaz isquiri- 
batuac diren gauça guciac, cap. 1. v. 26 8c seq. eta harc berac erran içan 
dueña Birgina Sainduac bere Cusina Elizabeti errendatu cioen bisitaz, 
ibid. v. 39- 8c seq.
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HOGOI ETA HAMECA-GARREN LECCIONEA

Birgina Sainduaren ganateco debocioneaz.

165 G. Trinitate Sainduaren alderateco gure eguinbidez lekhora, cein da 
debocionezco pratica guehienic maitatu behar duguna?

I Hura da Birgina Saindua ganateco debocionea.
G. Cer arroçoinen gainean da fracatua debo clone hori ?

I. Laur arroçoin principalen gainean.
G. Cein dalehena?

I. Mariaren handitasunac dire.
G. Ce'm dire handitasun hec'

I. 1. Hura da Aita Eternalaren Esposa, Semearen Ama, eta Ispiritu 
Sainduaren Templua.

2. Birgina da, eta Ama da, biac betan.
3. Hura da Aingueruen eta guiçonen Erreguina.

G. Cein da Bigarren arroçoina?
I. Aingueru gucien eta emazte gucien gainetic Jaincoac hari eman 

diozcan gracia pare gabeac.
G. Cein da hirur-garrena?

I. Ceren harc eguin nahi baitarocu, eta eguin ahal baiteçaquegu 
bertce, cein nahi sainduc baino ungui guehiago.

G. Cein da laur-garrena?
I. Harén berthute miragarriac.

G. Cein dire berthute hetaric principalac ?
I. Harén humilitatea, castitatea, fedea, harén obediencia, religionea, 

Jaincoaren ganateco amodioa, bere lagunar en ganateco caritatea, 
harc bekhatuarençat çuen higulnça.

G. Certan dago Birgina Sainduaren ganateco eguiazco debocionea?
I. 1. Errespetu handi bat harençat içaitean, eta harén handitasunac 

hainitz estimatcean.
2. Harén Bestac debocionerequin beguiratcean.
3. Harén ohoretan egun guciez cenbait othoitz erraitean.
4. Hura bere berthutetan imitatcean.
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G. Cer probetchu atheratcen dugu Ama Birgina ganateco debocio- 
netic?

I. Harc laguncen gaitu bici gareino, eta lagunça handi eta borthitz 
bat emaiten darocu hilcean.

G. Ez othe du nihorc behinere abusatcen debocione hortaz?
I Bai, eta hec dire.

1. Bere debocione itchurarequin gaizqui bici direnac.
2. Usté dutenac salbatua içaiteco asqui déla Birginaren ohore- 

tan cenbait Confrariotan sarcea, eta bizquitartean obra onic 
eguin gabe eta harén berthuteac imitatu gabe daudecinac.

Praticac

1. Birgina Sainduaren Bestac santifica detçagun debocione par­
ticular batequin, eta egun hetan sacramenduetara hurbil gaitecin.

2. Birgina Sainduaren ganateco debocioneaz gaizqui minço di- 
renen contra sostenga deçagun Andre harén gloria eta cerbitçua.

3. Içan deçagun gure etchean edo gurequin erabil deçagun Bir­
gina Sainduaren cenbait imagina, guc harén gana dugun debocionea 
guehiago berotcea gatic.

ISTORIOAC

Jesu-Christoc bere lehenbicico miracuilua eguin çuen Canaco ez- 
tajetan Birgina Sainduac othoizturic, horrec erakhusten darocu harén 
credita cein handia den. Joan. cap. 2. v. 3. & seq. Jesu-Christoc hilcean 
Birgina Saindua Jondoni Joaniri eman cioen amatçat, eta guri harén 
presunan, horrec eman behar darocu fidancia handi bat Andre harén 
arartecotasunean. cap. 19- v. 26. & 27.
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HOGOI ETA HAMABI-GAREN LECCIONEA

Arrosarioaz.

166 G. Birgina Sainduaren ohoratceco guiristinoac maicenic cerbitçatcen 
diren debocionea cein dai

I. Hura da Arrosarioa.
G. Cer da Arrosarioa ?
I. Arrosarioa da othoitz bat Birgina Sainduaren ohoretan eguina, 

ceinetan baitire, Credo bat, çazpi Pater, eta hirur hogoi eta hirur 
Ave María.

G. Ñola erraiten da Arrosarioa ?
I. Jaincoaren aitcinean garela orhoituric eta ceinaturic erraiten da 

Credo Gurutcearen gainean, eta Pater bihi larrien gainean; Ave 
María bihi chehen gainean latinez edo escoaraz.

G. Othe da cenbait berthute edo indar hunen berce Pater eta Ave 
María erraiteco numbre hartan?

I. Ez, horren sinhestea supersticione bat laiteque. 
G. Cergatic erraiten dire bada çazpi Pater hec ?

I. Birgina Sainduaren bicitceco çazpi Misterio principalen ohora­
tceco.

G. Cein dire Misterio h ec ?
I Harén Concepcione tatcharic gabea, Sortcea, Presentacionea, 

Anunciacionea, Bisitacionea, Purificacionea eta Assumpcionea.
G. Cergatic erraiten dire hirur hogoi eta hirur Ave María ?

1. Opinionea edo ustea ñola baita Birgina Saindua mundu huntan 
bici içan déla hirur hogoi eta hirur urthe, hequin ohoratceco.

G. Cein dire arroçoinac Arrosarioa guiristinoei erran arad behar dio- 
tenac?

I. 1. Da, ceren othoitz hori Eliçac aproba tu eta autorisatu baitu 
duela hainitz mende.

2. Ceren othoitz hortan baitire hirur othoitz eder, Pater, Ave, 
eta Credo.

5. Ceren iracurcen ezdaquitenec Arrosarioan baitute prohetchu- 
requin othoitz eguiteco bidea.
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G. Arrosarioa erraitean nola erabil deçaquegu gure gogoa eta biho- 
tça!

I. Bi guisatara.
G. Cein da lehena 't

I Hura da hamar Ave María erraite bakhotchean Jaincoari galdetcea 
Birgina Sainduaren berthute bat.

G. Cein da bigarrenal
I. Hura da Birgina Sainduaren handitasunac gogoan erabilcea, he- 

taz Jaincoa laudatcea, eta hetaz bozcario içaitea Birginarequin 
batean.

Praticac

1. Baldin Arrosarioac erraiten badugu behar den deçala, Pater 
eta Ave María hain bercetan erraiteac nondic unhatuco gaituen ecen, 
gure desirac berotuco tu, eta berretuco tu Jaincoaren ganateco gure 
amodioa eta Birgina Saindua ganateco gure debocionea.

2. Iracurcen ezdaquitenec Arrosarioa erraitean içan behar dute 
gogoan eta bihotcean bere bekhatuen damua eta urriquia.

3. Birgina Sainduaren arartecotasunez Jaincoari galde deçogun 
gracia, ez guehiago harén ofensatceco.

ISTORIOAC

Daviten exemplua, harc maiz erraiten dio Jaincoari othoitz bat 
bera, hari bortcha saindu bat eguitea gatic. Psal. 117. v. 1. 2. 3. & 4. 
eta Psal. 135. Ceinetan Jaincoac Israelen faboretan eguin içan cituen 
gauça miragarriac erranez, harén misericordia goratcea gatic, hogoi eta 
çazpitarainocoan erraiten baititu hitz hauc: Ceren harén misericordia 
eternala baita. Hirur haurren exemplua, hec Nabucodonozorren orde- 
naz labe gorri batetara khaldan cegoela arthiquiac içan cirenean Jain­
coa laudatcen çuten, eta creatura guciac harén laudatcera gonbidatcen 
hitz batçuec berac berrogoi aldiz edo ingurunean erranez. Exemplu 
horiec autorisatcen dute guiristinoen debocionea, ceinec Arrosarioa 
erraitean othoitz bat bera hain maiz erraiten baitute.
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HOGOI ETA HAMAHIRUR-GARREN LECCIONEA

167
Gure accionen guiristino guisa eguiteco maneraz.

G. Debocionean aitcinatceco, eta hartan irauteco bidea edo moyana 
cein dal

I- Hura da gure accione guciac diren chumenac ere guiristino guisa 
eguitea, hec Cerucotz merecimendu içan deçaten gatic.

G. Lo eguiteac ere, pausatceac, eta bertce gure accione guciec içan 
othe degaquete merecimendu Cerucotzi

I. Bai, eta horren gatic Jondoni Pauloc erraiten du, nahiz jan deça- 
gun, nahiz edan deçagun, nahiz bertce cer nahi gauça eguin de- 
çagun, eguin deçagula Jaincoaren gloriacotz. Ep. 1 Cor. cap. 10. v. 
31. & Coloss. cap. 3. v. 17.

G. Cer eguin behar da gure accione guciac guiristino guisa eguitecoi
I- 1. Accione hec eguin behar tugu Jaincoarençat, erran nahi da, 

hari placer eguiteco eta harén ohoratceco chedearequin.
2. Accioneac eguitean orhoitu behar gara Jaincoa lekhuco du- 

gula, eta harc egun batez accione hec jujatuco tuela.
3. Accione guciac eguin behar tugu Jesu-Christori juntatcen garr­

eóla, ceren hartaz choilqui içan baiteçaquete merecimendu, eta 
hartaz ofritu behar diozcagu Aita Eternalari.

G. Bertce chederic içan othe deçaquegu gure accionetan ?
I. Bai, gure accioneac eguin detçaquegu comparacionera, fedezco 

chede batez, esperançazcoaz, edo guiristinotasuneco bertce cen- 
bait berrhuteco chedez.

G. Ijernuaren beldurrez, edo Parabisua gal beldurrez hari denac bere 
accioneac guiristino guisa eguiten othe tul

I. Bai, ceren chede horiec ezdirelaric arren hain perfetac, halere 
Ispiritu Sainduaz inspiratuac baitire.

G. Baldin Ifernuric beldur içaiteco, edo Parabisuric esperança içaiteco 
ezbaliz bekhatu eguiteco chedean edo disposicionean oral berean 
laitequenaz cer erran ahal daitequel

I. Hura déla disposicione edo chede haguitz gaichto eta criminel 
batean.

253



G. Cein dire gure eguneco accioneac guiristino guisa eguitera gue- 
hienic obligatuac garenac?

I. Jeiquitcea, lanac edo trabaillua, othurunçac, solasac edo conbersa- 
sioneac, loa, &c.

Gauça beraren seguida

168 G. Cer eguin behar du guiristino batee ir ate arte en denean?
I. Jaincoari eman behar diozca bere lehenbicico gogoeta edo phen- 

samendua, bere lehenbicico hitça, eta bere lehenbicico accionea.
G. Iratçarcean igan behar dugun lehenbicico phensamendua cein da?

I. Jaincoaz orhoitcea, eta gueroc hari ofritcea harén borondate sain- 
dua egun hartan eguiteco.

G. Cein dire erran behar den lehenbicico hitça, eta eguin behar den 
lehenbicico accionea?

I. Jesusen icen saindua erraitea, eta ceinatcea.
G. Guiristino batee cer eguin behar du jeiquitcean?

I. 1. Jeiqui behar da ernequi eta laster.
2. Beztitcean atchiqui behar du modestia handi bat.
3. Beztitu denean belhaurrinco jarri behar da, eta bere othoitça 

eguin behar du.
G. Egun guciez Meça saindua entçim behar othe du ?

I. Ezta bekhaturen penan hartara obligatua; bainan hura da accio­
ne saindu bat, ceina ezbaitu huts eguin behar, baldin traburic ez- 
badu.

G. Cer conbeni da eguin decan J baldin M.eça saindua ecin entçun ba- 
de^aque?

1. Bihotcez juntatu behar çajote egun hartan erraiten diren Meça 
guciei, eta hec ençuten tuzten guiristinoen intencionei eta othoi- 
tcei.

G. Guiristino batee cer eguin behar du ]ateracoan ?
I. Erran behar du latinez. Benedicite Dominas nos & ea, quae su- 

mus sumpturi benedicat dextera Christi: In nomine Patris, & Fi- 
lii, & Spiritüs Sancti. Amen.
Edo escoaraz: Jesu-Christo gure Jaunac digula guri eta gu har- 
cera goacin janhariei eta edariei bere benediccione saindua Alta­
ren, eta Semearen, eta Ispiritu Sainduaren icenean. Halabiz.
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G. Jatean cer eguin behar du ?
I. 1. Othurunça eztu hartu behar biciaren conserbatceco chedez 

baicic.
2. Jaincoari ofritu behar dio.
3. Eztu behar sobra edan ez sobra jan.
4. On laiteque othuruncetan eguitea cenbait abstinencia edo 

cenbait mortificacione, sensuetaco placerari edo gormandi- 
çari ihes eguiteco.

G. Cer eguin behar da othurunçaren ondoan ?
I. Jaincoari esquerrac eman behar diozca ceren eman dioen janharia, 

eta erran behar du latinez.
Agimus tibi gratias, omnipotens Deas, pro universis beneficiis 
tuis; qui vivís & regnas in saecula saeculorum. Amen.
Beata viscera Mariae Virginis, quae portaverunt aeterni Patris Pi- 
lium.
Et beata ubera, quae lactaverunt Christum Dominum. Eidelium 
animae per misericordiam Dei requiescant in pace. Amen.
Edo escoaraz: Çure ungui eguin guciez esquerrac bihurcen daroz- 
quitçugu, Jainco guciz botheretsua, ceina bici baitçara eta ceinac 
manatcen baituçu, mendetaco mende gucietan. Halabiz.
Dohaxua da María Birginaren sabela, ceinac ekharri baitu Aita 
Eternalaren Semea.
Eta dohaxuac dire Jesu-Christo gure Jaunari esnea eman dioten 
bulharrac.
Jaincoaren misericordiaz guiristinoen arima joanac goça daitecila 
bethiereco baqueaz. Halabiz.

169 G. Guiristinoac cer eguin behar du bere lañaren santificatceco.
I. Hirur gauça.

1. Lana hasi gabe Jaincoari hura ofritcea, eta hura eguitea pe- 
nitenciazco chedez.

2. Jaincoaren amoreac gatic sofritcea lan hartan den pena eta 
nequea.

3. Da lanean hari denean noicic behin orhoitcea Jaincoaren 
presenciaz, eta Jaun hari bere bihotça alchatcea.

G. Bere lañaren ondoan pausatceco eta aphur bat descansatceco gui- 
ristino batee ñola hartu behar du cenbait axeguin edo diberti- 
mendul

I. Hirur gauçari beguiratu behar diote.
1. Eztu denbora hainitz eman behar axeguinean.
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2. Ezditu seculan axeguinean emplegatu behar oficio dibinoen 
erraiteco denborac.

3. Eztu han nihor ofensatu behar, ez horditu, ez jocatu joco 
debecatuetan edo modestiaren contra direnetan.

G. Ñola santi\icatu behar tu bere solasac eta conbersacioneac?
I. Laur gauçari goardia eman behar diote.

1. Eztu sarthu behar compainia gaichtoetan.
2. Eztu secutan gaizqui minçatu behar bere lagunaz.
3. Nihor ofensa decaquen trufaqueriaco hitcic eztu erran behar.
4. Eztu behar laudatu bere burua, ez bere hurcoac ere.

G. Cer chedez bertceri eguin, edo gueroc errecibitu behar tuga bisi- 
tac?

I. Hirur chedez.
1. Adisquidetasuna eta caritatea entretenitceco edo iraun araz- 

teco.
2. Onhestateac manatcen duen eguinbidearen eguiteco.
3- Elkhar instruitceco, eta elkharri exemplu onaren emaiteco.

Gauça beraren seguida

170 G. Guiris tino batee ñola hari behar du tratuan ?
I. 1. Abaricioric gabe, eta usurarle edo lucuraric gabe.

2. Bertcec bere tratua ungui eguiten dutenean, hequincat in- 
bidiaric eta jelosiaric gabe.

3. Çucenqui eta fede on batequin, nihor enganatu edo trompa- 
tu gabe, eta gueçurric erran gabe.

4. Jaincoaren cerbitçuan eta bere salbamenduan emnlegatu be­
har duen denborari bidegaberic eguin gabe.

G. Ez othe da conheni hartaco astia duenac egun guciez iracur deçan 
cenbait liburu debocionezco ?

I. Bai, hura da accione edo pratica bat probetchu handitacoa berthu- 
tean irauteco, eta bere eguinbiden euuitera le jal içaiteco.

G. Ñola hari behar da ir acareen handic probetchuric icaitecoi 
I. Eguin behar dire hirur gauça.

1. Iracurcen hasi gabe Ispiritu Sainduari galdetu behar diozcagu 
bere arguiac.

2. Guc iracurcen dugun debocionezco liburua beha deçagun gu- 
re instruitcera Cerutic igorria baliz beçala.
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3. Han iracurcen ditugunac gueretçat hartu behar tugu, eta 
gure bihotcean conserbatu behar tugu han guehien uquitu 
gaituzten gauçac.

G. Guiristino batee cer eguin behar du eteiteracoem ?
I. Laur gauça.

1. Da arraxeco othoitçaren eguitea, eta befe concienciaren exa- 
minatcea.

2. Da modestqui biluztea.
3. Etcitean Ur benedicatua harcea eta ceinatcea.
4. Da cenbait phensamendu onetan dagoela loakharcea.

G. Orenac joiten duenean cer eguin behar da?
1. Jaincoari bihotça alchatu behar çajo, eta eguin Jaincoaren amo- 

diozco acta bat, edo erran cenbait othoitz labur, Paier, edo Ave 
María, edo bertce.

G. Pobrecian, edo nahigabetan, edo affliccionean denac cer eguin be­
har du?

I. Guciac sofritu behar tu pacienciarequin, eta ofritu behar diozca 
Jaincoari.

G. Cer eguin behar du tentacionean denac ?
I. Jaincoari bere lagunça galdeguin behar dio, eta hastetic tentacio- 

neari bortcha eta gudu eguin behar dio animo handirequin.
G. Cenbait bekhatu eguin dugula eçagutcen dugunean cer eguin be­

har dugu?
I. Berehala hartaz Jaincoari barkhamendu escatu behar diogu, eta 

eguin cenbait penitencia.

171 G. Eri garenean cer eguin behar dugu?
I. Eritasunaz gure salbamenducotz probetchatu behar gara.

G. Baldin eritasuna arriscutacoa bada, cer eguin behar da?
I Bi gauça.

1. Cofesatu behar da muga onez, eta ezta berantegui egon behar 
bertce sacramenduac errecibitu gabe.

2. Erreguelatu behar dire mundu huntaco eguitecoac ere. 
G. Eritasuna hilcecoa déla usté dugunean cer eguin behar dugu?

I. 1. Ossoqui utei behar tugu munduco eguiteco guciac, eta go- 
goan atchiqui choilqui Jaincoa eta gure salbamendua.

2. Gogoz eta bihotcez bederen maiz eguin behar tugu fedezco 
actac, esperançazcoac, caritatezcoac, contricionezcoac, eta Jain­
coaren borondatera arrimatcecoac.
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3. Bihotz onez barkhatu behar diotegu gure etsajei, eta cenbait 
nahigabe eguin darocuten guciei.

4. Barkhamendu escatu behar diotegu guc ofensatu ditugun gu­
ciei, ñola nahi ofensatu ditugun.

G. Eriac estatu hartan denean cer eguin behar du oraino ?
I. 1. Penitenciazco chede eta izpiritu batequin Jaincoari ofritu 

behar diozca bere eritasuneco penac, doloreac, eta oinhaceac.
2. Jaincoa othoiztu behar du pena eta dolore hec othoi errecibi 

detçala harén bekhatuen barkhamendutan eta penitenciatçat.
3. Jaincoari aguindu behar dio orainocoan baino hobequi ba- 

liatuco dela bere ossasunaz, baldin bihurcen badio.
4. Jaincoaren escuetan ossoqui eçarri behar du bere burua, hala 

bicitceco, nola hilceco.
G. Eguiçu ]aincoaren borondatera arrimatceco acta hat hilcera dohan 

batee eguin behar luquen beçalacoa.
1 O ene Jaincoa, çure escuetan eçartcen tut ene arima eta ene gor- 

phutça; çure ganic errecibituac ditut, çuri bihurtcen darozqui- 
tçut: Placer duçu hil nadin? Nahi dut eta consentitcen dut, or- 
dean çure amodioan hilcecotan: Placer duçu bici nadin? Eztut 
errefusatcen bicitcea, baldin çure gloriacotz eta ene salbamendu- 
cotz hala conbeni bada: çure borondate saindua compli bedi othoi 
ene baithan. Halabiz.

G. Acta horiec ez othe dire eguin behar heriotceco orenean baicicl 
I. On da acta horiec eguitea ossasuna dugunean, hobequiago eguin 

ahal detçagun gatic heriotcera hurbilcean.

Praticac

1. Gure accione gucietan orhoit gaitecin Jaincoaren presenciaz, 
Jaun harén gana bihotça maiz alcha deçagun, comparacionera orenac 
joiten duenean.

2. Gure accione bakhotcha eguin deçagun, eta egun bakhotcha 
iragan deçagun, gure biciaren azquenecoac içan behar balire beçala.

3- Gure accioneac eguitean junta gaquizcoten Jesu-Christoren 
bihotcean ciren disposicionei munduan cegoeino guc eguiten tugun 
accione berac eguiten cituenean, eta Jaincoari ofri detçogun harén dis- 
posicione sainduac, erraiten dugularic.

258



Ene Jaincoa, ofritcen darotçut accione hau (Comparacionera, ene 
lana, orai harcera nohan pausua, edo bertce) Juntatcen natçajolaric 
Jesu-Christoc eguin nahi içan duen lanari, edo harc mundu huntan 
hartu içan duen pausuari. Eguidaçu othoi gracia harén bihotceco dis- 
posicione sainduetan parte içaiteco.

ISTORIOAC

Birginen parabola. M.atth. cap. 25. v. 1. ó- seq. Cerbitçari inuti- 
larena. v. 30. bere eguitecoei conturic edo ordenaric eman etcioten bor- 
dariarena edo affermadorearena. Lucae. cap. 16. v. 1. & seq.
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LAUR-GARREN PARTEA

INSTRUCCIONEA CATICHIMA GUISA URTHECO BESTA PRINCIPALEN 
GAINEAN





LEHENBICICO LECCIONEA

Bestez generalqui.

172 G. Eliçan Bestac ordenatceco çucena, botherea eta indarra norc dul 
I Jaun Aphezpicuec, ceinac baitire Jaincoaz eçarriac guiristinoen 

guidatceco eta gobernatceco, Jondoni Pauloc irakhasten darocun 
beçala Apostoluen Acten hogoi-garren capituluan, v. 28.

G. Orai Eliçan beguiratcen diren Bestac norc ordenatuac direl
I. 1. Badire batçuec Apostoluen ganic heldu direnac, halacoac 

dire Jesu-Christoren Besta guehienac.
2. Badire Eliça guciac ordenatu dituenac, edo harc ordudanic 

errecibitu dituenac, halacoac dire Birgina Sainduaren Bestac, 
eta hainitz Mártir saindurenac eta bertce.

3- Badire bertce batçuec Jaun Aphezpicu bakhotchac bere Dio- 
cesan manatcen dituenac, causitcen den lekhuetaco usançac 
eta legueac beguiratuz: Halacoac dire Patroinen ohoretan, 
eta cenbait sainduren ohoretan behar particular batçuetacotz 
ordenatuac diren Bestac.

G. Obligatuac othe gara azqueneco Besta hauc beguiratcera eta san- 
tijicatcera berceac beçalal

I. Bai, santificatu behar tugu batçuec eta bertceac.
G. Cergatic gara obligatuac hequin santificatceraí
I. Ceren guiristino bakhotcha obligatua baita.

1. Beguiratcera Jaun Aphezpicuec erreguelatu eta ordenatu di- 
tuzten gauçac, eta hura den lekhuco Eliça particularretan be­
guiratcen direnac.

2. Bere accionetan exemplu ona emaitera, bertcec beguiratcen 
tuzten gauçac beguiratuz.

3. Jaun Aphezpicuei obeditcera, ceren Diocesa bakhotchean hec 
baitute Jaincoaren cerbitçuco denboraren eta maneraren erre- 
guelatceco botherea eta çucena.

G. Bestac certaco dire ordenatuac?
I. 1. Jaincoa bere baithan, edo bere sainduetan ohoratceco.

2. Guiristinoen instruitceco.
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G. Eliçac ñola Bestez ohoratcen du Jaincoa bere baithan l
I. Gure Religioneco, erran nahi da, guiristinotasuneco misterio prin- 

cipalac ohoratuz.
G. Ñola ohoratcen du bere sainduetan 'i

I. Birgina Sainduaren eta berree sainduen memorioa edo orhoitça- 
pena erreberrituz, hequin baithan guehienic distiaraci baititu Jain. 
coac bere dohainac, eta Jaincoari hetaz esquerrac emanez.

G. Eliçac ñola Bestez instruitcen tu guiristlnoac ?
I. Guiristinoac orhoit araciz fedezco misterio principalez, edo sain­

duen accione principalez, ceinac baitire guretçat berthutearen 
exemplu eta exorta borthitz batçuec.

BI-GARREN LECCIONEA

Abendoco denboracotz.

173 G. Eliçaco urthea noiz basten da~>
I. Abendoaren lehen Igandean.

G. Cer erran nahi da hitz hau Abendoa ?
I. Erran nahi da Messiasen ethorcea.

G. Cer da Abendoal
I. Abendoa da denbora bat Eliçac emaiten darocuna Eguberri bes- 

tara ungui preparatceco.
G. Abendoac cer errepresentatcen darocu'i

1. Jesu-Christo gure Jauna mundura ethorri cen baino lehenagoco 
denbora.

G Nolahori?
I Ceren orduan Eliçac errepresentatcen baitarozquigu Messias ethor 

cedin nahiz suspiraz ceudecin Patriarca çaharren botuac eta de- 
sirac, eta Messias ethorrico cela cioten Profeten erranac.

G. Abendoaren bastean cergatic Eliçac al-phalcen du Jesu-Christo 
azquenecotz ñola ethorrico den ]u]amendu generaleco egunean?

I. Gurí irakhastea gatic baldin probetchatcen ezbagara Jaunaren 
lehenbicico ethorceaz, ceinetan bere misericordiaz baliatcen bai- 
ta, ikharatu behar gaituela Jaun harén bigarren ethorceac, ceine­
tan bere justiciaz baliatuco baita.
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G Eliçac noiz ordenata çuen Abendoa?
I. Sei-garren mendearen azquenerat Macongo Concilioac marcatu 

çuen Abendoco denbora eta harén ungui pasatceco manera.
G. Cer içan cen ordenatua Concilio hartan ?

1. Bi gauça.
1. Jondoni Marthiaco Bestaz gueroztic guiristinoac barur cei- 

tecila astean hiruretan, jaquiteco astelehenean, asteazquenean 
eta orcilarean.

2. Abendoan Meça erran cedilla Gariçuman beçala, eta harga- 
tic Abendoan Eliçac darabilça ornament moreac, eta bere 
oficioetan erraiten tu Gariçumaco othoitçac.

G. Concilio hura baino lehen guiristinoec ez othe çuten sainduqui 
pasatcen Abendoco denborai

I. Bai, bainan debocionezco edo pietatezco obrac etciren oraino erre- 
guelatuac Laicoençat.

174 G. Oral noiz basten da Abendoal
I. Eguberri baino lehen laur Igandez aitcinetic; bainan guiristinoen 

debocionea hoztu baita, utci dire abstinencia eta barura, ceinec 
ezbaitiraute guehiago cenbait Comentutan baicen.

G Cer chedez Eliçac ordenata du Abendoal
L Hirur chedez.

1. Patriarquec gure Jauna gana çuten debocionea eta desirac 
guri imitaraztea gatic.

2. Jaincoaren Semearen ethorcea ohoratcea gatic.
3. Eguberri Besta ungui ohoratcera eta beguiratcera gu prepa- 

ratcea gatic.
G. Cein dire guc Abendoan içan behar tugun disposicioneacl 
I. Badire hirur.

1. Da eçagutcea cein behar handia dugun Jesu-Christo ethor 
dadin gure bihotcetara.

.2 Da harén desira handi bat içaitea, eta hura ethor dadin gure 
gana Jaincoari othoitz onez galdetcea, Patriarca çaharrec egui- 
ten çuten beçala.

3. Da Jaun harén errecibitcera preparatcea penitenciaz eta obra 
onez.

G. Jesu-Christo gure Jauna ez othe da ethorrial
I. Ethorri da behin Incarnacionean, bainan egun guciez ethorcen da 

gure bihotcetara bere graciaz.
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G. Cer dire Abendoco O hecl
I Hec dire Antífona eder batçuec Escritura Saindutic atherajac, cei- 

nac hasten baitire hitz huntaric O.
G. Cer erran nahi dire Antijonahec?

I. Hec Jesu-Christori adreçatcen çaizco, eta manera eder batez es- 
plicatcen dute Jaun hura ethor dadin guc dugun desira handia.

HIRUR-GARREN LECCIONEA

Concepcioneco Bestacotz.

175 G. Birgina Sainduaren Concepcionea Eliçac ohoratcen duen eguna 
cein da?

I. Hura da Abendoaren çortcia.
G. Cer da Birgina Sainduaren Concepcionea
I. Hura da bere Ama santa Annaren sabelean Birgina saindua bici 

içan den lehenbicico momentua edo instanta.
G. Nondic heldu da Birgina Sainduaren Concepcionea hain ohora- 

tua baita Eliçani
I Ceren concebitua içan baita bekhatu originalic gabe, eta harén 

concepcionea baita tatcharic gabea.
G. Certan jincatua da sentimendu hori ?
I 1. Eliçac hartaz eguiten duen Bestan eta oficioan.

2. Ceren ezbailiteque conbeni Jaincoaren Ama Deabruaren es- 
clabo içana licen momentu choil batez ere.

3. Ceren hura baita guiristinoen sentimendu comuna.
4. Ceren san Agustinec nahi baitu bekhatuaz questione denean, 

ezgaitecin niholere minça Birgina Sainduaz, harén Seme gu- 
re Jaunari çor diogun ohorea gatic.

G. Baldin Birgina Saindua bekhaturic gabe concebitua içan bada, 
J esu-Christo ñola da bada harén Salbatçaillei

I. Ceren Jaun harén graciaz Birgina Saindua içan baita choilqui be- 
guiratua bekhatutic, ceinetara bertce guiçonac beçala sujet içan 
beharra baitcen bertcela.

G. Birgina Sainduaren Concepcione tatcha gabearen seguidac cein 
içaiu dire?

I. 1. Eztu harc eguin egundaino den bekhaturic chumena.

268



2. Eztu harc egundaino sentitu gaizqui eguiteco lehiaric edo in- 
clinacioneric ere.

G. Cer da Eliçaren chedea Besta huntan ?
I. Hura da.

1. Jaincoaren Amaren santificacionearen lehenbicico instanta 
ohoratcea.

2. Jaincoari esquerrac emaitea, ceren mundura eman duen Bir- 
gina Saindua, ceina ganic sorthu baita Jesu-Christo.

G. Birgina Sainduaren Concepcionean cer imitatu behar dugu! 
I. Hirur gauça.

1. Munduco corrupcioneari ihes eguiteco harc içan duen artha, 
etçuelaric arren deusen beldurric ceren içan.

2. Penitenciazco biciarençat harc içan duen amodioa, hura ce­
larte arren bekhaturic gabe.

3- Perfeccionean gueroago guehiago aitcinatceco harc çuen ar­
tha handia, celaric arren jadanic haguitz perfeta.

G. Besta h untan cer galdetu behar dugu Birgina Sainduaren ararte- 
cotasunezl

I. Bi gauça.
1. Ungui bicitcen hasteco gracia.
2. Den bekhaturic chumenari ihes eguiteco gracia, guehiago 

içan gaitecin gatic Birgina Sainduaren gogaraco, eta harén 
medioz harén Seme Jesu-Christoren gogaraco.

LAUR-GARREN LECCIONEA

Eguberri Bestacotz.

176 G Cein egunez eguiten da Jesu-Christoren sortceco Besta'i
I. Abendoaren hogoi eta bortzean, Eguberri egunean.

G. Cer da Eguberrico Bestat
I. Hura da Jaincoaren Semea Birgina María ganic sorthu den eguna.

G. Jaincoaren Semea non sorthu dai
I Bethleem deitcen den Judeaco Hiri chume bateco Establia batean.

G. Cergatic sortu da Birgina Saindua eta San Joseph piajetan dren 
denborant

I. Gurí irakhasteco guere buruac mundu huntan atchiqui behar du- 
gula piajetan garenac beçala eta arrotz batçuec beçala.
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G. Cer estatuían sorthu da?
I. Sorthu da pobrecian eta humilitatezco estatúan.

G. Cergatic sorthu nahi içan du estatu hartan ?
I Gure orguiluaren garaitceco gracia guri merecitcea gatic, eta bere 

exempluaz humilitatea eta paciencia guri irakhastea gatic.
G. Cergatic haur bihurtu nahi içan da?

I. 1. Gure flaqueciac jasaiteco.
2. Amodio samurrago batez bere burua guri maitaraztea gatic, 

eta fidancia guehiagorequin harén ganat guri laster eragui- 
tea gatic.

G. Cergatic sorthu nahi içan du urtheac duen gau lucenetaric ba­
tean?

I. Guri eçagut araztea gatic cein ilhunbe handian cen mundua hura 
ethorri baino lehen.

G. Cergatic erraiten dire hirur Meça Eguberri bestan ?
I. Hori da Eiiçaco usança çaharraren hondar bat, ceinac solemnitate 

handietan emaiten baitcituen Meça hainitz; ceren guiristino gu- 
ciec ecin entçun baiteçaqueten Meça bakhar bat, eta ordinarioz- 
qui Aphez batee berac emaiten cituen Meça hec.

G. M.eça hec hirurac erraiten diren orenetan erraiteco arroçoin par- 
ticularric ez othe da?

I. Bai, eta hura da
1. Gauherdico Meçan Jaincoaren Semearen guiçon beçala sor- 

tcearen ohoratceco.
2. Goiceco Meçan ohoratceco Jaun harén arçainei aguercea, eta 

harén sortee ispirituala bihotcean.
3. Eta egunazco Meçan bere Aitaren galçarrean harén sortee 

eternala ohoratceco.
G. Gure baithan cer sentimendu eçarri behar tu gure Jaunaren sor- 

tceac ?
I. Badire hirur.

1. Da admiracionezco sentimendua, ceren Jainco bat hain han- 
dia hain behera jautsi içan den guretçat.

2. Fedezco sentimendu bat misterio handi horren gainean.
3. Da humilitatezco sentimendu bat haur saindu harén aitei- 

nean.
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Praticac

1. Ohora deçagun particularqui Jesu-Christo bere haurtasunean, 
eta bereciqui eguberriren eta purificacionearen arteco denboran.

2. Probetcha gaitecin humilitatezco, pobreciazco, sofricarien 
amodiozco, eta bertce Jesu-Christoc sehascan emaiten darozquigun 
íeccionez.

3. Mespreça detçagun aberaxtasunac, handitasunac, eta guere 
comoditaten edo aisien bilhatce banoac, Jesu-Christoc sortcean eguin 
içan tuen beçala.

ISTORIOAC

Jesu-Christoren sortcearen Istorioa eta circunstancia miragarriac. 
M.atth. c. 1. & 2. & Lucae c. 2. Aitcinetic Profetec erranac ciren Tes- 
tament çaharrean. Mich. c. v. 2. Isaiae c. 7. v. 14. c. 11. v. 1. & c. 
53. t/. 3.

BORTZ-GARREN LECCIONEA

Circuncisioneco egunecotz, edo Urthaberricotz.

177 G. Cer Besta Eliçac eguiten du Urthaberri egunean ?
I. Jesu-Christo gure Jaunaren Circuncisioneco Besta, Jaun hura sor- 

thu cenetic çortci egunen buruan.
G. Cer erremarcafcen duçu Besta hartan ?
I. Hirur gauça.

1. Circuncisioneco misterioa bera.
2. Jaincoaren Semeari orduan eman citçajoen icena Jesús.
3. Urthe berriaren hastea.

G. Cer da Circuncisioneco misterioai
I. Hura da Moiseren legueco ceremonia bat oinhace handizcoa, cei- 

nac berezten edo distingatcen baitcituen Juduac bertce populue- 
taric.

G. Circuncisionea ez othe cen ordenatua içan ]uduac bertce popu- 
luetaric distingatceco bateen ?

I Bai, hura cen halaber legue çaharreco sacramendu bat ceinac bar- 
khatcen baitçuen bekhatu origínala.
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G. Jaincoaren Semea obligaiua othe cen Circuncisionearen legueari 
ob edite eral

I. Ez, etcen hartara obligatua, hura cenaz gueroz saindutasuna bera. 
G Cergatic legue hari obeditu dio badal

I. 1. Ceren guiçon bekhatorosaren forma hartu duenaz gueroz, 
nahi içan baitu jasan gure bekhatuen pena hec bere odolaz 
garbituz eta pagatuz.

2. Humilitateco eta obedienciaco exemplu bat guri emaitea ga- 
tic.

3. Bihotceco Circuncisionea guri irakhastea gatic.
G. Cer da bihotceco Circuncisioneal

I. Hura da gure ganic khencea Jaincoari damu eguiten dioten gau- 
ça guciac.

G. Misterio h untan cer ohoratu behar dugul
I. Jesu-Christoc egun huntan ¡suri duen odola, eta hura guretçat 

isur araci cioen amodioa.
G. Cer ohoratcen dugu oraino ?

I. Jesusen icena, ceina Jaincoaren Semeari eman baitcioten Circun- 
cisionean.

178 G. Cer erran nahi da Jesus ?
I. Erran nahi da Salbatçailea, eta icen hura eman içan çajo ceren 

harc salbatu baicaitu Ifernutic.
G. Cer da gauca mira garriric Jesusen iceneanl

I. Bi gauça.
1. Hura da Deabruaren ikharatçailea.
2. Harc eguiten du guiristinoen fidancia.

G. Ñola da bada Deabruen ikharatçaileal
I. Harc khencen baititu Deabruac, hec phoçoatcen dituzten lekhue- 

taric, eta Jesusen icena ecin adi baiteçaquete, non eztiren ikharan 
jareen.

G. Icen horrec ñola eguiten du guiristinoen fidancial
I. 1. Ceren Jaincoac aguindua baita harén icenean galdetuco du- 

guna ardietsico dugula.
2. Ceren Ceruaren azpian ezbaita bertce icenic, hartaz gu sal- 

batuac içan ahal gaitezquenic.
G. Cein sentimendu içan behar tugu urthe berriaren gaineanl

I. Bedire hirur bereciqui.
1. Azqueneco urtean eguin ditugun bekhatuez eta galdu du- 

gun denboraz damu handi eta bici bat.
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2. Penitencia eguiteco Jaincoac oraino eman darocun denboraz 
eçagutça handi bat.

3. Eguiazco desira eta guticia bat Jaincoa hobequi cerbitçatceco 
urthe berri huntan, eta denbora sainduqui emplegatceco.

Praticac

1. Egun huntan gure Jaunari ofri deçogun urthe berria, harén 
cerbitçuan emplegatceco.

2. Delibera deçagun urthe huntan ensejatuco garela gure pas- 
sionetaric cenbait edo gure usança gaichto cenbait garaitcera eta heta- 
ric bictorios guelditcera.

3. Amodiorequin eta fidanciarequin maiz erran deçagun Jesusen 
icen saindua, eta harén lagunça maiz galde.

ISTORIOAC

Circuncisionearen hastea. Gen. c. 17. v. 10. & seq. Gure Jauna- 
ren Circuncisionea. Luc. cap. 2. v. 21. Jesusen icenaren berthuteac. 
Mar ti cap. 16. v. 17. <9 seq. Joan c. 14. v. 13. Act. c. 3. v. 6. & cap.
4. v. 12. Rom. c. 10 v 13. Icen hari cein errespetu handia çor diogun. 
Philip. c. 2. v. 9- & seq.

179

SEI-GARREN LECCIONEA

Erreguen egunecotz, edo Trufaniacotz.

G. Cer cía Erreguen Besta edo Epiphanial
I. Hura da eguna, ceinetan Magoac ethorri baitciren Orientetic Je­

sús haurraren adoratcera.
G. Cein tiren Mago heci

I. Hec ciren Gentilen arteco guiçon sabant batçuec, ceinac içar ba- 
tez içan baitciren miracuilusqui abisatuac Jesu-Christo sorthu 
cela.

G. Mago hec Erregueac othe ciren ?
I. Opinione comuna da Erregue cirela, eta hargatic Besta hau dei- 

tcen da, Erreguen Besta.
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G. Cer eguin çuten Magoec Jesús Haurra causitu çutenean?
I. Adoratu çuten, eta ofritu ciozcaten Urrea, Insensua eta Mirra. 

G Cer sinificatcen cuten Urreac, Insensuac, eta Mirrac?
I. Urreac erran nahi çuten eta sinificatcen çuen Jesu-Christo Erre- 

gue cela, Insensuac Jainco cela, eta Mirrac Jesu-Christo guiçon 
beçala hilcen cela.

G. Guc cer ofritu behar diogu Magoac imitatceco ?
1. Ofritu behar diogu.

1. Bihotz bat caritatez bethea, ceinaren figura bat baitcen Urrea.
2. Othoitz bere batçuec, ceinen figura baitcen Insensua.
3. Gure penac, eta gure doloreac edo sofricariac, ceinen figura 

baitcen Mirra.
G. Haur saindu hura adoratu çuten ondoan Magoac cer eguin <¡uten ?

I. Aingueru batee abisatu cituen etçaitecila bihur Herodes ganat, 
bainan cihoacila bere herrirat bertce bide batetaric.

G. Cer ikhasi behar dugu hartarle?
I. Penitenciaren bidez Jesu-Christoren causitceco asqui dohaxu içatu 

garenean, ezditugula guehiago seguitu behar gure passioneac, cei- 
nec errebela araci baicaituzte; bainan bihurtu behar garela ber- 
thutearen eta obra onen bideaz.

G. Cer eguin çuen Herodesec okhasione hartan ?
I. Haur sorthu berri harc khoroa khen ceçon beldurrez, massacra 

araci eta hil araci cituen Bethleemgo eta inguru hetaco haur gu- 
ciac bi urtheco adina eta bi urthe baino gutiago çutenac, ustez 
aguian hequin batean gal aracico çuen Magoec adoratu çuten 
haur saindu hura.

180 G. Birgina Sainduac eta San Josepec cer eguin çuten haur saindu 
harén escapatceco eta salbatceco ?

I. Aingueru batee abisaturic joan ciren Egiptorat haur saindu hura, 
berequin harturic.

G. Besta hau cergatic deitcen da Epiphania ?
I. Epiphania da hitz bat, ceinac erran nahi baitu aguercea, eta icen 

hori eman içan çajo Besta huni, ceren egun huntan Jesu-Christo 
aguertu baitcitçajoten Gentilei, erran nahi da bere burua eçagut 
araci baitcioten Gentilei Magoen presunan.

G. Cer aditcen duçu Gentilez ?
I. Hec dire eguiazco Jaincoa adoratcen etçuten gendeac edo popu- 

luac, eta ceinetaric guehienec adoratcen baitcituzten Idolac edo 
Jainco falsoac.
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G. Cer parte dugu guc misterio huntan ?
I. Misterio huntaz Jesu-Christo hasi cen gu eta Gentil guciac dei- 

tcen federa eta bere Evangelioaren eçagutçara.
G. Hórrela deitcea gracia handia eguin othe darocu ?
I. Bai, ecen deithu ezbaguinitu, Jaun harén sorcea alfer içanen cen 

guretçat.
G. Egun huntan Eliçac ez othe du ohoratcen misterio hori baicenl

I. Bai, ohoratcen tu oraino.
1. Jesu-Christori Jondoni Joanni Baptistac eman cioen Batha- 

joa.
2. Jesu-Christoren lehenbicico miracuilua, ceina eguin baitçuen 

Canaco eztajetan ura arnotara bihurtuz.

Praticac

1. Jaincoari esquerrac eman detçogun, ceren deithu gaituen fe­
dera eta Jesu-Christoren eçagutçara.

2. Jaincoari othoitz eguin deçogun conberti detçala hainberce 
erresuma, ceinec ezbaitute gracia hori errecibitu, edo ceinec errecibitu 
içan duten ondoan galdu baitute heresiaren bidez.

3. Beguira gaitecin debochetic, ceina oraico denboretan sobera 
seguitua baita eta sobera común.

ISTORIOAC

Magoen adoracionea. Psal. 71. M.att. c. 2. Inocenten masacrea, 
Egiptora ihes eguitea. M.att. 2. Jesu-Christoren Batajoa cap. 3. v. 13- 
& seq. Canaco eztajetan ura arnotara itçulia. Joan. c. 2. v. 1. & seq.

273



ÇAZPI-GARREN LECCIONEA

Purificacioneco Bestacotz, edo Canderailucotz.

181 G. Cer da Purificacioneco Bestal
I. Hura da Birgina Saindua Templura joan cen eguna, han bere Se- 

mea Jaincoari ofritcera, eta han bere burua ere ofritcera Moiseren 
leguearen arabera purificatua içaiteco.

G. Cer manatcen çuen Moiseren legue harc ?
I. 1. Hebreoen ume lehenic sorthuac içanen citçaizcola Jaincoari 

ofrituac, edo presentatuac bere burasoez, eta içanen cirela 
denbora berean hetaz berez erosiac.

2. Seme batez erdi ciren emazteac ethorrico cirela Templuan 
purificatcera erdi cirenetic berrogoi egunen buruan, eta ala­
ba batez erdi cirenac harat ethorrico cirela laurhogoi egunen 
buruan.

G. Jaincoac cergatic eguin <¡uen legue horil
L 1. Juduac orhoit araztea gatic noiz ere hequin Aitac içan bai- 

tciren libratuac Egiptoco gathibotasunetic, Jaincoac hil araci 
ciruela Egiptoaren seme lehenic sorthuac, eta salbatu citue- 
la Hebreoen edo Juduen ume lehenic sorthu guciac.

2. Purificacione hartaz aditcera emaiteco, Adamen bekhatuaz 
gueroz gure sortcea lohia cela eta madaricatua.

G. Birgina Saindua legue horren azpian othe cen edo legue hartara 
sujet othe cení

I Ez, ecen lohiric deus etcen Jesu-Christoren sorcea eta Mariaren 
erditcea liçundu çuenic.

G. Cergatic hada legue hari oheditu ció en ?
I. Humilitasunez eta exemplu ona gatic, guri irakhasteco Jaincoaren 

legueari obeditcen.
G. Jesu-Christoc cer eguin çuen Templuan noiz ere Birgina Sain- 

duac han ofritu haitcuen ?
I. Ordu arteinocoan ofritcen citçaizcon acienden edo animalien le- 

khuan bere Aita Eternalari ofritu cioen bere burua, ceina baitcen 
victima choilqui gai eta capable cena ordutic harat bere Aitaren 
colera phacegatceco.
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G. Leguearen arabera bere haurraren erosteco cer eman çuen Bir- 
gina Sainduact

I. Bi Columba edo usso tortoila, pobrençat ordenatua cen beçala. 
G Okhasione hartan cer guertatu cen gauça erremarcatcecoricl
I. Simeón deitcen cen guiçon çahar saindu batee, eta Anna deitcen 

cen emazte alhargun saindu batee han eçagutu çuten Jesu-Christo 
Messiasençat.

182 G. Simeón çahar sainduac cer eguin çuen egun hartanl
I. Bi gauça.

1. Hartu çuen Jesús hautra bere besoetan, eta bozcario saindu 
batez betheric erran çuen Eliçac egun guciez Completetan 
cantatcen duen Cántico miragarri hura Nunc dimittis, &c.

2. Aitcinetic erran eta declaratu cituen Jesu-Christoc sofritu 
beharco cituen contradiccioneac, eta Birgina Sainduac hetaz 
içanen çuen pena eta dolorea.

G. Anna alhargun sainduac cer eguin çuen ?
I. Eçagutu çuen bere Salbatçaillea, eta bere bici gucian hartaz min- 

çatcen citçajen Israelgo salbamenduaren beguira çaudecinei.
G. Cein dire Besta huntaco ceremoniacl
I. Badire bia principalac.

1. Chirioen benediccionea.
2. Processionea.

G. Eliçac cergatic egun huntan benedicatcen tu Chrioac, guiristinoec 
Procesionean eta Meçaren parte batean escuan at chiquiteen dituz- 
tenacl

I. 1. Erakhustera emaiteco guiristinoec ñola hartcen duten parte Si­
meón çaharraren bozcarioan, eta harequin batean eçagutceco 
eta aithorceco Jesu-Christo déla nacionen arguia eta Israélen 
gloria.

2. Guri irakhasteco guc arguitu behar tugula berceac guere 
exemplu onez.

G. Cergatic eguiten da Procesionea?
I. 1. Simeonen eta Annaren urratsaren imitatceco, hec joan baitei- 

ren Jesu-Christoren aiteinera.
2. San Josepen eta Birgina Sainduaren piajaren errepresentatce- 

co ceinetan Andre harc eraman baitçuen Jesu-Christo gure 
Jauna Templura.
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Praticac

Jesu-Christorequin batean guere buruac Jaincoari egun huntan 
ofri detçogun harén borondate sainduaren eguiteco.

2. Procesionea eguiten den denboran junta gaquizcon Jesu- 
Christori gure eguiazco arguiari beçala, eta othoitz deçagun othoi ar­
güí gaitçala guerotic guerora.

3. Imita deçagun Birgina Sainduaren humiltasuna eta obedien­
cia, bercec seguitcen dituzten legueac guc ez seguitu beharrez errece- 
luric eta aitçaquia alferric bilhatu gabe.

4. Anna Profetessari beçala lakhet bequigu Elicetan maiz cau- 
sitcea eta Jesu-Christoz dobotqui minçatcea.

ISTORIOAC

Purificacionearen leguea. Exod. 13. v. 12. & cap. 34. v. 19. & 
seq. Levit. 12. Birgina Sainduaren Purificacionea. Luc. 2. v. 22. Simeón 
çaharrac eta Anna Profetesac cer eguin çuten ibid.

ÇORTCI-GARREN LECCIONEA

Septuagesimaz eta Ihautiriaz.

183 G. Cer da Septuagesimaco Igandea?
I. Hura da egun bat, ceinetan Eliçac hasten baitu penitenciaco den- 

bora.
G. Penitenciaren cer marca emaiten darocu orduan ?

I. Badire bia principalac.
1. Orduan harcen tu doluco ornamentac.
2. Ordudanic eztu erraiten Alleluya bere Oficioetan, eta uzten 

tu denbora batetacotz bozcariozco cantac.
G. Cergatic egun hau deitcen da Septuagesimaco Igandea?
L Ceren hitz hau Septuagésima erran nahi baita hirur hogoi eta 

hamar-garrena, eta Igande huntaric Bazcoraino contatcen baitire 
hirur hogoi eta hamar egunen ingurua.

G. Cergatic contatu içan tuzte hirur hogoi eta hamar egun heci
I. Ceren hainitz lekhutan, bereciqui orientean, guiristinoac ezbaitci- 

ren barurcen Gariçumaco orcegunetan ez eta larunbatetan ere;
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eta hala aitcinagoric hasten çuten Gariçuma, berrogoi egunez hec 
ere barurcea gatic: Orobat da Sexagésima, &c.

G. Eliçac cergatic pasatcen tu egun hec penitencian!
I. Hirur arroçoin gatic.

1. Ceren egun hec errepresentatcen baitarozquigute Adamen 
egunac, ceinac baitire trabailuco eta penitenciaco egunac.

2. Gariçumara gu preparatcea gatic.
3. Jesu-Christo gure Jaunaren heriotcera gu disposatcea gatic.

Ihautiriaz

184 G. Cer da Ihautiria !
I. Ihautiria da tristeciazco eta afliccionezco denbora bat guiristino 

on guciençat, eta debochqueriaco eta gaichtaqueriaco denbora bat 
libertinençat.

G. Cergatic da tristeciazco denbora bat guiristino onençat !
I. 1. Hura baita denbora Jaincoa guehienic ofensatcen dena.

2. Eliça guehienic desohoratcen dena.
3- Guiristino laguna guehienic escandalisatcen dena.

G. Ñola bada hori!
I. 1. Ceren orduan eguiten baita bekhaturic guehiena.

2. Ceren Eliçaco legueac orduan baitire guehienic mespreça- 
tuac.

3. Ceren orduan emaiten baita exemplu gaichtoric guehiena. 
G. Ñola da debochqueriaco eta gaichtaqueriaco denbora bat Uberti-

nençat!
I. Ceren usança madaricatu batez guiristino guehienec eta cstatu 

gucietacoec ezbaitute ahalqueric orduan Jaincoaren ofensatceaz 
eta hainitz crima suerteren eguiteaz.

G. Ez othe da cilhegui ihautirian bederen penitencia eguin gabe egoi- 
tea!

1. Ez,

1. Ceren ezbaita debochqueriaz preparatu behar penitencia egui- 
tera.

2. Ceren, ñola Jaun handi bat hilcen denean, ezbaita içaiten 
publicoan axeguin harceco bestaric edo dibertimendu pu- 
blicoric, hala Eliçac aiphatcen darocun Jesu-Christoren he- 
riotceac utz araci behar tu munduco axeguin eta dibertimen­
du banoac.
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G. Cer erran ah al othe daiteque beraz Ihautirian debochac eguiten 
dituzten gendez, mascaturic carricaz carrica dabilçanez, balac eta 
ostatuac hantancen dituztenez, eta joco debecatuetan jocatcen di- 
renezl

1. Hec ofensatcen dute Jaincoa, desohoratcen dute guiristinotasuna, 
eta ezditugu niholere hec imitatu behar, bainan aitcitic ihes eguin 
behar diogu hequin compainiari.

G. Cer eguin behar laiteque oraino ?
I. On laiteque Ihautirian are prestuquiago bicitcea, hobequi erreti- 

ratua egoitea, eta Eliçara maizago ibilcea.
G. Cergatic Gariçumaren aitcineco hirur egunetan Sacramendu Sain- 

dua egoiten da aguertua edo exposatua hainitz Elicetan ?
I Guiristinoac harat ibil araztea gatic, hec Jaincoari barkhamendu 

escatceco libertinec eguiten dituzten bekhatu eta crima guciez.

Praticac

1. Ihautirico soberanía guciac higuin tugula erakhustera eman 
deçagun gure solasez, eta are guehiago gure obrez eta accionez.

2. Içan gaitecin beldur compainia gaichtoençat eta ihes eguin 
deçotegun ostatuei.

3. Ihautirico debochez bercec Jaincoa ofensatcen duten den- 
boran, guc ohora deçagun debocionezco eta penitenciazco cenbait obra 
handi eta particular eguinez.

ISTORIOAC

Israelitec etçuten cantatu nahi bozcariozco Canticoric Babilonia- 
co gathibotasunaren denboran. Psal. 136. Balthasarren festina, eta ha­
rén heriotce icigarria. Dan. c. 5. Libertinenac ]ob cap. 21. v. 7. & seq. 
Hec nolacoac diren gende prestuequin comparaturic Sap. c. 2. v. 'i. & 
5 Aberats gaichtoaren Istorioa. Luc. c. 16. v. 19. & seq.
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BEDERATCI-GARREN LECCIONEA

Gariçumaz.

185 G. Cer da Gariçumal
I. Hura da baruraco denbora bat Apostoluen denboran hasia Eliçac 

manatcen eta ordenatcen darocuna bere bortz garren manamen- 
duan.

G. Noiz basten da Gariçuma?
I Bazcora Berrogoi eta sei egun dagoela, eta hetaric barurtu behar 

dire berrogoi egun, ceinac baitire urthearen detchuma guc Jain- 
coari consecratcen dioguna.

G. Elica Ama Sainduac cergatic ordenata da berrogoi egunen barur 
horil

I. Hirur arroçoin gatic.
1. Penitenciaren eguiteco dugun obligacioneaz gu orhoit araz- 

tea gatic.
2. Jesu-Christoc desertuan eguin çuen baruraren ohoratcea ga­

tic.
3. Bazco Bestara gu preparatcea gatic.

G. Cer da Eliçac manatcen darocun barura ?
I. Hura da bereciqui haraguiric ez jatea, eta othurunça bat baicic 

ez eguitea, bainan Eliçac toleranciaz permetitcen du colacione 
arin bat eguitea.

G. Cer da colacione hura ?
I. Ñola Eliçac ezbaitu legueric eman colacione harén eçarceco, bai­

nan choilqui toleranciaz uzten edo permetitcen baitu colacione 
eguitea, hala ezta legueric batere marcatcen duenic cein diren 
colacionean cilhegui diren gauçac.

G. Cer se guita behar dugu bada colacione eguitean?
I. 1. Jaquin behar dugu colacione hura eztela içan behar othu- 

runça bat.
2. Eztugu colacionean jan behar haguitz guti baicic, eta hura 

choilqui biharamuneraino irauteco behar eta necessario du­
gun beçanbat.
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5- Colacionean jatea cilhegui diren janhari suertez denaz beçan- 
batean, hortan seguitu behar dugu gu bici garen Diocesaco 
usança errecibitua eta Jaun Aprezpicuez aprobatua.

G Lehenago oral beçala eguiten othe cen barural
I. Ez, lehenago etçuten jaten egunean behin baicic arraxaren in- 

guruan, orduan ere etçuten jaten belharric edo hostoric edo erro- 
ric baicen, eta eguiten cituzten bertce hainitz mortificacione ga- 
rratz.

G. Eliça Ama Sainduac oral cer galdeguiten du gure ganlc orduco 
mortificacione hersi eta garratz hequin ordainl

I. Haraguitic eguiten dugun abstinenciaz bertce alde lo gutiago 
eguin deçagula, axeguin gutiago har deçagula, eta obra on gue- 
hiago eguin deçagula.

G. Cein dire obra on hect
I. Amoina, erretiramenduan bicitcea, silencioa edo ichilic egoitea, 

othoitça, Predicuen ençutea, &c.
G. Baruric ez eguiteco dispensa ardiezteco arroçoin justuac dituenac, 

cer eguin behar dul
I. Baruaren ordain harc eguin behar tu amoinac, baruretic ere eguin 

behar du eguin ahal deçaquena, eta janhari delicatu bilha eztu 
ibili behar.

G. Eliçac cergatic emaiten dar o cu hautsa buruan Gariçuma bastean?
I. Gu orhoit araztea gatic ezgarela hautsic eta herrautsic baicen, eta 

herrautsera bihurtuco garela; eta bidé hartaz mundu huntaco 
gaucetaric gu urruncea gatic.

G. Cer disposicionerequin errecibitu behar da hauts hura?
I. 1. Humilitasun handi batequin.

2. Gariçuman penitencia eguiteco eguiazco desira batequin.

Praticac

1. Gariçuman utz detçagun cenbait axeguin, baita cilhegui di- 
renetaric ere.

2. Gariçumaren hasteric cofesa gaitecin gure baruraren santi- 
ficatceco, eta Bazco bestara hobequi preparatceco.

3. Bere gaztetasuna déla causa barur eguitera oraino obligatuac 
ezdirenac barur daitezque astean behin edo bietan bere indarren ara- 
bera.
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ISTORIOAC

Moisés ñola barurtu cen berrogoi egunez. Exodi, c. 34. v. 28. 
Judith orobat barurtu cen Judith c. 8. v. 6. Ether ere, Esther 4. v. 16. 
Elias ere Lib. 3. Reg. c. 19- v. 8. Ninivetarrac ere bai Jonae c. t>. v. 6. 
& seq. Jesu-Christo gure Jauna Desertuan berrogoi egunez ñola ba­
rurtu cen Matth. Á. v. 1. <5- seq.

HAMAR-GARREN LECCIONEA

Birgina Sainduaren Anunciacioneco Bestacotz.

186 G. Cer da Birgina Sainduaren Anunciacioneco Besta i
I. Hura da eguna, ceinetan Aingueru Gabrielec María Birgina 

Sainduari eraman baitcioen berria hura içanen cela Jaincoaren 
Ama.

G. Aingueru Gabrielec berri hori eraman cioenean non cen Birgi­
na Saindual

I Bere gambaran cen erretiratua eta othoitz eguiten hari cen.
G. Okhasione hortan cer berthute erakhutsi çuen Birgina Sainduac?

I. Hirur bertute principalqui erakhutsi cituen, berac pobreciarençat 
çuen amodioa, bere humilitasuna, eta bere obediencia.

G Hirur berthute horiec certan dren agueri 1
I. 1. Ceren beldur baitcen bere castitateari bidegabe eguin ceçon 

Jaincoaren Ama içaiteaz, eta ezbaitçuen eman bere consen ti- 
mendua Aingueruac seguratu çuen ondoan baicic bethi Bir­
gina içanen cela.

2. Ceren erran baitçuen Jaincoaren nescato cela, noiz ere bai­
tcen hautatua Jaincoaren Ama içaiteco.

3. Ceren Sacrificio bat eguin baitçuen Aingueruari erran cioe­
nean, eguin bequit çure hitçaren arabera.

G. Cer guerthatu cen ondoan ?
I. Birgina Sainduaren sabelean Jaincoaren Semeac hartu cituen gor- 

phutz bat eta arima bat guren iduriac, ceinac juntatu baitciozcan 
bere Jaincotasunari, eta hori da Incarnacioneco misterioa.

187 G. Beraz Birgina Saindua Jaincoaren Ama dai
I. Bai, harc bere sabelean concebitu duenaz gueroz, eta mundurat 

eman duenaz gueroz Jaincoaren Seme guiçon eguina.
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G. Jaincoac cergatic nahi içan çuen Birgina Sainduac çeçan bere 
consentimendua Salbatgallearen Incarnacionecotzl

I. Mariaren obedienciac errepara ceçan gatic Evaren desobediencia. 
G. Evaren eta Mariaren artean othe da deusic elkharri daronsatenic?

I. Badire hainitz gauça.
1. Eva içan cen salutatua Aingueru gaichto batez, eta María 

Aingueru on batez.
2. Evac eman cioen Adami heriotceco fruitua, eta Mariac emai- 

ten darocu bicitceco fruitua.
3. Ñola Jesu-Christo baita Adam berria, hala María da Eva 

berria.
G Cer erran nahi da hitz hau Eva ?
I. Eva erran nahi da, bici gucien Ama.

G. Cein da bada eguiazco Eva, eta bici gucien Amal
I. Hura da María Birgina haguitz Saindua.

G. Cer eguln behar da Anunciación eco Besta ungui ohoratceco?
I. Hirur gauça.

1. Jaincoari esquerrac eman behar diozcagu, ceren eman daro- 
cun bere Semea; eta Semeari esquerrac, ceren nahi içan çai- 
cun bera guri eman.

2. Comunionean ensejatu behar gara içaitera Birgina Sainduac 
cituen sentimenduac eta disposicioneac, noiz ere Aingueruac 
eman baitcioen misterio hunen berria.

3. Birgina Sainduac okhasione huntan erakhustera eman cituen 
berthuteac imitatu eta praticatu edo seguitu behar tugu.

Praticac

1. Adora deçagun Jaincoaren Semea misterio huntan agueri den 
beheratasuneco estatúan.

2. Ohora deçagun Birgina Saindua misterio hunec alchatcen 
duen handitasuneco estatúan.

3. Eçagut detçagun Jaincoari diozcagun obligacioneac misterio 
hunen bidez emaiten darozquigun graciez.

4. Birgina Sainduaren exemplua seguitceco nescatcha gaztec 
maitatu behar dute bakhartasuna eta erretiramendua, ihes eguin behar 
diote munduari, eta beldur içan behar dire guiçonen hantatcearen.
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ISTORIOAC

Iracurri behar da misterio hunen Istorioa. Lucae. c. 1. v. 26. & 
seq. eta Birgina Sainduaren bisitacionearen Istorioa, eta Jondoni Joan- 
nisen sorcearena ibid.

HAMECA-GARREN LECCIONEA

Arramu Igandecotz, eta Aste Sainducotz.

188 G. Nondic heldu da Arramuco Igandea hain ohoratua baita Eliçanl
I. Ceren ordudanic hasten baita bereciquiago ohoratcen Jesu-Chrisro 

gure Jaunaren heriotcea eta passionea.
G. Gumstinoec cergaiic egun huntan eguiten dule Procesionea Arra- 

muac escuan i
L Bere Pasionearen sei egunez aitcinetic Jesu-Christo gure Jaunac 

Jerusalemeco Hirian eguin çuen sarce edo entrada glorios eta 
triumfantaren orthoitçapenetan.

G. Arramu Igandearen ondoan heldu den astea cergatic deitcen da 
Aste Saindua?

I. Aste hartan guerthatu içan diren misterio handiac gatic.
G Cein dire misterio hec!

1. 1. Aldareco Sacramendu Sainduaren ordenatcea.
2. Jesu-Christo gure Jaunaren Pasionea eta heriotcea.
3. Jaun harén ehorztea, handic laster phiztua içaiteco.

G Aste Sainduan eta harén aitcineco astean cergatic estalcen tuzte 
Imaginad

I. Guiristinoec bertce gauça guciei beguiac cerratuac atchic detço- 
ten amoreac gatic, occupatuac içan ezdaitecin deusez misterio 
handi hetaz baicic.

G Erraguçu ]esu-Christo gure Jaunaren Pasioneco eta heriotceco 
istoriotic cerbait.

I. Orcegun Saindu arraxean Gorphutz Sainduaren Sacramendua or- 
denatu çuen ondoan Olivetaco Baratcean sofritu çuen hagonia 
bat hain borthitça, non içan baitçuen odolezco icerdi bat. 
Bere Apostolu Judasec traditu çuen eta libratu Juduen escuetara, 
ceinec lothu baitçuten gaichtaguin bat beçala, eta gaizqui tra- 
tatcen çutelaric eraman baitçuten Aphez handiaren aitcinera.
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G. Orduan cer guerthatu cen ?
L Eraman çuten Pilatus gana, eta han gau gucian içan cen abando­

naría soldaduen insulta eta tratamendu gaichtoetara, hec eman 
ciozcaten çapartacoac, trufa hainitz eguin cioten, eta injurioz eta 
tratamendu gaichtoz, bethe çuten.
Handic eraman çuten Herodes gana, ceinac tratatu baitçuen erho 
bat beçala; gero berriz bihurtu çuten Pilatus gana, ceina porro­
ca araci baitçuen açote colpez.

189 G. Cer sofritu çuen azqueneanl
I. Buruan sarthu cioten elhorrizco Khoroa bat, cargatu çuten guru- 

tce phiztu batez, eta borchatu çuten gurutce harén eramaitera 
Calbarioco Mendiaren gainera.
Han, gurutce hari bera lothu cioten oinetaric eta escuetaric itcez- 
taturic, eta alchatu çuten bi ohoinen artean.
Azquenean bere Aitari othoitz eguin cioen ondoan bere hilçai- 
lençat, Birgina Saindua Jondoni Joanniri gomendaturic eman 
cioen bere amatçat, eta harén presunan guri, eta dolore eta tor- 
mentape hortan hil cen orcilarean arraxaldeco hirur orenetaco 
inguruan.

G. Othe cegoquejen nahi içan balu tormenta hec guciac sofritu ga- 
be?

I. Bai, eta beldin sofritu baitu, guiçonençat çuen amodioa gatic eta 
hequin bekhatuei çor citçajoten pena jasaitea gatic sofritu tu.

G. Beraz gure bekhatuac gatic hil da 'i
I. Bai, hequin batkhamendua ardiestea gatic isuri du bere odola 

eta eman du bere bicia.
G. Jalncoa ofensatcen dugunean cer eguiten dugu ?

I. Gure bihotcean erreberritcen dugu Jesu-Christoren Pasionea eta 
harén heriotcea.

G. Cer eguln behar dugu consideratcen dugunean Jesu-Christoc cer 
tormenta sofritu içan duen guretçatl

I. 1. Jaun hura urricaldu behar çaicu harén suplicio cruelac eta 
icigarriac ikhusiric.

2. Amodio eta eçagutça handi bat içan behar dugu Jaun haren- 
çat, harc gure gatic sofritu duenaz gueroz.

3. Ikhara handi bat içan behar dugu bekhatuarençat, Jaun hari 
bekhatua hain bertce gosta çajoenaz gueroz.
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4. Penitenciazco chede batez guc ere sofritu behar dugu cerbait 
Jesu-Christorequin batean, gure bekhatuen barkhamendua- 
ren ardiesteco.

Praticac

1. Sentimendu horiez betheac ibil gaitecin aste Sainduco Ofi- 
cioetara, hequin lucetasunaz arrancuratu gabe.

2. Maiz eta egun guciez orhoit gaitecin Jesu-Christoren Pasio- 
neaz, eta hango cenbait ponturen gainean eguin deçagun cenbait me- 
ditacione, bereciqui Meça ençuten hari garenean.

3. Nihor gutaz gaizqui minçatcen bada, nihorc traditcen edo 
persecutatcen bagaitu, sofri detçagun guciac Jesu-Christoren exemplua 
seguituz arrancuraric eguin gabe, eta oraino othoitz eguin deçagun 
gure persecutatçailençat.

ISTORIOAC

Jesu-Christo Jerusalemen nola sarthu cen triumfa handian. M.atth.
21. Marci 11. & Lucae 19- v. 28 & seq. Jesu-Christo cer guisaz hil 
cen Calbarioco Mendian. Laur Evangelisten akhabancan. Jaun harén 
heriotcea eta harén sofricariac Profetec aitcinetic erranac guerthatuco 
cirela gure bekhatuac gatic. Isaiae 53.

HAMABI-GARREN LECCIONEA

Bazco egunecotz, edo Jesu-Christo gure Jaunaren phizteco egunecotz. 

190 G. Cer aditcen duçu ]esu-Christo gure]aunaren phizteaz?
I Aditcen dut hil cenetic hirur-garren egunean harén arima juntatu 

cela harén gorphutçarequin, eta hartu çuela bicitce berri bat.
G. Jesu-Christoren Gorphutça cer estatuían phiztu cen?
I Phiztu cen ecin guehiago hil citequen beçala, eta ecin guehiago 

deusic sofri ceçaquen beçala.
G. C ergatic phiztu da ?
I. 1. Jainco cela, eta harén Evangelioa eguiazcoa cela frogatcea 

gatic.
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2. Gure fedea eta gure esperança borthiztea gatic.
3. Bere gorphutcean guri erakhustea gatic, gure gorphuçac cer 

guisaz phiztuco diren.
G. Gure gorphutçac ere phiztuco othe dire bada egun batez, Jesu- 

-Christorena beçala?
I. Bai, munduaren akhabançan sainduen gorphutçac Jesu-Christore- 

na beçala phiztuco dire.
G. Mundu huntan bici gareino ez othe deçaquegu parteric har Jesu- 

-Christoren phiztean ?
I. Bai, har deçaquegu ispiritualqui phiztuz.

G. Cer da ispiritualqui phizteal
I. Hura da penitenciaren bidez ilkhitcea bekhatuaren heriotcetic, 

gradaren bicia berriz harceco.
G. Non causitcen dugu gradaren bicitce hural

1. Penitenciaco eta Gorphutz Sainduco Sacramendutan; eta harga- 
tic Eliçac manatcen darocu sacramendu hec errecibi detçagula 
Bazco denboran.

G. Cer erran nahi da hitz hau Bazco?
I Erran nahi da Passaja.

G Cergatic eman diote icen hori Jesu-Christoren phiztearil
I. Juduen Bazcoarequin phizte harc duen iduria gatic.

191 G. Cer cen ]uduen BazcOai
I Hura cen Besta bat, ceinetan Juduec eguiten baitçuten orhoitça- 

pen bat.
1. Aingueru baten passajarena, ceinac hil baitcituen Egiptoaren 

seme lehenic sorthu guciac, eta salbatu cituen Hebreoenac 
edo Juduenac.

2. Egiptoco passajarena edo handic ilkhitcearena, eta Pharaonen 
esclabotasunetic Juduac libratcearena.

G. Horrec certan du gure Jaunaren phiztearen idurial
I. 1. Bazco egunean guiristinoec ohoratcen dute Jesu-Christoren 

phiztea, erran nahi da, Jaun harén heriotcetic bicitceraco 
passaja.

2. Berac libratcea Deabruaren eta bekhatuaren gathibotasune- 
tic, ceinac Jesu-Christoc bençutu baititu bere heriotceaz eta 
bere phizteaz; eta hala gathibotasunetic pasatu gara Jaincoa- 
ren umen libertatera.
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G. Eliçac cergatic Besta hau ohoratcen du hain boxearlo handiare- 
quin, eta cergatic cantatcen du hainbercetan Alleluya?

I. Erakhustera emaiteco cein bozcario handia duen gure Jaunaren 
phizteaz, ceinaren hila ikhusteaz aitcinchean nigarrez baitcegoen. 

G. Cer eguin behar da Bazco bestaren sainduqui beguiratceco eta 
ohoratceco l

I. Jesu-Christorequin batean phiztu behar gara, erran nahi da, harc 
beçala hartu behar dugu bicitce berri bat, ez guehiago hilcecotan. 

G. Cer eguin behar da bicitce berri harén harceco ?
1 Bekhatua utei behar dugu, eta eztugu guehiago bici behar Jain- 

coarençat baicen.

Praticac

1. Ezgaitecin ibil deusen bilha eta ezgaitecin içan deusen guticia 
Ceruco gaucen baicic, erran nahi da, maita deçagun Jaincoa eta harén 
gana guidatcen gaituzten gauça guciac, ñola baitire othoitça, liburu 
onen iracurcea, gende prestuen hantatcea, &c.

2. Eritasunec eta bertce gaitcec gure gorphutça behartcen dute- 
nean, consola gaitecin, Job saindua eguin içan cen beçala, gure gor- 
phutçaren phizteco esperançaz, ordoan içanen baita bethicotz dohaxu.

3- Bazco ondoan bici gaitecin debocione eta modestia guehia- 
gorequin, erakhustera emaiteco Jesu-Christorequin ispiritualqui phiztu 
garela.

ISTORIOAC

Aingueru funditçailearen passaja, Juduen Bazcoaren hastea. Exo- 
di. 12. Itsaso gorriaren passaja eta Egiptotic ilkhitcea, ibid. c. 13. & 
14. Job sainduac aiteinara erran çuen ñola phiztuco ciren Jesu-Christo 
eta guiçon guciac, eta esperança horrec consolatcen çuen bere gaitz 
handien erdian. Job. c. 19- v. 25. & seq. Jesu-Christo ñola phiztu cen. 
Matth. 28. eta berce hirur Evangelisten akhabancan. Ispiritualqui phiz- 
tea. Rom. c. 6. v. 4. Coloss. c. 3. v. 1. & seq. Ep. 1. Cor. c. 5. v. 7. & 
seq. Gorphutcen phiztea, Ep. 1. Corinh. cap. 15. v. 42. & seq.
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HAMAHIRUR-GARREN LECCIONEA

Gure Jaunaren Cerurat igaiteco Bestacotz, edo Jondoni Salbatorecotz. 

192 G. Gure Jauna phiztu cen ondoan denbora hainitcez egon othe cen 
mundu huntan ?

I. Hemen egon cen berrogoi egunez bere Apostoluequin bicitcen 
cela eta hequin minçatcen cela.

G. Cergatic mundu huntan egon cen denbora hartan gucian'l
1. 1. Bere Apostoluei irakhasteco Evangelioaren predicatceco eta

Eliçaren ungui gobernatceco jaquin behar cituzten gauça 
guciac.

2. Eguiazqui phiztu cela hec dudaric batere eguin etceçaten 
amoreac gatic.

G. Gola separata cen Apostoluen gañid
I. Eraman cituen mendi baten gainera, eta han bere Discipuluen 

aitcinean bere berthute choilaz igan cen Cerura Arima eta Gor- 
phutz.

G. Jainco heçala ere igan othe cen Cerura?
I. Ez, Jainco beçala lekhu gucietan denaz gueroz; bainan choilqui 

guiçon beçala igan cen Cerura.
G Cergatic igan cen Ccrura l

I. 1. Bere erresumaz posesionetan sarceco.
2. Bere Ispiritu Saindua gurí Cerutic igorceco.
3. Ceruco athea gurí idequitceco, eta han lekhubat edo plaça 

bat gurí preparatceco.
G. Cergatic dioçu Ceruco athea idequi darocula?

I. Ceren hura baino lehen ezbaitcen nihor Ceruan sarthu, eta hura 
behar baitcen han lehenic sarthu.

G. Abraham, Moisec, eta testament çaharreco bertce sainduac ez 
othe dren bada orduan oraino Ceruan?

I. Ez, hec Limbuetan ceudecin Jesu-Christo ethor cedin beguira, eta 
eztire Ceruan sarthu harequin baicic.

G. Jesu-Christo cer hari da Ceruan?
l. Han baliatcen çaicu gure abocatçat eta arartecotçat bere Altaren 

alderat.

288



G. Ñola considera ah al othe degaquegu misterio baúl
I. Hirur guisatara.

1. Jaincoaren Semearen lanen akhabança beçala.
2. Harén gloriaren bethegarria beçala.
3. Gure esperança gucien chede ossoa beçala.

G. Ñola horil
L 1. Ceren egun huntan gure Jaunac akhabatu baitu gure eros- 

peneco lan ekhai handitacoa.
2. Ceren lehen biluci cen gloriaco estatu ossoan berriz sorthu 

baita.
3. Ceren ezbaitugu egundaino içan Ceruaren pretenitceco dre- 

tcho edo çucen handiagoric, Jaun haré Ceruaz guretçat po­
sesione hartu duenaz gueroz baino.

Praticac

1. Cerura maiz beha deçagun, eta suspiraz eta hatsbeherapenez 
egon gaitecin noiz ethorrico othe den gu ere Jesu-Christo beçala ha- 
rat joanen garen denbora.

2. Egun huntan jarraic gaquizcon Jesu-Christori gogoz eta bi- 
hotcez Jaun hura gorphutcez igan déla daquigun lekhuraino.

3. Ezdeçagun guehiago deusic maita mundu huntan, eta consi­
dera deçagun mundu huntaco gauça guciac ezdirela deusic gure mes- 
precioa baicic merecí dutenic, Ceruco ontasunequin comparatcen di- 
renean.

ISTORIOAC

Cerura gure Jaunaren igaitearen figurac, suzco orga batean Elias 
alchatua içaitea. Lib. 4. Reg. c. 2. Orobat Enoch. Gen. c. 5- v. 24. 
Eccl. c. 44. v. 16. & Hebr. c. 11. v. 5. Danielen visionea edo ikhustea. 
Dan. c. 7. v. 13. & seq. Gure Jauna Cerurat ñola igan cen Marci c.
16. v. 19- Lucae c. 24. v. 50. & seq. Act. cap. 7. Jaun harén triunfaz 
eta gloriaz ñola minço den Erregue David, Ps. 17. v. 11. Ps. 23. & 
67. v. 5- 33- & seq. Limbuetaric athera cituen justuac Jaun harc be- 
requin daramatça Cerurat, Ps. 61. v. 19. <5- Ephes. cap. 4. v. 8.
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HAMALAUR-GARREN LECCIONEA

Mendecoste Bestacotz.

193 G. Cer da Mendecosteco Besta?
I. Hura da eguna, ceinetan Ispiritu Saindua jautsi içan baita Apos- 

toluen gainera, Jesu-Christoc Cerurat igan baino lehen aguindu 
doten beçala.

G. Cer erran nahi da hitz hau Mendecozte edo Pentecozte?
I. Erran nahi da, berrogoi eta hamar-garren eguna; ceren phiztu 

cenetic berrogoi eta hamar egunen buruan Jesu-Christoc igorri 
baitçuen Ispiritu Saindua.

G. Ispiritu Saindua ñola jautsi cen Apostoluen gainera ?
I. Cerurat Jesu-Christo igan cenetic hamar egunen buruan, Apos- 

toluac Birgina Sainduarequin batean othoitzean ceudecila, Ispi­
ritu Saindua suzco mihi batçuen forman edo idurian jautsi cen 
goiceco bederatci orenetaco inguruan hetaric bakhotcharen gai­
nera ecin ikhus ceitequen beçala.

G Cer erran nahi çuten eta sinificatcen çuten suzco mihi heci
L Mihi hec erran nahi çuten Apostoluec predicatu behar çutela 

Evangelioa nihoren beldurric gabe, eta suac erran nahi çuen 
caritatearen berotasuna hain lan sainducotz Ispiritu Saindua he- 
quin baithan phiztera heldu cena.

G. Cer gracia bereci eta particular errecibitu othe çuten orduan 
Apostoluec!

I. Orduan errecibitu çuten dohaina lengoaja suerte guciez minça- 
tcecoa eta miracuiluen eguitecoa.

G. Cer içan cen gauça espantagarri horien ondoreal
I. Animoz guciac betheric Apostoluec berehala predicatu çuten 

Evangelioa Jerusalemen, eta güero mundu gucian ez tormenten 
ez heriotcearen beldur içan gabe.

G. Ispiritu Saindua ez othe da jautsi Apostoluençat baicen ?
I. Bai, jautsi da halaber Eliça guciarençat.

194 G. Cergatic jautsi da Eliçarençatl
I. Harén guidatceco, hari irakhasteco, eta harén saindutceco mun- 

duaren akhabançaraino.
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G. Ez othe da ethorcen balaber gutaric bakhotcha ganat
I. Bai, Ispiritu Sainduac bere egoitça eguiten du eguiazco guiris- 

tinoetan, eta horren gatic gure arimac eta gure gorphutçac dire 
deithuac Ispiritu Sainduaren Templuac.

G. Certara horrec obligatcen gaitul
I. Ispiritu Sainduac bere egoitçaz consecratcen duen Templua be- 

khatuaz ez liçuncera.
G. Cer disposicione içan behar dugu Ispiritu Sainduaren errecibitce- 

co ?
I. Othoitz onen eguiteco desira, eta bihotceco garbitasuna.

G. Cer da bihotceco garbitasun hura’t
I. Hura da bekhatuaren higui'nça handi bat, eta mundu huntaco 

gaucençat ez estecatua içaitea edo hetaz achola guti içaitea.
G Certan eçagut ahal decaquegu hea Ispiritu Saindua errecibitu othe 

->
I. Ikhusiz hea badugun amodio kharsu bat Jaincoarençat, artha bici 

bat harén gloriarençat, eta animo eta bihotz handi bat Jesu- 
-Christoren leguearen eta maximen seguitceco munduco genden 
beldur içan gabe.

Praticac

1. Othoitz eguin deçogun Ispiritu Sainduari othoi eguin de- 
çala gure baithan Apostoluen baithan eguin içan dueña; erran nahi 
da, Jaincoaren leguea eta Jesu-Christoren maximac finca eta isquiriba 
detçala borthizqui gure bihotcetan, eta hec maitaraz eta seguí araz 
detçagula.

2. Mendecoste aitcinean cenbait egunez bici gaitecin erretira- 
menduan eta othoitz eguiten, Ispiritu Saindua gure bihotcetara era- 
kharcera ensejatceco.

3. Bilha deçagun gure baithan cer othe den Ispiritu Sainduaren 
gogaraco eztenic, eta hura utz deçagun eta khen gure ganic, com- 
paracionera gueçur erraiteco usança, ez obeditu nahia, mundu hun­
taco ontasunac sobra maitatcea eta hetarat estecatua içaitea.

ISTORIOAC

Juduen Mendecoste, ceren egun harequin errecibitu içan çuten
leguea Sinaico Mendiaren gainean, figura bat cen gure Mendecoste-
rena, ceinetan Jesu-Christoren leguea isquiribatua baita ez harrizco
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mahain batçuetan, hequina beçala, bainan bai gure bihotcetan, ez 
hec beldurrez bethetceco, bainan Jaincoaren amodioz. Exod. cap. 19. 
& 20. Levit. cap. 23. v. 15 8cseq. Ispiritu Sainduaren promessa. Luc. 
cap. 24. v. 49. Joan. cap. 16. v. 7. Act. cap. 1. v. 4. Ispiritu Saindua­
ren jaustea eta harén ondoreac. Act. cap. 2. 3. 4. & 5-

HAMABORTZ-GARREN LECCIONEA

Trinitateco Bestacotz.

195 G Cer daTrinitatea ?
I. Trinitatea da Jainco bat hirur presunetan Aita, Semea, eta Ispi­

ritu Saindua. Ikhus çaçu lehenbicico partea bigarren leccionea 
Trinitate Sainduaz, pag. 28.

G. Misterio handi hori esplica ahal othe daitequei
I. Ez, hori da misterio bat simplequi sinhetsi behar dena eta ecin 

concebí decaqueguna.
G. Pinta ahal othe daite Trinitate Saindua ?
I. Ez, ñola misterio hori ecin eçagut baiteque gure sensuez, ecin 

gogora daguiquegu horren imaginaric.
G Cergatic bada Pintorec pintatcen date Aita guiçon çahar ohoratu 

bat beçala, Semea guiçon bat beçala, eta Ispiritu Saindua usso bat 
beçalal

l Nolazbait bada ere Trinitateco hirur presunen oerfeccioneac gu­
rí aphur bat eçagut araci nahiz.

G. Mola hori?
I. 1. Pintatcen dute Aita guiçon cahar bat beçala, erakhustera 

emaiteco harén eternitatea eta harén çuhurcia.
2. Semea guiçon bat beçala, ceren cure gatic guiçon eguin baita.
3. Ispiritu Saindua usso bat beçala, ceren, 1. Bera figura ho­

rren azpian aguertu içan baita. 2. Erakhustera emaiteco harc 
gure baithan eçarcen dituen emetasuna eta bertce berthuteac, 
ceinen Simbola baita ussoa.

G. Urtheco Besta guciac ez othe dire Trinitate Sainduari consecra- 
tuacl

I. Bai, hec dire Trinitate Sainduaren ohoratceco eta gu harén gana 
guidatceco bidé batçuec.
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G. Cergatic bada Eliçac beguiratcen du Trinitateco Besta particular 
haul

I. Bercetan içan diren escasien erreparatceco, Trinitate Sainduari 
pietate eta debocione guehiagorequin errendatuz guc çor diozca- 
gun ohoreac eta eguinbideac.

G. Cein dire ohore eta eguinbide hecl
I. 1. Adoracionea, eçagutcen dugularic harén botherea gucien gai- 

necoa, eta harén borondate gucien azpian jareen garelaric.
2. Esquer ona harén ganic errecibitcen ditugun ontasun eta 

fabore guciençat.
G Certaz bereciqui esquerrac eman behar diozcagu Trinitate Sain- 

duaril
I Hirur gracia particularrez.

1. Ceren creatu gaituen bere iduritacoac.
2. Ceren erosi gaituen Jesu-Christoren heriotceaz.
3. Ceren saindutcen gaituen Ispiritu Saindua gure bihotcetara 

ethorriz.
G. Trinitate Sainduarequin guc dugun iduria cer dad
I. Badire hirur bereciqui.

1. Da Trinitateco hirur presunen idurian creatuac baicara.
2. Presuna hei consecratuac baicara Bathajoaz.
3. Hequin Templua baicara Jaincoaren graciaz.

G. Cergatic Eliçac beguiratcen du Besta hau Mendecoste ondoan be- 
rehalad

I. Ceren Misterio hunen Doctrina eta fedea Apostoluec munduan 
predicatu baitçuten Ispiritu Saindua errecibitu çuten ondoan be- 
rehala.

Praticac

1. Egun guciez esquerrac eman detçogun Trinitate Sainduari 
bereciqui ohetic jeiquitcean, ceren eguin darocun gracia gure creatceco, 
gure erosteco, eta gure santificatceco.

2. Içan gaitecin elkharrequin caritateaz juntatuac, Aita, Semea, 
eta Ispiritu Sainduac elkharrequin juntatuac diren beçala bere natu- 
raren battasunaz.

3. Trinitateco hirur presunen saindutasuna imita deçagun gu­
re accionen eta obren garbitasunaz, eta bekhatuaren higuinça handiaz.
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ISTORIOAC

Abrahamec ñola ikhusi cituen hirur guiçon eta hetaric bat baicic 
etçuen adoratu, Trinitatearen figura, Gen. c. 18. v. 2. & 3- Jesu-Chris- 
toren Bathajoa. Matt. c. b- v. 16. & 17. Ceinetan hirur presunac agueri 
baitire. Jondoni Joanni ere hetaz clarqui minço da. Ep. 1. Joan. cap. 
5. v. 7. Guiçona Trinitatearen idurian eguina. Gen. c. 26. & 27. Hi­
rur presunen battasuna, guiristinoec elkharren artean behar duten ba- 
tasunaren Simbola. Joan. c. 17. v. 11. 21 & 22.

HAMASEI-GARREN LECCIONEA

Sacramendu Sainduaren Bestacotz, edo Besta berricotz.

196 G. Cer da Sacramendu SainduarenBestal
I. Hura da Besta bat, ceinetan Eliçac manera particular batez oho- 

ratcen baitu Gorphutz Sainduco Sacramenduaren ordenatcea.
G. Cein egunez Eliçac beguiratcen du Besta horil
I. Mendecosteren Octabaren ondoco lehenbicico orcegunean.

G. Cergatic denbora hortan beguiratcen dul
I. Ceren guiristinoac Mendecostez ohoratu duten ondoan Eliçaren 

fincatcea eta sorcea, justu baita ohora deçaten Eliça hazten eta 
graciaz bethetcen duen misterioaren orhoitçapena.

G. Cein denboraz hasi içan da Besta hau beguiratcen ?
I. Liegen hasi cen Eliçaren hamahirur-garren mendean, Juliana dei- 

tcen cen Serora saindu batee Liegeco inguruan içan çuen bisio- 
neac okhasione emanic.

G. Besta hau norc ordenatu içan du Eliça gucicotzl
I. Urbano IV. Aita-Sainduac bere Bulan buruilaren çorcian mila 

ber-ehun eta hirurhogoi eta bian.
G. Bula hura baino lehen ez othe cen beguiratcen Sacramendu Sain­

duaren Bes tal
I. Bai, ohoratcen çuten, eta oraino orai ere ohoratcen da Orcegun 

Sainduz, ceina baita Jesu-Christoc Sacramendu Saindua ordenatu 
çuen eguna, ez ordean solemnitate berarequin.

G. Cergatic horil
I. Ceren, ñola Orcegun Sainduz Eliça ocupatua baita Jesu-Christoren
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Pasionean, ecin orduan erakhustera eman baiteçaque Besta huni 
dagocon bozcarioa.

197 G. Cer arroçoin içan du Eliçac Besta hunen ordenatceco ?
I. Badire hirur arroçoin principal.

1. Misterio hunen aldera guiristinoen fedea eta debocionea erre- 
berritcea.

2. Sacramendu Sainduan present den Jesu-Christori errendatcea 
eçagutça on batee erakhusten dituen ohore eta errespetu gu- 
ciac.

3. Gure adoracionez erreparatcea Jaun hura Sacramendu har­
tan ofensatcen dutenen crimac.

G Cein dire ]aun hura Sacramendu hartan ofensatcen dutenael 
I. 1. Hereticoac, ceinec ezbaitute sinhetsi nahi Jesu-Christo edi- 

reiten déla eguiazqui eta errealqui Gorphutz Sainduaren Sa- 
cramenduan.

2. Sacramendu hura indignequi errecibitcen duten guiçon gaich- 
toac.

3- Guiristino lachoac Sacramendu hura errecibitu nahi ezdute- 
nac, edo epheltasun batequin errecibitcen dutenac.

G. Eliçac cergatic Besta huni berretu dio Procesione bat carriquetan 
eguiteco 1

I. Misterio hunen etsajen contra Jesu-Christoc Eliçari irabaz araci 
dioen bictoriaren edo triunfaren ohoratceco.

G. Egun huntan cer sentimendu içan behar da gure bihotcetani 
I. Erregue David sainduac içan cituen sentimendu berac, noiz ere 

Arca eramana içan baitcen Obededomen etchetic.
G. Cein içan dren sentimendu heci
I 1. Bozcariozco eta eçagutçazco sentimendu bat.

2. Religionezco eta errespetuzco sentimendu bat.
3. Humilitatezco eta sacrificiozco sentimendu bat.

Praticac

1. Ibil gaitecin Procesionean debocionez, ez ordean curiostasu- 
nez.

2. Besta hunen Octaban, eta bertce egunetan ere eguin ahalaz 
entçun detçagun Meça Saindua, predicua, eta benediccionea.

3. Aste guciez cenbait denboraz egon gaitecin Sacramendu Sain­
duaren aiteinean, ceina maiz bakharric egoiten baita gure Elicetan, eta
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han errenda detçogun çor diozcagun ohoreac, eta galde detçogun be- 
liar ditugun graciac.

ISTORIOAC

Cein solemnitate handiarequin David sainduac eraman araci çuen 
Alienciaco Arca. Lib. 2. Reg. c. 6. & Lib. 1. Paral, c. 13. 14 & 15. 
Bere Semearen eztajac eguin cituen Erregue baten parabola, Jesu-Chris- 
toc preparatu darocun eta Eliçac Besta huntan ofritcen darocun festín 
handiaren figura. Matt. cap. 22. v. 2. & seq. Lucae cap. 14. v. 16. & 
seq.

HAMAÇAZPI-GARREN LECCIONEA

San León edo Jondoni Leho Bayonaco Hirico eta Diocesaco Patroina- 
ren Bestacotz.

Marchoaren lehenean.

198 G. Cein egunez beguiratcen da San León Bayonaco Hirico eta Dio­
cesaco Patro inaren Bestal

I. Marchoaren lehenbicico egunean.
G. Ñor da San León edo Jondoni Leho l

I. Hura da Aphezpicu bat bere saindutasunaz eta bere martirioaz 
famatua, ceinac herri huntan irakhatsi baitu Jesu-Christoren le- 
guea, populuac arguitu baititu fedearen arguiaz, Idolatría khendu, 
eta genden accioneac ondú eta chuchendu.

G. Nondic ethorri cen herri hautaratl
I. Usté dute ethorri cela Ruandic ceinetan Archiphizpicu baitcen, 

bere bi anaja Philipez eta Gervasioz lagundua.
G. Nongoa cela usté dute San León, eta noiz ethorri içan da Herri 

hautaral
I. Usté dute sorthu cela Normandiaco Carentan deitcen den Híri 

chume batean, eta hunat ethorri cela Eliçaren bederatsi-garren 
mendean.

G. Cer chedez hunat ethorri cení
1. Jaincoaren inspiracionearen seguitceco, ceinac hartaz eguin nahi 

baitçuen Bayonaco Diocesaco Apostolua.
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G. Hura da beraz lehena Herri hautarat ]edea ekharri dueña, eta 
hemen Jesu-Christo eçagut arad dueña, hemengo Apostolua de- 
naz guerozl

I. Baldin ezbada lehena usté duten beçala, bederen harc erreberritu 
du fedea, ceina causitu baitçuen casic iraunguia, gendec cerama- 
ten bicitce gaichtoaz, eta Paganoequin nahastatuac içanez, ceinec 
hemen adoratcen baitcituzten Jainco falsoac, eta hargatic da 
beguiratua Herri hautaco Apostolua beçala.

G. Cer eguin <¡uen obra bortacotzl
í. Jaincoaren Ispirituac animaturic utci çuen bere Diocesa, bere 

Eliçaren gobernatceco norbait eçarriric ethorri cen Bayonara bere 
bideco cenbait lekhutan predicaturic, eta ñola Jaincoaren probi- 
denciac Bayonaco atheac idequi baitciozcan, han predicatu çuen 
Evangelioa.

G. Ñola utci çuten Hirian sartceral
I. Hirico habitantec adituric certara heldu cen, igorri ciozcaten de- 

putatuac harén gonbidatcera hequin Hirian sar cedila.
G. Ñola içan cen errecibitual
I. Habitant batçuec eguin cioten asqui beguitarte ona, eta Jaincoac 

harén trabailuac eta zeloa benedicaturic, hainitcec hartu çutea 
sinheste harén predicuetan, eta aldatu çuten bere bicitcea eta 
bere sinhestea.

G. Ez othe çuen içan contra eguileric eta persecutatçaileric'l
1. Bai, Deabruac ungui guciaren etsajac halaco hainitz alchatu çuen 

harén contra, eta usté dute harén bi Anajec lehenic frogatu içan 
çutela persecutatçaile hequin errabiamendua.

199 G. Cer ekharri cituen persecutatçaile hec errabiamendu hartara 
Saindu harén contral

1. Ceren harc bere othoitcen berthuteaz eta indarraz hauts eta he- 
rrauts eraguin baitçuen Marsen Idola, ceina publícoqui adora­
tcen baitçuten orduan Bayonaco Templu batean, ceinaren hon- 
darrac agueri baitire oraino Hiri hartan.

G. Cer guerthatu cen ondoan?
I. Pena eta persecucione hainitcen ondoan, eta Bayonaco guiristi- 

noac eta Hiria Jaincoari gomendatu ciozcan ondoan, Saindu harc 
içan çuen burua picatua, eta errecibitu çuen Martirioco Khoroa.

G. Cein lekhutan içan çuen burua picatua?
I. Niveco Erriberaren bazterrean, Hiritic hurbil, Espainiaco Porta-
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learen campoco aldean, ceina hargatic deitcen baita San Leonen 
Portalea.

G. Hura hit cen ondoan cer guerthatu cen gauça miragarriricl
I. Herrico Istorioac dakharque; Mártir saindu hura hil cen ondoan 

bici içan baliz beçala joan cela harén icena duen Ithurriraino, 
eta han guelditu cela.

G. Harc fedearen arguiaz arguitu cituen guiristinoec cer eguin çutenl
I. Ithurria den lekhu hartan eraguin doten Capera bat Mártir sain­

du harén bictoriaren eta Khoroaren seculaco seinale bat beçala, 
eta harén gloriaren lekhucotasun eder bat beçala.

G. Cer eguin cen harén gorphutça?
I. Capera hartan ehortci çuten, eta han harén memorioa ohoratcen 

çuten eta harén Thombarat ibilcen dren inguruetaco populuac 
ere.

G. Gueroztic cer mudanza icatu da han ?
I. Eliça guiçonec eta Hirico cargudunec eraman cituzten Hiritat 

Saindu harén erlequi preciatuac, beldurrez Gorphutz sacratu hura 
eror cedin Hereticoen escuetara, ceinec profanatcen baitcituzten 
lekhu saindu guciac.

G Erlequihec orainon direl
I. Orai dire Andre dena Mariaco Eliça Cathedralean khacha aberats 

batean sarthuac, ceina baitago Khoroan Jaun Aphezpicuaren Ca- 
diraren gaineco aldean, eta handic jausten tuzte populuaren be- 
har handietan Jaincoaren coleraren phacegatceco Hirico eta Dio- 
cesaco Patroin Saindu harén arartecotasunez.

G. Non da eçarria San Leonen Burual
I. Hura da cilharrezco buru aberats batean sarthua Jondoni Petriren 

Caperan, eta handic atheratcen dute guiristinoen debocioneari 
aguertua uzteco, edo Procesionean eramaiteco Saindu harén Bes- 
ta egunean eta bertce Besta principaletan.

G. Saindu harén ganateco guiristinoen debocioneac othe dirau orai- 
nol

I. Bai, hequin bihotcetan fincatua da adimendura helcen diren den- 
boratican, eta herreteen da hequin adinarequin batean.

200 G. Guiristinoec cer eguiten dute San Leonen gana duten debocionea- 
ren erakhusteco ?

I. 1. Hari hedatcen diozcate bere othoitçac eta bere botuac.
2. Harén arartecotasunera laster eguiten dute gaitz edo miseria
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publicoetan, eta harén burua eramaiten dute Procesionean, 
lagunça laster bat Cerutic ardiesteco.

3. Harén Besta egunean Procesionea eguiten dute hura marti- 
risatua içan déla uste duten lekhura.

4. Saindu harén ohoretan alchatu dute Confrario eder bat, bere 
Patroin Sainduaren ganateco debocionea bethi iraun arazteco, 
eta Jaincoaren aitcineco harén lagunça handia Hiriaren gai- 
nera hedarazteco.

G. Cein içan dire San Leonen berthute principalacl
I. 1- Arimen salbamenduco zelo edo artha handi bat, ceinac era- 

guin baitiozca trabailuric den handienac hec Jesu-Christori 
irabastea gatic.

2. Fede eta animo borthitz bat Evangelioaren predicatceco den 
arriscuric handienen beldurric içan gabe.

3. Paciencia eder bat contradiccionetan era persecucionetan, cei- 
nen erdian bici içan baita, eta ceinac sofritu içan baititu 
Jesu-Christoren icena gatic.

G. Cer erran nahi da Mendecostez Bayonan urthe guciez eguiten den 
ceremonia hura, ceinetan Hirico Jaun Senticac eta Tresoriera 
joaiten baitire San Leonen Portalera, harat eraman arazten bai- 
tituzte Loreac eta Erribanac, hec arthiquitcen lurrerat osticatuac 
içaiteco; handic badohaz Hirico Etchera, handic berriz bihurcen 
dire ]aun Cargudunequin batean Pórtale berera, han causitcen 
tuzte Chirlo edo Plambeu phiztuac, eta hec ]aun Cargudunec 
eramaiten tuzte Andre dena Mariaco Eliça Cathedraleral

I. Ceremonia hura eguiten da.
1. Gu orhoit arazteco San Leoni deputatuac igorri ciozcaten egu- 

naz harén othoiztera, sar cedila Hirian eta han predica ceçala, 
eta hori usté dute guerthatu cela Mendecoste egunean.

2. Jaincoari esquerrac emaiteco Bayonaco Hiriari eguin içan 
dioen graciaz Predicari saindu harén igorceaz.

G. Cer erran nahi dire osticatuac içaiteco lurrerat arthiquitcen tuz- 
ten lore hec eta erriban hec?

I. Hec erran nahi tuzte eta sinificatcen tuzte Paganotasuneco su- 
persticioneac eta banitate guciac, ceinac içan baitciren utciac eta 
abandonatuac Herri hautaco gendez San Leonec predicatu cio- 
tenean.
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G. Cer erran nahi dire Eliçarat eramaiten tuzten Chirio edo Flambeu 
phiztu hec ?

I. Hec erran nahi dute fedearen arguia, ceinaz Herri hauc içatu bai- 
rire arguituac, eta ceinac khendu içan baititu Paganotasuneco 
ilhunbeac.

G. Ceren gainean \undatua da San Leonen predicatceaz eta harén 
martirioaz dio cuna '

I. Herri hautan bethi dirauen tradicionearen edo istorioaren gai­
nean, ceina baita errecibitua Aita ganic Semea gana, leinutic lei- 
nura, Hirico eta Diocesaco estatu gucietaco gendez, Eliça gui- 
çonez eta laicoez, populuez eta Cargudunez, cein istorioaren has- 
teric ezbaita causitcen, eta ceina hargatic içan behar baita eguia 
bere hastean eta ethorquian.

G. Ñola bada horii
1. Ceren adimendua duenic eta arroçoina aditcen duenic ezbaita 

causituco uste içanen duenic populu batee guciac hainberce Hien­
de huntan bethi sinhetsi içan duela, ñola saindu bat Leon deitcen 
dena ethorri içan den Herri hautara Fedearen predicatcera, he- 
men martirioa sofritu içan duen, &c. Populu harc seguitu eta 
praticatu içan tuela ceremonia batçuec hain seinalatuac istorio 
hura ahanztera ez uztea gatic, baldin gauça hala guerthatua içan 
ezbaliz; eta hala adimendua duenic ezta nihorc içanen aithor- 
tuco ezduenic istorio hunen funsa eguia déla, hunen circuns­
tancia guciac ez jaquina gatic arren.

Praticac

1. Jaincoari esquerrac eman detçogun, ceren igorri darocun 
San León gure arguitcera Fedearen arguiez.

2. Bici gaitecin Saindu harc predicatu darocun fedearen ara- 
bera, eta fede hura ezdeçagun gueçurta gure accionez.

3. Saindu harén Erlequiençat içan deçagun debocione particu­
lar bat eta harén arartecotasunean fidancia handi bat.

ISTORIOAC
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eguiten, eta ceintaz Oniasec baitcioen: Huna bere Ana]ac eta Israelgo 
populua eguiazqui malte tuena. Lib. 2. M.achab. c. 15. v. 11. & seq. 
Visione horrec erakhusten darocu ceren esparança içan behar dugun 
San Leonen Ceruco lagunçatic.

Moisés bere afliccionean Jaincoari minço çajo Patriarquen ber- 
thutez eta merecimenduez. Exod. cap. 32. v. 13- Salomón David sain- 
duarenez. Lib. 2. Paralip). cap. 6. v. 42. & Ps. 131. v. 1- eta hirur hau- 
rrec labe gorian Ceruco lagunça nahiz Jaincoari aiphatcen diozcate 
Patriarquen berthuteac, Dan. c. 3. v. 35. Horiec guciec irakhasten da- 
rocute Jaincoari aipha eta ofri detçogula San Leonen merecimenduac 
miseria publicoetan, Jaun harén coleraren phacegatceco, eta harén 
misericordia gure gana hedarazteco.

HEMEÇORTCI-GARREN LECCIONEA

Jondoni Joanni Baptistaren Bestacotz. Errearoaren hogoi eta laurean.

201 G. Ñor cen Jondoni Joanni Baptistal
I. Hura cen guiçon bat Jaincoac igorria Juduei Jesu-Christoren 

eçagut arazteco, eta Jaun harén ethorcera guiçonen preparatceco, 
eta hargatic da deithua Jesu-Christoren aitcinguidaria.

G. Cein dire saindu harén ohoretan Eliçac beguiratcen dituen Bes- 
tacl

I. Badire bia, harén sorcecoa eta harén hilcecoa.
G. Cergatic Eliçac beguiratcen du harén sorceco Besta?

I. Ceren saindu hura sorthu baitcen graciazco estatúan, bere Amaren 
sabelean santificatua içan cen ondoan.

G. Cergatic orainol
I. Ceren hura sorthu cenean euuin içan baitciren hainitz gauça mi- 

ragarri san Lucquen Evangelioaren bigarren capituluan aiphatuac 
diren beçala.

G. Erragucu gauça miregarri hetaric cenbaitl
I. 1. Aingueru Gabrielec harén sortcearen berria aitcinetic eman 

cioen eta prometatu cioen harén Aita Zacariasi.
2. Santa Elisabethec bere çaharcean miracuüuz haur hura con- 

cebitu çuen.
3. Jesu-Christo bere Amaren sabelean oraino cerratua cegoela-
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ric haur hura santificatu çuen sorthu baino lehen, noiz ere 
Birgina Saindua joan baitcen bere Cusina Elisabeth ikhus- 
tera.

G. Cergatic eguiten tuzte bozcariozco suac saindu harén sorceco egu- 
neanl

I. Complitua içan dadin gatic Aingueruac erran çuena, içanen cela 
bozcario Jondoni Joannisen sortcean.

G. Cerc emaiten çuen bozcario hural
I. Jesu-Christo hurbil içaiteac, ceren harén aitcinean ethorri beha- 

rra baitcen Jondoni Joanni.
G. Saindu hura cergatic deitcen da Baptista?
I. Ceren harc içan baitçuen ohore Jesu-Christoren bathajatceco 

Jordanean, eta batajatcen baitcituen Juduac, hec Messiasen erre- 
cibitcera preparatceco.

G. Jondoni Joannisen bathajoac barkhatcen othe cituen bekhatuacl
I. Ez, hura cen choilqui ceremonia bat, ceinaren bidez Jondoni 

Joannisec preparatcen baitcituen Juduac penitenciara bere be- 
khatuen barkhamenduaren errecibitceco, eta bidé hartaz hec dis- 
posatceco Messiasen ethorcera.

G. Ñola bici içan cen Saindu hural
I. Bici içan cen desertuan, bethi cilicio suerte batez beztitua, era- 

man çuen bicitce bat penitenciazcoa eta mortificacione harriga- 
rrienecoa, etçuen behinere edan uric baicen, etçuen jan chirris- 
taric edo larrapoteric baicic eta cenbait bas ezti aphur baicic, &c. 

G. Ñola hil cení
I. Presundeguian eçarri çuten, eta güero burua ebaqui cioten He- 

rodesen manuz.
G. Cergatic horil
I. Ceren libértate saindu batequin minçatu baitcen Prince harén bi­

citce escandalaz bethearen contra, hura bici baitcen adulterio eta 
incesto public batean.

Praticac

1. Munduari ihes deçogun, eta bici gaitecin prestuqui eta cen­
bait mortificacione eguinez.

2. Gende handien amoreac gatic ezdeçagun deusic eguin Jain- 
coaren leguearen contra eta guiristinotasuneco eguinbide handien con­
tra.
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3. Eguin ahal gucia eguin deçagun bertcei eçagut arazteco eta 
maita arazteco Jesu-Christo gure Jauna hala gure instruccionez, nola 
gure exemplu onez.

ISTORIOAC

Isaiasec aitcinetic aiphatua aitcinguidariaren ministerioa. Isaiae 
c. 40. v. 5. & seq. Malach. c. 3. v. 1. Marci c. 1. v. 2. & seq. Matt. c. 
3 v. 1. Luc. 3. v. 4. Joan, cap. 1. v. 23. Jondoni Joannisen sortcea, 
eta orduco gauça miragarriac, harén bicitceco manera. Matth. c. 3. v.
4. Marci c. C v. 6. Lucae cap. 1. v. 5. & seq. Harén berthuteac. Matt. 
c. 11. v. 7. Lucae c. 7. v. 24. Joan. c. \. v. 19- Harén heriotcea Marci 
cap. 6. v. 14. & seq.

HEMERETCI-GARREN LECCIONEA

Jondoni Petriren eta Jondoni Pauloren Bestacotz. Erearoaren hogoi 
eta bederatcian.

202 G. Cergatic egun batean berean eguiten da Jondoni Petriren eta Jon­
doni Pauloren Bestal

I. Ceren hec egun berean soíritu baitçuten martirioa Erroman, eta 
bere odolaz consecratu baitçuten Erromaco Eliça.

G. Jaincoac cergatic nahi içan çuen Erromaco Eliça hequin odolaz 
içan cedin consecratual

I. Ceren Hiri hura behar baitcen içan munduco Eliça gucietaric prin- 
cipalena eta lehena.

G. Cergatic horil
I . Jondoni Petriren Cadira gatic, ceren Jondoni Petriri Jesu-Chris- 

toc eman baitcion Eliçaco aitcindaritasuna.
G. Cer da Erromaco Eliçaren aitcindaritasuna ?
I. Hura da munduco Eliça gucien amatçat Jaincoac eçarria, eta eguia- 

ren beguiratçaile principala.
G. Cer da oraino aitcindaritasun hural
I Ceren harequin batean battasuna eta unionea beguiratu behar 

baitute munduco Eliça guciec.
G. Ñor cen Jondoni Petril

I. Castaz eta nacionez Judua cen, Galileaco Hiri chume Betsaida 
deitcen den batecoa, eta oficioz arrançalea.
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G. Ñola deitcen cen ?
I. Simón, Jonasen semea.

G. Cergatic deitcen duçu beraz Petri edo Piarres?
I. Ceren Jesu-Christoc bere icena Simón aldatu baitcioen eta deithu 

baitçuen cephas, ceinac erran nahi baitu Piarres edo Harria.
G. Jesu-Christoc cergatic hórrela aldatu cioen bere icena?

I. Erakhustera emaiteco hura hautatu çuela bere Eliça harén gai- 
nean fincatceco harritçat. Ikhus çaçu lehenbicico partean hama- 
bi-garren leccionea, Eliçaz pag. 53. eta ondocoetan.

G. Ñor cen Jondoni Paulo?
I. Hura cen Ciliciaco Tarsecoa, Erromaco Citoien sorthua, Gama- 

lielec Jerusalemen alchatua eta instruitua legueco ciencian.
G. Ondoan cer eguin çuen ?
I. Hainberce zelo içan çuen Juduen leguearençat, non uztez legue 

hura ofensatcen çutela Apostoluec bere predicuez, lagundu bai- 
tcen Jondoní Esteberen martirisatcen, ceinarequin batean alcha­
tua eta instruitua icena (sic) baitcen.

203 G. Cer eguin çuen oraino ?
I Ñola guiristinoen odolaren eta biciaren ondoan bethi baitcebilan, 

Aphecen Princeac eman ciozcan letrac Damasco Hirira joaiteco, 
han causituco cituen guiristino guciac preso harcera.

G Cer guerthatu cen okhasione hartan ?
I. Damasa joaiteco bidean cen denboran argüí distiatcen çuen ba­

tee betbetan jo çuen eta arthiqui çuen lurrera.
G. Cer guerthatu cen ondoan ?
I. Aditu çuen boz bat, ceinac erran baitcioen; Saúl, Saúl cergatic 

persecutatcen nauçu.
G. Cer ihardetsi çuen ?

I Ihardetsi çuen; ñor çara Jauna?
G. Cer erran cioen Jaunac?

I. Ni naiz Jesús çuc persecutatcen duçuna.
G Cer erran cioen orduan Jondoni Pauloc?

I. Jauna, cer nahi duçu eguin deçadan?
G. Jaunac cer manatu cioen ?

I Igorri çuen Damasco Aphez Ananias gana, ceinac instruitu bai- 
tçuen guiristinotasuneco eguiez, eta içan cen bathajatua.

G. Cer eguin çuen ondoan?
I Lehen guiristinoen persecutatçaile cena, eguin cen Evangelioaren 

defendatçaile eta sostengatçaile borthitcena.
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G. Jondoni Paulo cergatic da deithua Gentilen Apostolua?
I. Ceren Jaincoac manatu cioen beçala Gentilei, erran nahi da, Pa- 

ganoei bereciqui predicatu baitiote Evangelioa.
G. Cer heriotce suertez hil dren Jondoni Petri eta Jondoni Paulo?
I. Jondoni Petri gurutceficatu çuten buruz behera, eta Jondoni 

Paulori burua picatu cioten.

Praticac

1. Imita deçagun Jondoni Petri (sic) Jesu-Christorençat çuen 
amodioa.

2. Bai halaber Jondoni Pauloc Jaincoaren graciarençat içan 
çaen lejaltasuna eta fidelitatea.

3. Ezgaitecin behinere urrun bi Saindu hauc utci darocuten 
doctrinatic.

4. Saindu handi haui othoitz eguin deçotegun Eliça guciaren- 
çat, eta bereciqui paganotasunean oraino bici direnen conbersionea- 
rençat.

Istorioac

Jondoni Petri bertce Apostoluac baino lehen bethi icendatua da, 
baita sant Andrés harén anaja çaharragoa baino lehen ere, hura içan 
celarle arren Jondoni Petri baino lehen deithua Apostolutasunera. 
Mt. c. 10. v. 2. Marc. 3. v. 16. Luc. 6. v. 14. & Act. 1. v. 35. & 40. 
eta horrec eraflhustera emaiten du Jesu-Christoc aguindu cioen aitein- 
daritasuna. M.aith. c. 16. v. 18. & seq. eta ceina eman baiteioen ha­
rén fedearen errecompensatçat, ibid. v. 16. eta harén amodio han- 
diaren saritçat, Joan. c. 21. v. 15. & seq. Jondoni Pauloc persecutatcen 
2u Eliça eta conbertitcen da. Act. cap. 7. v. 57. cap. 8. & 9-
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HOGOI-GARREN LECCIONEA

Birgina Sainduaren Assumpcionecotz. Aboztuaren hamabortzean.

204 G. Cein egunez beguiratcen da Birgina Sainduaren Assumpcioneco 
Bestal

I. Aboztuaren hamabortz-garren egunean.
G. Cer erran nahi da hitz hau Assumpcionea?

I. Erran nahi da Birgina Sainduaren heriotcea eta hura Cerurat 
alchatcea.

G. Birgina Saindua arima eta gorphutz alchatua içan othe cen Ce- 
rural

I. Guiristinoen sinheste comuna da, Birgina Saindua hil cenean ilkhi 
cela Thombatic han usteldu gabe, eta içan cela Cerurat alchatua 
arima eta gorphutz.

G. Ceruan cein lekhutan içan cen eçarrial
I Bere Semearen escuinean, Aingueruez eta sainduez gorago eta 

Jaincoaz bertce guciac baino gorago.
G. C er dignitate duC eruan ?
I Han da Aingueruen eta guiçonen Erreguina.

G. Cer eguiten duhan guiçonençatl
I. Han da hequin Abocat eta hequin gucien Ama.

G. Cergatic usté dugu Jaincoac eguin dioela fabore hura harén Ce­
rurat alchatceco arima eta gorphutzl

I. Harén dignitate halto eta saindutasun handia gatic.
G. Cer da dignitate hural
I. Hura da Jaincoaren Ama içaitea, ceina baita creatura choil batí 

eman daquioquen dignitateric handiena.
G. Certan dago harén saindutasunal

I. Hirur gauça principaletan.
1. Harén bici gucian ezta içatu harén baithan bekhatu actualic 

batere, ez benialic ere.
2. Etçuen içatu bekhatu originalic ere Theologoen sentimendu 

comunaren arabera, ceina baita Eliçaz autorisatua harén Con- 
cepcioneco Besta beguiratuz.
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205

3. Harén bihotça içan cen Jaincoaren amodioric beroenaz go- 
ritua, ceina bethi berretu baitcen hura hil artean.

G. Cer sentimendu guc içan behar dugu Birgina Sainduac bere 
Assumpcionean errecibitu çuen Gloriaren okhasioneanl

I. Bozcariozco eta fidanciazco sentimendu batçuec.
G. Cergatic bozcariozco sentimendu hecl
I. Ceren Birgina Saindua gure Ama denaz gueroz, alegueratu behar 

baicara hura hain ohoratua ikhusteaz.
G. Cergatic fidanciazco sentimendu hecl

I. Ceren Birgina Saindua gure Abocara denaz gueroz, nahi baita- 
rocu eman bere lagunça bere Semearen aldean.

G. Cergatic eguiten da Procesione bat hain solemnela Assumpcio- 
neco egunean ?

I. Hura da Luis hamahirur garrenaren debocione bat, Franciaco 
Erregue harc egun hura hautatu çuen bere presuna eta bere 
Erresuma Birgina Sainduari ofritceco, eta harén arartecotasunez 
Jaincoari Seme Dofin baten galdeguiteco.

G. Cein içan cen Dofin hural
I. Hura içan da Luis hamalaur-garrena dohaxua eta triunfanta, cei­

na ethorri baitcen mundura harén Ama hogoi eta hirur urthez 
agorra egon cen ondoan.

PRATICAC

1. Birgina Sainduari othoitz eguin deçogun gure heriotceco ore- 
necotz, eta maíz erran deçogun debocione handi barequin; Narria 
Saindua, ]aincoaren Ama eguiçu othoitz gu bekhatorençat orai eta 
gure heriotceco orenean. Halabiz.

2. Besta hunen Octaban bereciquiago segui eta pratica detçagun 
Birgina Sainduaren humiltasuna, harén castitatea, eta harén bertce 
cenbait berthute.

3. Othoitz eguin deçagun bereciqui Erreguerençat, Erreguina- 
rençat, eta hequin familiarençat, eta Religione Catholicoa erresuma 
huntan othoi conserba dadila.

ISTORIOAC

Judithen Istorioa, harc libratu çuen Juduen populua, eta içan da 
gioriaz bethea; hori da Birgina Sainduac bere Assumpcionean içatu
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duen gloriaren eta triunfaren figura bat. Judith. c. 10. & seq. Salo- 
monec ñola errecibitu çuen Bethsabee bere Ama, ceina jar araci bai- 
tçuen Tronu baten gainean berearen aldean; hori ere figura bat da 
Jesu-Christoc bere Amari Ceruan eguin içan dioenarena eta hari eman 
içan dioen botherearena. Lib. 3. Reg. c. 2. v. 19- & 20.

HOGOI ETA BAT-GARREN LECCIONEA

Birgina Sainduaren Nativitateco edo sorceco Bestacotz. Buruilaren 
çortcian.

206 G. Eliçac cein Resta beguiratcen du Buruilaren çortcian ?
I. Birgina Sainduaren sortcea edo Nativitatea.

G. Birgina Saindua bekhaiuan sorthu othe cen bertce guiçonac be- 
çala?

I. Ez, sorthu cen graciazco estatúan, eta bethi bici içan da bekhatu 
benialic ere eguin gabe.

G. Ñor içan dire Birgina Sainduaren ahaideac?
I. San Joaqhim eta Santa Anna içan dire harén Aita eta Ama.

G. Cer familiataric cení
I. David Erregueren familiatic.

G. Nola bici içan da?
I. Harén bicia içan da pobrea, gordea, humila, eta bethi ocupatua 

Jaincoaz eta bere eguinbidez.
G. Cer içan da guehien seinalaturic harén berthutetan ?
I Harc bere lehenbicico urthetan haguitz gaztea celaric Jaincoari 

eguin cioen promessa, bere bici gucian beguiratuco çuela Birgi- 
natasuna, ezbaitcen ordurainocoan horren exempluric.

G. Cer erran nahi du edo sinificatcen du hari eman doten icenac 
María?

í. Erran nahi da Andrea edo Andre nausia.
G. Cergatic eman doten icen hori?
I. Ceren ñola baitcen hautatua Jaincoaren Ama içaiteco, hura içan 

behar baitcen munduaren Andrea eta Nausia Jaincoaz lekhura.
G. Cer eguin behar dugu Besta huntan Eticaren Ispiritua segui- 

tceco ?
I. Hirur gauça.
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1. Da Birgina Sainduaren saindutasunaren ohoratcea eta imi- 
tatcea.

2. Bai halaber hura beçala berthutean eta Jaincoaren gracian 
bethi aitcinatcea.

3. Da hura beçala trabailatcea gai eta digne bihurcen Jesu- 
-Christo gure baithan errecibitceco.

HOGOI ETA BI-GARREN LECCIONEA

Jondoni Micaelen eta Aingueru Sainduen Bestacotz. 
Buruilaren hogoi eta bederatcian.

207 G. Ñor da Jondoni Micaeli
I. Hura da Aingueru sainduen aitcindaria, eta hargatic da deithua 

Arcangelua.
G. Eliçac ordenata baititu bi Besta Jondoni Micaelen ohoretan, cer- 

gatic du hain debo done ■particularra harén alderatl
I. Ceren Eliçac hura baitagoca bere lagunçat eta arartecotçat, lehe- 

nago Juduen populuarençat içan cen beçala.
G. Eliçac ez othe tu ohoratcen halaber Aingueru gudac Jondoni 

Micaelequin batean 2
I. Bai, eta hequin Besta ere ohoratcen eta beguiratcen du Saindu 

hunenarequin batean.
G. Gure Aingueruen artean cein dire guehienic ohoratcen ditugu- 

nac2
I. Hec dire gure Aingueru beguiraleac.

G, Cergatic hec ohoratcen tugu2
I. 1. Ceren hec baitire Jaincoaz igorriac gure salbamenduaren Mi­

nistro içaiteco, eta Eliçaren eta guiristino bakhotcharen lagun- 
ceco.

2. Ceren hequin lagunçara laster eguiten baitugu biciaren edo 
salbamenduaren arriscutan garenean.

3. Ceren hec ofritcen baitituzte gure othoitçac Jaincoaren Tro- 
nuan; eta hala Eliçac bere eçagutça marcatcea gatic harcen 
du egun bat gracia hortaz Jaincoari esquerrac emaiteco.
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G. Cein dire gure eguinbideac gure Aingueru beguiralen alderate- 
coacl

I. Badire hirur principalac.
1. Hequin aitcinean errespetu handi bat içaitea.
2. Hec eguiten darocuten lagunçarençat eçagutça handi bat 

içaitea.
3. Hequin lagunçan fidancia osso bat içaitea.

G. Aingueru sainduetan cer imitatu behar dugu'.
I. 1. Hec Deabruaren gainean içan duten bictoria.

2. Jaincoaren ordenei eta borondateari berehala obeditcea.
3. Hec beçala ensejatcea behinere ez ahanztera bethi Jaincoa­

ren aitcinean garela.

Praticac

1. Jaincoari esquerrac eman detçogun ceren eman darozquigun 
Aingueruac gure beguiratceco eta gure lagunceco.

2. Ezdeçagun behinere eguin hequin aitcinean, baldin guiçon 
batee ikhusten baguinitu, harén aitcinean eguitera ausarta ezguindez- 
quen gauçaric.

3. Gure Aingueru sainduei othoitz eguin deçotegun gure othoi- 
tçac ofri detçatela Jaincoaren Tronuan, usain oneco incensu bat beçala.

ISTORIOAC

Jondoni Micaelen combata Deabruaren contra. Apocal. cap. 12. 
y. 7. & seq. Ep. s. Judae v. 9- Harc laguncen tu Juduac, Dan. c. 10. v.
13. & 21. & c. 12. v. 1. Aingueru beguiralençat, Exodi cap. 23. v. 20. 
& seq. Tobiae c. 5. v. 5. & seq. Judith c. 13. v. 20. Psal. 90. v. 11. 
& 12. Dan. cap. 3. v. 49- Aach. c. 11. v. 12. 2. Mach. c. 11. v. 6.
& 8. M.atth. cap. 18. v. 10. Act. 10. v. 3. & seq. Hebr. cap. 1. 14.
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HOGOI ETA HIRUR-GARREN LECCIONEA

Saindu gucien Bestacotz, Hacilaren lehenean.

208 G. Cer da Saindu gucien Besta, Hacilaren lehen egunean Eliçac be- 
guiratcen duenal

L Hura da Besta bat Eliçac ordenatua Saindu gucien ohoretan.
G. Eliçac cergatic ordenatu du Besta hura?

I. Hainitz arroçoin gatic.
1. Urtheco bertce Bestetan eguin ahal içan diren hutsac erre- 

paratcea gatic.
2. Besta particularric ezduten Sainduac egun hartan ohoratcea 

gatic.
3. Gu berthutera guehiago lehiarazteco, hainberce Sainduren 

exempluac, eta hec goçatcen duten dohaxutasuna guri betan 
proposatuz.

4. Jaincoaren alderat ararteco ahalic guehiena gurí emaitea ga­
tic, eta bidé hartaz Jaincoa ganic gracia handiagoac ardiestea 
gatic.

G. Noiz hasi içan dire Besta hunen beguiratcen ?
I. Eliçaco çazpi-garren mendearen hastean Bonifacio IV. Aita-Sain- 

du cen denboran, harc Birgina Sainduaren eta Mártir Sainduen 
ohoretan consecratu baitçuen Pantheon, hura cen Templu bat, 
ceinetan Paganoec adoratcen baitcituzten Jainco falso guciac.

G. Besta hau ez othe çuten ordenatu M.artirençat baicicl
I. Bai, eguia da hastean Martirençat choilqui ordenatu çuten, bai- 

nan güero Gregorio III. Aita-Saindu cen denboran hei berretu 
ciozcaten Cofesorac, ondoan Birginac, eta azquenean Saindu gu­
ciac.

G. Bertce mudançaric cer guerthatu içan da hortan ?
I. 1. Hastean Besta hori etcen beguiratcen Enroman baicic, bai- 

nan 835. garren urthean Gregorio IV. Aita-Sainduac Fran- 
cian cen denboran ordenatu çuen erresuma gucicotz, eta 
Franciatic hedatu cen Eliça gucira.
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2. Berretu doten barur bat Besta hunen bezperacotz, 862. ga­
rren urthean; eta azquenean Sixto IV. Aita-Sainduac eman 
cioen Octaba bat, eta Besta hau eguin çuen urtheco Besta 
buru handienetaric bat.

G. Besta hau cergatic da urtheco Besta principalen herroncan'f
I. Bi arroçoin gatic. Ceren hau baita Jaincoac berac bere Saindu gu- 

ciequin Ceruan eguiten duen Besta eternalaren imagina bat.
2. Ceren Besta hunec comprenitcen baititu Sainduen bertce 

besta guciac.
G. Cer chedez baila ahal gaitezque Sainduen exempluaren segui- 

tcera lehiatceco ?
I. 1. Gogoan erabili behar dugu, Sainduec ere guc dugun beçala- 

co naturaleça bat çutela.
2. Hec ere gu beçala flacoac cirela, guc beçalaco tentacioneac 

eta dificultateac içaiten cituztela.
3. Gu ere izpiritu beraz animatuac garela, lagunça berez bor- 

thiztuac, Nausi beraz instruituac, eta errecompensa berera 
deithuac.

4. Gudec badugula Ceruan Saindu bat gure adinecoa, gure es- 
tatucoa, gure inclinacioneac cituena, ceinaren exemplua se- 
guitu behar baitugu, edo ceina gure contra alchatuco baita 
Jaincoaren jujamenduan, baldin hura imitatu içan ezbadugu.

5. Ñola hequin Saindutasuna ethorri baita hec bere pasionen 
borchatceco eta trabuen garaitceco içan duten animotic eta 
artha handitic, gu ere hequin exempluaz baliaturic ungui 
enseja gaitecin hec beçala Saindu içaitera.

Praticac

1. Sainduac ohora detçagun bere glorian, eta Eliçarequin ba­
tean bozcario handi içan deçagun hequin bictoriez eta hequin triunfez.

2. Deliberacione on bat har deçagun Sainduac bere berthutetan 
imitatuco tugula.

3. Fidancia handi bat içan deçagun hequin arartecotasunean, 
hec direnaz gueroz Jaincoaren adisquideac eta harén Gortheco Prin- 
ceac.
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ISTORIOAC

Tobías guiçon Sainduac berthutera exortatcen cituen bere emaztea 
eta bere adisquideac, Sainduen umeac garela consideratuz. c. 2. v. 18. 
Jondoni Pauloc bere denboraco Juduei nola bici behar çuten irakhas- 
teco, legue çaharreco Sainduen exemplua seguí ceçatela gomendatcen 
cioten Hebr. c. 11. v. 12. Jesu-Christoc çortci dohaxutasunac propo- 
satcen darozquigu, perfeccionerat arribatceco hainitz bide beçala Matt.
5. eta perfeccionerat exortatcen gaitu ibid. v. 48. Eliasen exempluac 
erakhustera emaiten du den saindutasunic gorenera arribatcea eztela 
impossible, Ep. S. Jac. c. 5. v. 17. Centeneroaren exemplutic agueri da 
arriscuric guehiena déla diruriten estatuetan ere salba gaitezquela. 
Act. 10.

HOGOI ETA LAUR-GARREN LECCIONEA

Hilen edo defuntuen egunecotz. Hacilaren bian.

209 G. Eliçac cein egun hautatu du guiristino hil diren guciençat othoitz 
generalen eguiteco 1

I. Saindu gucien bestaren biharamuna, ceina baita Hacilaren bia.
G. Cergatic Eliçac hautatu du egun hurai

1. Bi arroçoin gatic. Eliçaco miembro gucien artean den battasuna 
edo unionea erakhustea gatic.
2. Hei lagunça guehiago eta handiagoac içan araztea gatic, 

egun hartan hainberce presuna elkharrequin juntatuz Jain- 
coari hetaz othoitz eguiteco.

G. Hilençat othoitz eguiteco usanza haguitz çaharra othe da Eliçan'?
I. Bai, usança hura Eliça bere beçain çaharra da, eta legue çaharrean 

ere eçagutua içan da.
G. Saindu gucien bestaren biharamunean hilençat eguiten den orhoi- 

tçapena haguitz othe da çaharral
I. Bederatci ehun eta çortci garren urthearen inguruan hasia da, 

orduan sant Odilon Clunico Abadeac ordenatu çuen bere Orde- 
naco Comentu gucietacotz; eta gueroztic Aita-Sainduec apro- 
batu çuten Eliça gucicotz.

313



G. Cein hilençat egun hartan othoitz eguin behar dugul
I. Sainduac direla segur ezgarenençat eta Purgatorioan direla uste 

içan ahal deçaquegunençat.
G. Ez othe deçaquegu othoitz eguin damnatuac direnen arimençat' 
I Ez, Ceren Ifernuco penac ecin içan baititezque ez gutituac ez la- 

burtuac, eta pena hec iraunen baitute eternitate gucian.
G. Norençat behar dugu bereciqui othoitz eguin ?
I. 1. Gure ahaidençat, gure adisquidençat eta ungui-eguilençat.

2. Abandonatuac beçala direnençat, erran nahi da othoitz egui- 
leric batere edo guti dutenençat.

G. Eliçac cer intencione edo chede du ceremonia hau ordenatceant
I. Urricalmenduzco eta beldurrezco sentimendu batçuec gure bai- 

than eçarceco chedea.
G. Cergatic urricalmenduzco sentimenduacl

I. Purgatorioco arimac gatic, hec gure othoitzez lagun detçagunçat.
G. Cergatic beldurrezco sentimenduacl

I. Gure gatic, Purgatorioco penac sofri detçagun beldurrez.
G. Cer chedec othoitz eraguin behar darocu hilençatl

I. Badire hirur.
1. Hequin penac hain handiac direla jaquitea.
2. Han sofritcen duten arimac ñor diren orhoitcea, hec gure 

ahaideac, gure adisquideac, Jesu-Christo baithaco gure ana- 
jac.

3. Hec gure ganic galdeguiten tuzten lagunçac nolacoac diren 
consideratcea, lagunça hec errachac dire, eta nahi dugunean 
eman detçoquetegu.

G. Cein dire lagunça hec ?
I. Cenbait othoitz, amoinac, obra onac, eta gucien gainetic hequin 

lagunceco Jaincoari ofritcen çajoen Meçaco Sacrificio Saindua.
G Froguétan cergatic phizten dire chirió ac eta b eríce arguiad
I. Biciaren eta bozcarioaren seinale hetaz erakhustera emaiteco, no- 

la consolatu behar garen heriotceac eramaiten darozquigunen 
galceaz, hec egun batez phiztuco direlaco esperança gatic.

Praticac

1. Adora eta admira detçagun Jaincoaren misericordia eta ha­
rén justicia, ceinac agueri baitire biac Purgatorioco arimen penetan,
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Jaincoac bere misericordiaz salbatu tu, eta bere justiciaz Purgatorioan 
dagozca.

2. Jaincoaren justiciari eta bertce munduco gaztiguéi eta penei 
aitcin gaquizcoten, mundu huntan penitencia eguinez.

3. Maiz orhoit gaitecin, baldin gu egoiten bagara guiristino 
hil direnei lagunçaric eguin gabe, Jaincoac permetituco duela gutaz 
ere nihor ezdadin orhoit gu hilcen garenean.

ISTORIOAC

Hilençat othoitçac lib. 2. M.acbab. c. 12. v. 44. & seq. ikbusi 
bebar da leccionea Purgatorioaz minço dena pag. 75.

HOGOI ETA BORTZ-GARREN LECCIONEA

Eliçaren Dedicacioneco egunecotz.

210 G. Cer da Eliçaren Dedicacioneco Besta urthe guciez beguiratcen 
denal

I. Hura da Besta bat, ceinetan eguiten baita Eliça bat consecratua 
içan den egunaren orhoitçapena.

G. Cer da Eliça baten Dedicacioneal
I. Hura da ceremonia saindu bat, ceinaz Jaun Aphezpicuac conse­

craren baitu edificio bat, hura içaiteco othoitzetaco etche bat eta 
Jaincoaren cerbitçuco baicic ez guehiago içaiteco.

G. Elicen Dedicacioneco ceremonia haguitz çaharra othe dai
I. Jaincoac berac ordenatu çuen Salomonen Temploaren Dedica- 

cionea, eta Eliçac ceremonia hura praticatu içan du Templuac 
publicoqui içaiteco libertatea içan duen beçain laster.

G. Cergatic Eliçac consecratcen dire bainberce solemnitaterequinl
I. Bi arroçoin gatic.

1. Lekhu Sainduençat errespetu guehiago guiristinoei emaitea 
gatic.

2. Ceren harriz eguinac diren Eliçac baitire eguiazco Eliçaren 
eta Ceruan diren Sainduen societatearen figura bat.

G. Nolahori?
I. 1. Eguiazco Eliça eguina baita guiristinoez, hain berce harri bi- 

ciez beçala edo bicitcearen haste bat dutenez beçala.
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2. Ceren ñola edificio edo etche bateco harri bakhotcha Archi- 
toreac hautatcen baitu eta harén ordenaz aphaincen baitute 
bere lekhuan eçarri duqueten baino lehen, hala Sainduac 
baitire Eliça triunfanteco harriac eta Eliça hura baita Jain- 
coaren etchea, Saindu hec Jaincoac hautatcen tu, ceren hura 
baita Eliça harén Architorea, eta harc aphaincen tu eta per- 
fet errendatcen han eçarri baino lehen penitenciaren eta mor- 
tificacionearen mailuaz eta cicelaz.

G. Dedicacionearen Besta ezta beraz choilqui Eliça bat eguitean han 
eçarri diren harrien Consecracionearen Bestal

L Ez, ecen are guehiago da Jaincoaren ganaco gure Consecracio- 
nearen Besta, consecracione harén bidez gu içaiteco Jaincoaren 
Templu biciac.

G. Cein egunez içan gaizco Jaincoari consecratuac'i
I Gure bathajaco egunean.

G. Cergatic phizten dute hainberce chirio Eliça bat edo Aldareco 
harri bat consecratcen denean i

I. 1. Egun batez edificio ispiritualeco, erran nahi da Ceruco ha­
rriac gu içanen garela dugun esperançac emaiten darocun 
bozcarioaren erakhustera emaiteco.

2. Jaincoari aguinceco eta harén seguratceco, chirio batçuec be- 
gala nahi garela consecratu harén cerbitçucotz, eta ez erre 
harén amodio sainduaren kharraz baicic.

3. Errepresentatceco Jesu-Christoc erran dueña, Apostoluac di- 
rela munduco arguiac, baita arroçoin beraz hequin ondoan 
Eliça gobernatcen dutenac ere.

G. Cer eguin behar da Dedicacioneco Besta ungui ohoratcecot
I. Hirur gauça.

1. Jaincoac bere egoitça eguiten duen Templuari çor diogun 
errespetua erreberritu behar dugu.

2. Errespetu hura Jaincoari erakhutsi behar diogu, gure ahalen 
eta mojanen arabera lagunduz Elicen edercen eta beztitcen.

3. Maitatu behar dugu Eliçan othoitz eguitea, hura denaz gue- 
roz bere consecracioneaz eslegitua eta destinatua othoitzeco 
lekhu bat içaitera.

G. Campoan balire beçala Eliçan solasen egoiten direnec, Ostia Sain­
duaren alchatcean ere doiric belhaurincatcen direnec eta orduan
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ere maíz belhaun botez, hec othe date gure Elicei çor çajoten 
errespetual

I. Nondic hec Eliçac errespetatuco tuzten ecen, profanatcen tuzte, 
eta merecí luquete Aldaretaco Ministrec eguin leçoten publicoan 
liscar eta correccione, Jerusalemeco Templua profanatcen çute- 
nei Jesu-Christoc eguin çioten beçala, Templu harc etçuelaric 
arren merecí gure Elicec beçanbat errespetu.

Praticac

1. Jaincoari esquerrac eman detçogun, ceren nahi içan duen 
hautatu bere egoitça bat gure artean.

2. Othoitz deçagun, han eman detçagula bere probidencía di- 
binoaren lagunçac, bere graciac berce lekhu gucietan baino guehiago 
han hedatcen dituenaz gueroz.

3. Eliçan sarcen garenean orhoit gaitecin Jaincoac berac erran 
dituen hitz hautaz: Ikharan egon çaitezte ene Santuarioaren aitcinean, 
ecen ni naiz ]auna. Exod. 26. v. 2.

4. Orhoit gaitecin halaber Jesu-Christoc ñola khendu cituen 
Templutic profanatçaileac.

ISTORIOAC

Salomonen Templuco Dedicacionearen Istorioa. Lib. 2. Paralip. 
c. 1. Jaincoaren probidenciaren efetuac gure Templuetan ibid. v. 12. 
& seq. Elicei çor diotegun errespetua. Exod. c. 26. v. 2. Matt. c. 21. v. 
12. & seq. Ñola gu garen Jaincoaren Templuac. Ep. 1. Cor. cap. 3. 
v. 16.

HOGOI ETA SEI-GARREN LECCIONEA

Patroin Sainduen Bestacotz.

211 G. Eliça bakhotchac cergatic du Patroin batí
I. 1. Guiristinoei berthutearen modela bat imitatceco proposatcea 

gatic.
2. Hei emaitea gatic ararteco bat hetaz artha bereci bat içanen 

dueña.
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G. Cer dire gura Patroin Sainduec eguiten darozquiguten lagunça 
onacl

I. 1. Hec hari dire gure sostenguan, gure etsajen ensejuen contra.
2. Jaincoari bethi guretçat othoitz eguiten hari dire.
3. Bere arartecotasunaz guibelatcen tuzte gure gainerat eror- 

cera dohacin gaitçac.
G. Cer erran nahi da hitz hau Patroina ?
I Erran nahi da Abocata, lagunçailea, modela eta guidaria.

G. Esplica çaçu guehicheago errepuesta hori.
I, Abocata da Jaincoaren aitcinean Ceruan bere othoitzez lagun- 

cen gaituena.
Lagunçailea da, gure etsai agueri direnen eta ecin ikhus daitez- 
quenen contra sostengatcen gaituena.
Modela da, harén bicitce saindua imitatuz gu ere sainduqui bici 
gaitecila exemplutçat Jaincoac eman darocuna.
Guidaria da, Cerura joaiteco seguitu behar den bidea erakhusten 
darocuna.

G. Nahi darocuçu cerbait erran Eliça huntaco Patroin Sainduazl
I Catechima eguiten duenac hemen cerbait erran behar du Herri 

hartaco Patroinaren biciaz eta harén berthute principalez.
G. Cein dire gure eguinbideac gure Patroin Sainduen alderati

I. 1. Esquer handi bat eman behar diotegu hec Jaincoaren aitci­
nean eguiten darocuten lagunçaz.

2. Imitatu behar tugu bere berthutetan.
3. Ohoratu behar tugu eta errespetu handi bat ekharri behar 

diotegu.

Praticac

1. Patroin Sainduen Bestac beguira detçagun debocione handi 
batequin, eta santifica detçagun obra onac eguinez.

2. Patroin hequin saindutasuna ezdeçagun desohora debochez 
eta axeguin profanoez, daquigunaz gueroz hec ezdirela Jaincoaren 
gogaracoac içatu penitenciaren eta mortificacionearen bidez baicen.

3. Gure beharretan hequin ganat laster eguin deçagun fidan- 
cia handi batequin.

ISTORIOAC

San Leonen Bestacotz eçarriac direnac berac, pag. 413.
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HOGOI ETA ÇAZPI-GARREN LECCIONEA

San Marc eguneco Procesioneaz, eta Rogacionetacoaz.

212 G. Cer da Eliçaren intencionen San Marc eguneco eta Rogacionetaco 
Procesionean ?

I. Jaincoari othoitz eguitea gure ganic eta lurreco fruituetaric urrun 
detçala gure bekhatuec merecí tuzten gaztiguac.

G. Cer erran nahi dire hitz hauc, Rogacioneac eta Litaniac?
I. Biec gauça bera sinificatcen dute, erran nahi da, Jaincoari harén 

phacegatceco eguiten çaizcon othoitzac eta suplicacioneac.
G. Procesione hec ñola baliatcen dire ]aincoaren coleraren phacega­

tceco ?
I. Ceren hequin bidez dolua eta penitencia publicoac baitire eta 

mundu gucira hedatcen direnac.
G. Procesione hetan cergatic cantatcen da Carriquetan eta Larretanl 
I. 1. Orduan ibilcen garen lekhu gucietara Jaincoaren benediccio- 

nea hedaraztea gatic.
2. Joñas Profeta imitatcea gatic, ceina oihuz egoten baitcen 

Niniveco Carrica gucietan, populu gucia penitencia eguitera 
borthizquiago ernaraztea gatic.

G. Cergatic ibilcen dire orduan Eliçaz Eliça, edo Caperaz Cap eral
I. Lekhu gucietan arartecoac bilhatcea gatic.

G. Cergatic eguiten da abstinencia Rogacionetaco egunetanl
I. Othoitzari mortificacionea juntatceco, gure othoitza Jaincoari gue- 

hiago agrada daquion gatic.
G. San Marc eguneco eta Rogacionetaco Procesioneac aspaldidanic 

othe dire?
I. 1. San Marc eguneco Procesionea, ceina deitcen baita halaber 

Litania handiac, San Gregorio handiac ordenatu çuen seiga- 
rren mendearen azquenean, eta nahi içan çuen eguin cedin 
Aphirilaren hogoi eta bortzean San Marquen Besta egunean : 
egun hartan abstinencia eguiten da hainitz Diocesetan.
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2. Rogacionetaco Procesioneac, ceinac deitcen baitire titania 
chumeac, San Mamert Vienaco Aphezpicuac Dauphineco 
Probincian ordenatu cituen bere Diocesacotz 474. garren 
urthearen inguruan, eta handic hedatu ciren bertce Eliceta- 
ra; eta abstinenciaz bertce alde lehenago guiristinoac egun 
hetan barurcen ciren.

G. Rogacionetaco Procesioneac cergatic eguiten dire Jondoni Salba- 
toreren aitcinean hain hurbili

I. Ceren Jesu-Cristo Cerura dohan denboran baitiruri Eliçac Jaun 
hura cargatu nahi duela bere botu guciez.

Praticac

1. Procesionetan ibil gaitecin modestia handirequin cein guere 
berronquetan, eta eguin ahalean emazteac guiçonetaric berech.

2. Procesioneco denboran ezgaitecin nihorequin minça premia­
rle gabe, bainan canta deçagun Aphecequin batean, edo gueroc cen- 
bait othoitz eguin deçagun.

3. Procesionea guelditcen den Eliça edo Capera baldin urrun 
bada, ezgaitecin ilkhi Eliçatic edo Caperatic edatera edo jatera joaiteco 
edo axeguin harceco, bainan han egon gaitecin othoitzac akhaba dai- 
tezquen artean, eta orduan ilkhi gaitecin Procesionearequin batean.

ISTORIOAC

Arca aldatcea Cariathiarimdic Obededomen etchera, eta handic 
Jerusalemeco Hirira, hura cen eguiazco Procesione bat. Lib. 2. Reg. c. 
6. Harén figura bat halaber causitcen da Jerichoren erruinatceco Jain- 
coac eraguin çuen gauçan. Josué cap. 6. Erregue David Içurriac jo çuen 
bere populuarençat othoitz particular batçuec eguiten cituen denbo­
ran. Lib. 2. Reg. cap. 24. Hori da Eliçac Rogacionetan eguiten due- 
naren modela bat.

AKHABANÇA
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PRIÉRE DU MATIN,
Qu’il convvent de faire en fatniUe. 

Au nom du Páre, du Fils et du Saint-Esprj 
Ainsi soil—il.

Meltons-nous en la présence de Dieu par un 
d' adoi ation.

Dieu tout-puissant, pére, fils et saint-esprij 
un seul Dieu en trois personnes, je erais qa 
vous étes présent en tous les lieux du monde 
spéciñlement en celui-ci, <'• ! - J-------- 1

( 9 ) . , ,
s*.  r-oj de le den employer, et de mourir plutOt que 

njeiiser Dieu par un seul peché morid.
]l ftiul /aire ici une petit pause, pour penser aux 
¡tes dans lesquelles on tombe le plus ordinaire- 

, ct Jorrnir la résolution de les éviler. 
A ele de Contrición.

Mon Dicu, je vous demande tres-humblement 
riten des fautes que j’ai commises depuis hier 

1 «oir.
Acte d'Amour.

Mon Dieu, voilú cecu-ur, qui par votre grfice 
cr>n<, u de saintes résolulions; je vous les pié— 

t,(Sntc din que vous les bémssiez et que je les ac- 
ou je vous adore en toa xnpbsse pour volre plus grande gloire. Jaites- 

respect et humililé,me reconnoissant indigne í o» la "ráce de connoilre votre sainte volunté, 
paroitre en votre présence; faites-moi la gríe ditpovz entiéremenl de la mienne. Je vous 
de faire celte priére pour votre gloire et porr írr iu<-$ pensées, mes paroles, mes actions, mes 
mon salut. Ainsi soit-il. avaux et mes souíl'rances de ce jour; donnez-y,

¡I vous plait, votre sainte bénédiction. Oui, mon 
juveur, je proteste d’employer tout ce que je 
111« a votre service : tout est a .vous , tout vient 

et je mets tout sous votre sainte pro-

mon salut. Ainsi soit-il.
On dit id, si Con veut, les litantes du Saint-noi 

de Jésus , qui sont á la fin du catéchisme.
Acte de Remerciment.

Mon Dieu, je vous remerciede toutes les grice t vous, 
que j’ai recues de votre infinie bonté, et princi relian, 
palement de m’avoir mis au monde, de m’avoi /?<:c 
racheté au prix du sang précieux de votre fil , Patcr nos’er 
unique; de m’avoir fait enfant de votre église, in ca lis ; 
conservé toutes les heures et tnomens de ma vie, . Srmcl iíicctur 
et principalement cette derniére nuit. tumn.

Considérons en particulier la grdee que Diei Adveniat 
nous a faite de nous avoir donné ce jour pour ga- tmiiii. 
gner celui de Céternité. Faisons reflexión qu’il noui . Fi.it volunta 
est donné afín de travailler á nolre salut j que peul- cu t in cade 
étre c’est le dernier de notre vie. Faisons un Jerms térra.

Domen

regnu in

Z’Ave le Credo.
1. Nafre pére , qui étes 
aux cieux •

2. Que ■ votre nom soit 
sanclifté.

3; Que votre régnearrDe; 4

4. Que votre volunté 
so.. Jaite en la Ierro 
camine au del.
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si Con rcut , les látanles de la T. S.
, ipil so:it á la Jiu du Catéclusme*  

.lele de Rerncrciment.
Píen , je vous reinercie par notre Seigneur

l-t id 1

t*  ■

-1 • - .
.( htist , de nous avoir donué l’étre et con- 

. j.-tir et tous ceux de notre vie, du don 
,, ,b'.e que vous nous avez t'ait de votre cher 
Ir ¡’.iv >ir f"a't naitre et mourir pour nous, de 

’ ' ,vi ir si souvent pardonué nos peches, ét de 
» les aiilrcs gnúes qu’il a plu á votre divine

_,!r neos ture ¡usqu’á

t» <’•' *

’ f a ■*  »

Xf
r *

( ,12 I
jour votre saint paradis , et en cctte vie totr » 
les gráces dont j’ai besoin pour y parvenir ; pjj 
que vous l’avez promis , ct que vous étes boa 
trés-fidelle en vos promesses.

Acte d’Amour de Dieu et du Prochain.
I\Ion Dieu , je vous aime de tout mon coenr

par-dessus toutes choses , parce que vous et 
infiniment aimable et infiniment parfait; faia 
aussi mon prochain comme moi-méme pour [’ 
mour de vous.

Acte de Demande.
Je vous demande , ó mon Dieu ! par les mi 

de notre Seigneur Jésus-Christ , et par l’interee 
sion de la trés-Sainte Vierge, de mon bon ang 
de mon saint patrón et de tous les saints et su 
tes du paradis , ’toutes les gráces qui me sonra 
cessaires pour passer sainternent la journée, MQ 
vous offenser inortellement ni véniellement. 
soit-il. R

Ü " -

PRIÉRE DU SOIR.
Au nom du Pére, et du Fils, et du Saint-Espr 

Aídsí soit-il.
Metlons-nous en la présence de Dicu par un ai 

d' Adoration.
Dieu tout-puíssant , pere , fils et saint-espril 

je erais que vous étes présent en tous les lieux c 
monde , et spécialement en celui-ci, ou je voi 
adore en tout respect et humilité , me recoDnoú 
sant indigne de paroitre en votre sainte présenci 
faites-moi la gráce de faire cette priére pour votr 
gloire et pour tuon salut. Ainsi soit-il.

11(>us (m e ¡usqu’á présent : nous vous 
Seigneur , de nous les contiuuer ; et nous 
cel eílet :

¿.re id le Patee, VAve et le Credo , comme 
u ¡a pnere du matin.
A oiré Seigneur sa sainte gráce et les¡US <1

es du Saint-Esprit ¿ pour connoilre nos
.-ráieS.
\jen (livin sauveur, nous vous adorons comme 

,.re juge , qui nous devez juger un jour ; nous
u, prosternons a vos pieds comme de pauvres 

uirb ; nous vous supplions trés-humblement 
ni iis f.iire connoitre et hair nos péchés, comme 

r, les connoissez et les détestez vous-méme.
l.quit Saint , venez en nous, éclairez nos ames 

[,’c v :re lamiere , et embrásez nos cceurs de votre 
[¿.».11 amour.
[ E i.nninons-nolis sur tous les peches que nous 
íjr. ».;i cumntis au/ourd'hui sur les commandemens 
i-■■ D.ru et de I'Eglise , el nos nutres devoirs , en 

, paroles , actions ct omissions du bien 
zicuj cliuns obligcs'de J'airc , nous arre la nt par-

D.ru


JESUSEN ICEN SAINDUAREN LETHARINAC

213 Kyrie eleison 
Christe eleison 
Kyrie eleison 
Jesu audi nos 
Jesu exaudí nos 
Pater de Caelis Deus, miserere nobis, 
Fili Redemptor mundi Deus, 
Spiritus sánete Deus, 
Sancta Trinitas unus Deus, 
Jesu Fili Dei viví, 
Jesu splendor Patris, 
Jesu candor lucis aeternae, 
Jesu Rex gloriae, 
Jesu sol justitiae, 
Jesu Fili Mariae Virginis, 
Jesu admirabilis, 
Jesu Deus fortis, 
Jesu Pater futuri saeculi, 
Jesu Magni consilii Angele, 
Jesu potentissime, 
Jesu obedientissime, 
Jesu mitis & humilis corde, 
Jesu amator castitatis, 
Jesu amator noster, 
Jesu Deus pacis, 
Jesu Auctor vitae, 
Jesu exemplar virtutum, 
Jesu Zelator animarum, 
Jesu Deus noster, 
Jesu refugium nostrum, 
Jesu Pater pauperum, 
Jesu Thesaurus Fidelium, 
Jesu bone Pastor,
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Jesu lux vera,
Jesu sapientia aeterna,
Jesu bonitas infinita,
Jesu via & vita nostra,
Jesu gaudium Angelorum
Jesu Rex Patriarcharum,
Jesu inspirator Prophetarum,
Jesu Magister Apostolorum,
Jesu Doctor Evangelistarum,
Jesu fortitudo Martyrum,
Jesu lumen Confessorum,
Jesu puritas Virginum,
Jesu gloria Sacerdotum,
Jesu Corona Sanctorum omnium,

c
1) u<
O

% 
s

Propitius esto, 
Propitius esto, 
Ab omní peccato, 
Ab ira tua, 
Ad insidiis diaboli, 
A spiritu fornicationis, libera nos Jesu,
A morte perpetua,
A neglectu inspirationum tuarum,

parce nobis Jesu. 
exaudí nos Jesu. 
libera nos Jesu. 
libera.
libera.

Per Mysterium sanctae Incarnationis tuae,
Per Nativitatem tuam,
Per infantiam tuam,
Per divinissimam vitam tuan,
Per labores tuos,
Per Agoniam & Passionem tuam,
Per Crucem & derelictionem tuam,
Per languores tuos,
Per mortem & septulturam tuam,
Per Resurrectionem tuam,
Per Ascensionem tuam,
Per gaudia tua,
Per gloriam tuam,
Per dulcissimam Virginem Mariam Matrem tuam,

</>oa
cá u< 
<D 

-n
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Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Parce nobis Jesu.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Exaudí nos Jesu.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Miserere nobis Jesu.

Oremus

Domine Jesu-Christe, qui dixisti, petite & accipietis, quaerite & 
invenietis, púlsate & aperietur vobis: quaesumus, da nobis petentibus 
divinissimi mi amoris effectum; ut te toto corde, ore & opere diliga- 
mus, & á tuá nunquám laude cessemus; Qui vivís & regnas Deus in 
saecula saeculorum. Amen.

BIRGINA MARIA SAINDUAREN LETHARINAC

214 Kyrie eleison
Chiste eleison
Kyrie eleison
Christe audi nos
Christe exaudí nos
Pater de Caelis Deus,
Fili Redemptor mundi Deus, 
Spiritus sánete Deus,
Sancta Trinitas unus Deus,

Miserere nobis. 
Misere.
Miserere nobis. 
Miserere.

Sancta María,
Sancta Dei Genitriz,
Sancta Virgo Virginum,
Mater Christi,
Mater divinae gratiae, c/3Mater purissima,
Mater castissima, o a
Mater inviolata, 2
Mater intemerata,
Mater amabilis,
Mater admirabilis,
Mater Creatoris,
Mater Salvatoris,
Virgo prudentissima,
Virgo veneranda,

Oh

5
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Virgo praedicanda,
Virgo potens,
Virgo clemens,
Virgo fidelis,
Speculum justitiae,
Sedes sapientiae,
Causa nostrae laetitiae,
Vas spirituale,
Vas honorabile,
Vas insigne devotionis,
Rosa mystica,
Turris Davidica,
Turris ebúrnea,
Domus aurea, -g
Faederis arca, ®
Janua Caeli, n.
Stella matutina, J2
Salus infirmorum,
Reíugium peccatorum,
Consolatrix afflictorum,
Auxilium Christianorum,
Regina Angelorum,
Regina Patriarcharum,
Regina Prophetarum,
Regina Apostolorum,
Regina Martyrum,
Regina Confessorum,
Regina Virginum,
Regina Cleri,
Regina Sanctorum omnium.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Parce nobis Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Exaudí nos Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Miserere nobis.

V. Ora pro nobis Sancta Dei Genitrix.
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.
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Oremus

Defende, quaesumus, Domine Beata María sempér Virgine in­
tercedente istam ab omni adversitate familiam, & toto corde tibi pros- 
tratam ab hostium propitius fuere clementer insidiis. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen.

MEÇA ÑOLA LAGUNDU BEHAR DEN

215 1. Noiz ere Apheça arribatu baita Aldareco escaleren edo Al-
darearen oinetaco thaularen ondoan, Meça lagunçailea emaiten da 
harén escuineco aldean, harcen dio escu escuinaz bere boneta, eta 
Aldarean baldin bada Custodioric, genuflexione eguiten du galçada- 
ren gainean, eta Custodioric ezbada, agur handi bat makhurturic egui­
ten du, eta eramaiten du boneta hartaco den lekhu batera.

2. Güero belhaurinco jareen da lurrean da lurrean escalerez 
beherago, Apheçaren ezquerreco aldean, hura baino guibelacheago, 
eta Meça gucian ezta behinere liburu dagoen aldean belhaurinco jarri 
behar, baina bethi liburuaz berce aldetic.

3. Apheçari ihardesten dio clarqui eta emequi, ez fitegui joa- 
nez; behinere ihardesten hasi gabe Apheçac hitça akhabatu duquen 
artean, eta ez goregui, ez beheregui ihardetsiz, bainan aphur bat gora 
behera Apheçac beçala.

4. Introiboen ondoan Apheça Aldarerat igaiten denean, lagun- 
çaileac escuaz alchatcen diozca Eliçathorra eta Sotana traba deçaten 
beldurrez: Meça lagun çailea bera ere alchatcen da, eta baldin ba- 
dire escalera mail bat baino guehiago, belhaurinco jareen da hetaric 
beherenean; bainan bat baicic ezbada, egon behar da belhaurinco 
lurrean, lehen cen beçala, Apheçaren bardinean ez içaiteco.

5. Liburuaren eramaiteco edo berce cerbaitetaco Aldarearen 
aiteinean pasatcen den aldi guciez beherean eguiten du genuflexione 
bat edo agur handi bat, behinere Aldarearen oinetaco thaularen gai- 
netic Apheçaren aldean pasatu gabe; eta Apheçac erraiten duenean, 
Orate fratres, eztu ihardetsi behar Suscipiat hura Aldarerat ossoqui 
itçuli daitequen artean; Eta ceinatu behar da hura ere, Apheça ceina- 
tcen den aldi guciez.
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MEÇA LAGUNCEAN CER IHARDETSI BEHAR DEN 

216 Apheçac. Introibo ad altare Dei.
Lagunçaileac. Ad Deum, qui laetificat juventutem meam.

A. Judica me Deus, & discerne causam meam de gente non sanctá, 
ab homine iniquo & doloso eme me.

L. Quia tu es Deus fortitudo mea: Quare me repulisti, & quare 
tristis incedo, dum affligit me inimicus?

A. Emitte lucem tuam & veritatem tuam, ipsa me deduxerunt & 
adduxerunt in montem sanctum tuum & in tabernacula tua.

L. Et introibo ad altare Dei, ad Deum qui laetificat juventutem 
meam.

A. Confitebor tibi in cythará, Deus, Deus meus; quare tristis es 
anima mea, & quare conturbas me?

L. Spera in Deo, quoniam adhüc confitebor illi salutare vultús mei, 
& Deus meus.

A. Gloria Patri, & Filio, & Spiritui sancto.
L. Sicut erat in principio, & nunc, & semper, & in saecula saeculo- 

rum. A. Amen.
A. Introibo ad altare Dei.
L. Ad Deum, qui laetificat juventutem meam.
A. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
L. Qui fecit caelum & terram.
A. Confíteor Deo, &c.
L. Misereatur tui omnipotens Deus, & dimissis peccatis tuis, per- 

ducat te ad vitam aeternam.
A. Amen.
L. Confíteor Deo, &c.
A. Misereatur vestri, &c.
L. Amen.
A. Indulgenfíam, &c.
L. Amen.
A. Deus tu conversus vivificabis nos.
L. Et plebs tua laetabitur in te.
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> Ostende nobis Domine misericordiam tuam.

Et salutare tuum da nobis.
Domine exaudí orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Christe eleison.
Christe eleison.
Christe eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Initium edo sequentia sancti Evangelii, &c.
Gloria tibi Domine.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Orate fratres, &c.
Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem & glo- 
riam nominis sui ad utilitatem quoque nostram, totiusque Eccle- 
siae suae sanctae.
Per omnia saecula saeculorum.
Amen.
Dominus vobiscum.
E t cum spiritu tuo.
Sursum corda.
Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.
Dignum & justum est.
Per omnia saecula saeculorum.
Amen.
Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos á malo.
Per omnia saecula saeculorum.
Amen.
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A. Pax Domini sit semper vobiscum.
L. Et cum spiritu tuo.
A. Dominus vobiscum.
L. Et cum spiritu tuo.
A. Ite Missa est, edo Benedicamus Domino,
L. Deo gratias.

Defunctuen Mecetan Apheçac erraiten du.

Requiescan in pace. Eta Meça laguncaileac: Amen.

A. Dominus vobiscum.
L. Et cum spiritu tuo.
A. Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
L. Gloria tibi Domine.
A. In principio erat verbum, &c. & veritatis.
L Deo gratias.
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VOCABULARIO

La primera recogida básica de fichas para confeccionar este Vocabu­
lario fue realizada por el P. Pedro Aranguren, el cual la hizo sumamente 
copiosa y rica, por lo que le damos las gracias. Los significados se han 
puesto atendiendo al sentido que las palabras tienen en el libro. Los nú­
meros que aparecen a continuación del significado no se refieren a las 
páginas, sino a los números marginales en que aparece dividido el texto 
en la presente edición. Advertimos que por no multiplicar cifras ni crear 
confusiones no se indica el número de veces en que la palabra puede 
estar atestiguada dentro del espacio comprendido bajo el dicho número.

ABREVIATURAS

da ad. = da aditza. Quiere decir que se usa con el auxiliar intransitivo.
du ad. = du aditza. Quiere decir que se usa con el auxiliar transitivo.
fr. = francés.
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A

Aaron, Aarón, 148, 157.
Abandonatu, abandonar, 57, 67, 110, 

200, 209.
Abantail, ventaja, prerrogativa, 28.
Abaricio, avaricia, 86, 88, 170.
Abel, Abel, 90.
Abendo, Diciembre, 32, 173, 174.
Aberats, rico, 7, 45.
Aberastu, enriquecer(se), 88.
Aberaxtasun, riqueza, 176.
Abil, hábil, inteligente, 157, 158.
Abiron, Abirón, 157.
Abisatu, avisar, 8, 9, 68, 156, 179, 180. 
Abisu, aviso, 5, 6, 143, 146, 147. 
Abocat, abogado, 192, 204 , 211. 
Aboztu, Agosto, 203, 204.
Abraham, Abrahán, 21, 55, 67, 99, 

192, 195.
Absalon, Absalón, 67.
Absolucione, absolución, 14, 17, 73, 

142, 143, 146, 147, 148, 156.
Abstinencia, abstinencia, 29, 150, 168, 

185, 212.
Abundancia, abundancia, 32, 88, 113, 

114.
Abundant, abundante, copioso, 2,

154.
Abundantqui, abundantemente, 131. 
Abusatu, abusar, usar mal, 165. 
Acceptatu, aceptar, 156.
Accione, acción, 19, 22, 26, 42, 37, 41, 

46, 68, 69, 74, 80, 83, 90, 94, 95, 99, 
104, 126, 134, 161, 167, 168, 171, 172,
200.

Accusatu, acusar(se), 74, 130, 144, 145,
146.

Achab, Acab, 73.
Achan, Acán, 73.
Achola(ric) içan (du ad.) (en oracio­

nes negativas) (no) interesarse, 
(no) hacer caso (de) 85, 119, 131.

Achola guti içan (.du ad.), tener po­
co interés, interesarse poco, 194.

Aciendac (pl.), ganado, animales, 181. 
Agote, azote. Agote colpez, a golpes 

de azote, 188.
Acta, acto, 18, 22, 30, 58, 97, 104, 110, 

127, 146, 147, 160. Contricionezco ac­
ta bathez. Con un acto de contri­
ción, 16. Acta bat, un acto, 70. Fe- 
dezco actac, actos de fe, 171.

Actual, actual, 83, 105, 137, 204.
Adam, Adán, 27, 83, 187.
Adi arad, hacer entender, 8.
Adimendu, entendimiento, razón, 83, 

91, 100, 114, 155, 200.
Adin, edad, 2, 5, 79, 83, 104, 115, 179. 
Adisquide, amigo, 14, 128, 132, 209, 69. 
Adisquidetasun, amistad, 69, 89, 169.
Adisquidetu, hacer amigo, reconci­

liar, 137.
Aditu, oír, entender, 1, 4. 6, 7, 9, 17, 

20, 21, 33, 34, 56, 68, 81, 89, 110, 
132, 133, 137, 138, 146, 150, 152, 154, 
161, 180, 181, 190, 198, 203.

Admiracione, admiración. Admira- 
cionezco sentimendua, sentimiento 
de admiración, 176.

Admiratu, admirar, 208.
Admoracione, proclama, admoni­

ción, amonestación, 39.
Adopcione, adopción. Adopcionez, 

por adopción, 104.
Adoracione, adoración, 128, 136, 160. 

180, 195, 197.
Adoratu, adorar, 21, 22, 24 , 30, 33, 

58, 179, 187, 198, 199.
Adregatu, dirigir(se), 174.
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Adulterio, adulterio, 201.
Afeccione, afección, apego, amor, 

124, 139.
Affermadore, rentero, colono, gran­

jero, 171.
Afliccione, aflicción, 82, 85, 101 106, 

150, 170, 184, 200.
Affligitu, afligido, 99.
Afruntu, afrenta (?), 118.
Agag, Agag, 141.
Agor, estéril, 205.
Agorte, tiempo de sequía, 161.
Agortu, secarlse), agotar(se). Ithurri 

ecin agortuzco batçuec, unas fuen­
tes inagotables, 3.

Agradagarri, gozoso, grato, 81. 
Agradatu, agradar, ser grato, 212. 
Agudoqui, diligentemente, 26.
Agueri içan (da ad.), aparecer, ver­

se, 18, 21, 24, 28, 35, 107, 135, 186, 
199. Agueri eztena, invisible, 36. 
Agueri dena, visible, 36.

Agueri içan (du ad.) monstrar, tener 
descubierto, 125.

Aguerian, manifiestamente, visible­
mente, 113, 120.

Aguerrían, en forma patente, 52.
Aguerrico, manifiesto, visible, exter­

no, 55.
Aguertu, aparecer, comparecer, de­

jarse ver, 4, 10, 13, 22, 26, 31, 40, 
42, 89, 122, 145, 148, 160; (du ad.), 
monstrar, publicar, 2. Sequeretu 
ecin aguertuzcoa, secreto inviola­
ble, 145. Aguercea, aparición, 180. 
Aguertua egon, estar descubierto 
o manifiesto, 184.

Aguince, promesa, 97.
Aguindu, prometer, 2, 43, 97, 171, 193,

210.
Agur, saludo, reverencia, 215.
Ahaide (pl.), parientes, allegados, 14, 

61, 66, 87, 128, 132, 157, 159, 206, 
209.

Ahal (substantivo), poder, facultad, 
28, 57, 95. Gure (bere) abalaren 

arabera, en la medida de nuestros 
(sus) fuerzas, 100, 151. Gure aba­
len arabera, 210.

Ahal (precediendo al verbo, añade a 
éste un sentido de posibilidad, co­
mo ecin le añade el de imposibili­
dad). Fabora ahal badegaque, si 
le puede favorecer, 151. Esplica 
ahal othe daiteque?, ¿se puede ex­
plicar?, 195. Guiçonac ñola içan 
ahal dirá salbatuac?, ¿los hom­
bres cómo han podido ser salva­
dos?, 30. Cf. 8, 18, 24, 28, 44, 46, 61,
161.

Abala (seguido de adjetivo), el más... 
posible. Ahala perfeta, el más per­
fecto posible, 12, 20. Ahala maita- 
garria, el más amable posible, 61. 
Ahala handia, el más grande po­
sible, 31, 42.

Ahalaz (precedido de eguiri), en 
cuanto sea posible hacer, 122, 144. 
Véase Beçanbatean.

Ahalean (precedido de pronombre 
posesivo y eguiri), en cuanto nos­
otros (vosotros) podamos hacer. 
Gure eguin ahalean, 98.

Ahalic (seguido de adjetivo en su­
perlativo relativo y con artículo), 
el más... posible. Ahalic hobequie- 
na, de la mejor manera posible, 6, 
128. Ahalic gorena, el más alto 
posible, 8. Ahalic humiltasun han- 
dienarequin, con la mayor humil­
dad posible, 13. Ahalic lasterrena, 
lo más pronto posible, 147. Ahalic 
maicena, 76.

Ahalcagarri, vergonzoso, que produ­
ce vergüenza, 33, 87.

Ahalcatu, avergonzar(se), 76, 111, 
118, 120.

Ahalque, vergüenza. Ahalquez, por 
vergüenza, 144, 145. Ahalqueari 
borchatu, compeler a la vergüen­
za, 144. Cf. 112, 184.

Ahalque içan (da ad.), estar corri­
do, avergonzado, 144.
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Ahalquegabe, desvergonzado, cínico.
69.

Ahalquegabetasun, desvergüenza,
158.

Ahalqueria, vergüenza, confusión, 42, 
144. Ahalqueria eman, avergonzar, 
abochornar (a alguien), 7.

Ahantz arad, hacer olvidar, 69.
Ahantci, olvidar(se), 17, 26, 57, 67, 

88, 200, 207. Beldurrez ahantz da- 
quizquigun, de miedo de que se 
nos olviden, 146.

Ahapaldi, injuria. Ahapaldi gaichto, 
palabra injuriosa, 68, 148.

Aho, boca, 127. Ahoz, de palabra, 
oralmente, 82, 160.

Ahuspez, con la cara contra el sue­
lo. Lurrean ahuspez jarri, proster­
narse, 58.

Aingueru, ángel, 25, 180, 191, 207. 
Aingueru gaichtoac, los ángeles 
malos, 26.

Aiphatu, mencionar, referir. 3, 6, 81.
156, 173, 184, 200, 201.

Aisia, solaz, alivio, diversión, 56, 141.
157, 176.

Aita, padre, 18, 22. Aitei eta Amei, 
a los padres y a las madres, 4. Aita 
Saindua, el Papa, 36, 196, 53, 35.

Aitabutchi, padrino, 17, 110. 
Aita-guiharreba, suegro, 66.
Aitçaguia, pretexto, excusa, 153, 182. 
Aitdn, delante. Aitdn huntan, poco 

antes, 13, 80, 106, 127, 148. Aitcina, 
161. Aitcinagoco, 57. Aitcinagoric,
183. Aitcinara, con antelación, de 
antemano, 191. Aitcinean, 4, 6, 9, 
10, 13, 19, 21, 26, 40, 42, 48, 56, 60, 
80, 94, 127, 166, 176, 207. Aitdneco, 
34, 42, 66, 126, 200. Aitdnera, 106, 
182, 188. Jugearen aitdnera aguer- 
tu baino lehen, antes de compa­
recer delante del Juez, 148. Aitci- 
netic, 124, 158, 174, 182, 188.

Aitdnatu, adelantar, progresar, 62,
132, 167, 175, 206.

Aitdnatucheric, en situación o esta­
do de un poco adelantado, 127.

Aitdnchean, poco antes, 191.
Aitcindu, adelantar (se), anticipar (se),

209.
Aitcindari, jefe, guía, 35, 36, 37, 53,

55, 65, 67, 111, 128, 133, 207.
Aitdndaritasun,rango de jefe, pri­

macía, 37, 202, 203.
Aitcinguidari, precursor, 201.
Aitdtic, al contrario, antes bien, 11, 

117, 148, 163, 184.
Aithortu, confesar, reconocer, 10, 13, 

30, 87, 160, 162, 200.
Aizpa, hermana (de mujer), 132, 65.
Akhabança, fin, término, 21. 42, 52,

56, 135, 157, 163, 189, 190, 191, 192, 
194. Catichimaren akhabançan, al 
término de la catequesis, 8. ilíun- 
duaren akhabançaraino, hasta el 
fin del mundo, 33.

Akhabaraci, aniquilar, destruir, 37.
Akhabatu, acabar, terminar, 7, 43, 

45, 56. 119, 136, 146, 155, 192, 212. 
Catichima akhabatu denean, cuan­
do ha terminado la catequesis, 9.

Akhabo içan, tener fin. Han akhabo 
içanen baitire bid huntaco gaitz 
gudac, pues allí concluirán todos 
los males de esta vida, 43.

Alaba, hija, 181.
Alcharad, hacer levantar, 39.
Alchatu, elevar, levantar, alzar; 

guardar; educar, criar, 17, 19, 28, 
32, 39, 41, 52, 67, 71, 106, 147, 158, 
159, 160, 161, 169, 170, 187, 189, 192, 
198, 200, 204, 210.

Aldaratu, alejar(se), retirar(se), 119.
Aldare, altar, 34, 127, 188, 182, 135, 

215.
Aldatu, cambiar, 6, 8. 87, 121, 137, 

148, 198, 212.
Alde, lado, parte. Bere aldetic, por 

su parte, 4. Alde batetic... berce al­
detic, por un lado... por el otro, 6. 
Aldean, 205.
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Aldera o Alderat (precedido de nom­
bre en caso posesivo), en favor de, 
cerca de, para con, 67, 98, 151, 192, 
208, 211; hacia, 197.

Alderacoac (precedido de nombre en 
caso posesivo), los que se refieren 
a, lit. «los de para con», 99, 207.

Alderateco (precedido de nombre en 
caso posesivo), para con, 24, 150,
165.

Alderatecotz (precedido de nombre 
en caso posesivo), para con, 26, 38, 
67, 57.

Alderdi, lado, parte, 8.
Aldi, vez. Hutsic eguiten duten aldi 

guciez, todas las veces que come­
ten faltas, 6. Hirur alditarainocoan, 
hasta tres veces, 7. Lehenbicico al- 
dicotz, por primera vez, 133. Ber- 
tce aldi bateraino, hasta otra vez,
147.

Aldi-gaitz, indisposición, debilidad, 
79.

Aldizca, alternando, turnando, 8, 9. 
Alegueratu, alegrar(se), 205.
Alfer (sustantivo y adjetivo), vago, 

desocupado; ocioso, inútil, vano, 
42, 93. Alfer egon, estar ocioso, 89. 
Alfer guelditu, resultar inútil, que­
dar baldío o infructuoso, 3. Alfer 
içan (da ad.), ser inútil o infruc­
tuosa una acción, 149, 180. Alferric 
egon, estar sin hacer nada, 28, 69, 
89. Alferric eguin, hacer una cosa 
en balde, 42. Alferric utci, dejar 
inactivo, 108.

Alferquería, pereza, flojedad, 86, 93. 
Alhargun, viudo, 181.
Aliencia, Alianza, 132. Alienciaco Ar­

ca, el Arca de la Alianza, 197.
Alkhi, banco, asiento, 9.
Alleluya, Aleluya, 191.
Ama, madre, 189, 202, 204. 
Amabutchi, madrina, 17, 110. 
Ama-guiharreba, suegra, 66. 
Amalecita, Amalecita, 161.
Aman, Amán, 68.

Amanda, multa, 1.
Ambicione, ambición, 86.
Amodio, amor, 13, 34, 61, 86, 89, 99, 

104, 119, 124, 126, 128, 139, 162, 170, 
175, 186, 194, 203, 204, 210. Amu- 
diozco (sic) Acta, Acto de amor, 
12.

Amoina, limosna, 46, 53, 67, 79, 88, 98, 
148, 150, 151, 185, 209.

Amor eman, ceder, 87.
Amoreac gatic (precedido de nom­

bre o pronombre en caso posesi­
vo), por el amor de, por conside­
ración o respeto a, 14, 98, 136, 147, 
169, 201.

Amoreac gatic (precedido de verbo 
en subjuntivo), para que, a fin 
de que, 2, 7, 8, 9, 161, 188, 192.

Anaja, hermano, 4. Ene anaja mai- 
teac, mis amados hermanos, 2. Ce- 
ren guciac anaja baicara, porque 
todos somos hermanos, 162. Cf. 198.

Ananias, Ananías, 74, 145. 
Anathema, anatema, 99.
Andre, Señora, 199, 206.
Anímale, animal, 181.
Animatu, animar, animado, 198, 208.
Animo, ánimo, brío, denuedo, 26, 100, 

117, 160, 194, 200. Animo handire- 
quin, con gran ánimo, 170. Animoz 
guciac betheric, todos llenos de 
ánimo, 193. Animo eman, dar áni­
mo, 115. Animo hartu, cobrar áni­
mo, 4.

Anna, Ana, 181, 182, 175.
Antiocha, Antioquía, 18. 
Antiochus, Antíoco, 141.
Antífona, antífona, 174.
Anunciacione, Anunciación, 32, 166,

186.
Anunciatu, recibir la extremaunción,

155.
Anuncio, sacramento de la unción 

de los enfermos, extremaunción, 
107, 155.

Aparancia, apariencia, 74.
Aphaindu, adornar, 122, 125, 210.

334



Aphaindura, adorno, 87.
Aphez, sacerdote, 3, 32, 37, 107. Aphez 

handia, el Sumo Sacerdote, 188.
Aphezpicu, Obispo, 1, 2, 35, 37, 118,

198.
Apheztasun, sacerdocio. Hortan da- 

go bereciqui Evangelioco aphezta- 
suna, en eso consiste especialmen­
te el sacerdocio del Evangelio, 3.

Aphiril, Abril, 212.
Aphur, poco, poca cantidad. Etçuen 

jan chirristaric edo larrapoteric 
baicic eta cenbait bas ezti aphur 
baicic, no comió sino langostas y 
un poco de miel silvestre, 201. Den- 
bora aphur batez, por un poco de 
tiempo, 8. Aphur bat, un poco; por 
un poco de tiempo, 10, 13, 43, 127, 
169, 195.

Aplicacione, aplicación, 2.
Aplicatu, aplicar, 4, 107, 135, 154. 
Apostólico, apostólico, 36.
Apostolu, Apóstol, 18, 19, 36, 203.
Apostolutasun, apostolado, rango de 

apóstol, 203.
Aprobatu, aprobar, aprobado, 57, 

142, 166.
Arabera (precedido de nombre en 

caso posesivo), según, conforme a, 
en conformidad con, 3, 4, 5, 40, 120, 
151, 152, 181, 185, 210, 21, 34, 69, 73, 
88, 96, 204. Merecitu duen arabera, 
42. Cf. 21.

Araberaco (precedido de nombre en 
caso posesivo y seguido de sustan­
tivo en caso nominativo), ajustado, 
regulado, proporcionado. Canonen 
araberaco penitencia, penitencia 
ajustada a los Cánones, 153.

Arad, verbo que sirve para formar 
el modo causativo, 1, 3, 5, 7, 8, 19, 
22, 25, 67, 126, 30.

Ararteco, mediador, 12, 111, 192, 207, 
208, 211, 212.

Arartecotasun, mediación, 54, 59, 60, 
76, 136, 164, 165, 166, 175, 199, 200,
205.

Aratche, becerro, 55.
Arca, arca, 85, 132, 197, 212.
Arçain, pastor, 2, 3, 4, 45, 176.
Arcangelu, Arcángel, 207.
Architore, arquitecto (?), 210. 
Archiphizpicu, Arzobispo, 198.
Ardi, oveja, 3. 4.
Ardietsi, conseguir, alcanzar, obte­

ner, 14. 25, 27, 46, 54, 56, 77, 104, 105, 
106, 120, 132, 137, 136, 147, 154, 164, 
178, 185, 189, 200, 208.

Ardura, comúnmente, frecuentemen­
te (?), 17.

Are, aun, incluso, 46, 132, 184.
Are guehiago, más aún, 160, 184.
Are gutiago, menos aún, 136.
Argui, luz, 13, 23, 170, 182, 210. 200. 

Arguitara eman, dar a luz, publi­
car (un libro), 2.

Arguitasun, claridad, 4.
Arguitu, iluminar, esclarecer; ins­

truido, docto, 3, 4, 37, 182, 198, 200.
Arima, alma, 3, 14, 19, 27, 28, 32, 151, 

160, 209, 42.
Arin, ligero, leve, pequeño, 42, 74, 

85, 132, 148, 149.
Arindu, disipar, distraer, 131.
Arinqui, ligeramente, imprudente­

mente, 79.
Arnegatu, renegar, apostatar, 116.
Arnegu, maldición, juramento, 62. 
Amo, vino, 91, 121.
Arramu, ramo. Arramuco Igandea, 

Domingo de Ramos, 188.
Arrançale, pescador, 202.
Arrancura, queja, 4. Arrancura 

eguin, quejar (se), lamentarse, pro­
ferir quejas, 66, 189.

Arrancuratu, quejar(se), 136, 189, 101. 
Arr apata, coger de improviso, sor­

prender, 41.
Arrats, Arrax, noche, 9, 12, 19, 26, 

129, 145, 161, 170, 185, 188.
Arren (sufijo, que aparece escrito 

separado), aunque, a pesar de, 3, 
21, 54, 55, 80, 93, 124, 147, 160.

Arresta, cuenta (?), 91.
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Arribatu, llegar, sobrevenir, 40, 41, 
146, 150, 208.

Arrimatu, arrimarse, acercarse, 6, 
7, 99, 156, 171.

Arriscu, peligro, riesgo, 14, 19, 26, 80, 
90, 112, 116, 129, 132, 145, 155, 161, 
171, 207.

Arroçoin, razón, 3, 2, 6, 28, 79, 87, 143, 
160, 164, 165, 176, 185, 197, 200, 208, 
2W.Arroçoin eman, dar razón, 28.

Arroçoinamendu, razonamiento, 28. 
Arropa, ropa, vestido, 110, 119, 125. 
Arrosario, rosario, 166.
Arrotz, forastero, 99, 151, 176.
Artean (precedido de nombre o pro­

nombre en caso posesivo), entre; 
(precedido de verbo provisto de 
-n), hasta que, 8, 17, 19, 30, 46.

Arteinocoan (precedido de Ordü), 
hasta entonces, hasta aquel mo­
mento, 181.

Artha, solicitud, cuidado, 25, 46, 51, 
53, 69, 75, 76, 132, 133, 145. Gure 
artharen azpian, bajo nuestro cui­
dado, 2. Artha har arad, confiar, 
encomendar el cuidado (lit. hacer 
tomar), 3. Artha içan (.du ad.), 5, 6. 
7, 8. 26, 67, 93, 96, 130, 131, 159, 
175, 194, 211.

Artha eduqui, tener cuidado, 21. Ar­
tha hartu, 7.

Arthiqui, lanzar, arrojar, 45, 57. 166, 
200, 203.

Articulu, artículo, 48, 53.
Asmatu, husmear, olfatear (?), 20.
Aspaldidanic, desde hace mucho 

tiempo, 212.
Aspertu, hastiarse, asquearse, 68.
Asqui, bastante, suficiente. Hori be- 

ra asquico da, eso mismo bastará, 
será suficiente, 3. Haurric asqui 
denean, cuando hay bastantes ni­
ños, 6. Hiruoren laurden asqui di­
re, son suficientes tres cuartos de 
hora, 8. Hura asqui da, ello es su­
ficiente. 44. Asqui dohacabe, sufi­

cientemente desgraciado, 104. As­
qui ona, suficientemente bueno, 
128. Asqui ungui, bastante bien,
133. Cf. 139, 140, 148, 160, 161.

Asse, saciarse. Asseco naiz, me sa­
ciaré, 43.

Assumpdone, Asunción, 166, 204.
Aste, semana, 185, 197. Astean hiru- 

retan, tres veces por semana, 173.
Asti, tiempo libre, 93, 161, 170.
Atçarri, despertar, espabilar, 106. 

Atçarriac egonez, estando alerta,
25.

Atçartasun, acción de despertar (se), 
de resucitar, 14.

Atchic arad, hacer conservar o man­
tener, 101. Berceac baino guehiago 
bere burua atchic arad, tenerse 
por más que los otros, estimarse 
a si mismo más que a los otros, 86. 

Atchiqui, guardar, retener, conser­
var, 11, 12, 37, 47, 63, 67, 69, 71, 72, 
76. 87, 88, 92, 97, 112, 118, 119, 127, 
168, 171, 176, 182, 188. Gogoan atchi­
qui, retener en la mente, 159.

Atço, ayer. Atço arraxaz gueroz, a 
partir de la noche de ayer, 10.

Atencione, atención, 17, 19, 136, 146, 
160, 162. 164.

Athe, puerta, 19, 37, 111, 192.
Athera, sacar, 3, 27, 125, 192. Probe- 

tchu athera, sacar provecho, 134, 
165. Atheraricaco, sacado, 9.

Atheraja, sacado, extraído, publica­
do, 39, 55, 174.

Atricione, atrición, 141.
Atseguin, placer, gusto, 141. Atse- 

guin eguin, complacer, dar gusto 
a, 1. Cf. Axeguin.

Aurkhitu, hallar(se), estar. Gorphu- 
tcez meça sainduan aurkhitcea, 
estar o hallarse materialmente con 
el cuerpo en la santa misa, 64. Eli- 
çaco oficioetan aurkhitu, estar en 
las funciones de la iglesia, 129.

Ausarqui, con expedición, con fa­
cundia y abundancia, 6.
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Ausartatu, atreverse, 145, 147, 207. 
Cofesatcera ecin ausartatu içan 
garen behhatu hura. Aquel pecado 
que no hemos podido decidirnos a 
confesar, 145.

Autor, autor, dueño, 21, 60, 9.
Autorisatu, autorizar, 166, 204. 
Autoritate, autoridad, 2, 42, 57, 75.
Axeguin, placer, gusto, 9, 56, 65, 68, 

70, 76, 79, 89, 90, 101, 117, 131, 132, 
169, 185, 211.

Azpian (precedido de nombre o pro­
nombre en caso posesivo), bajo, 
debajo de, 1, 2, 3, 11, 18, 28, 35, 143, 
149, 178, 181, Obligatuac gara be- 
khatu eguiteco penaren azpian, es­
tamos obligados bajo pena de co­
meter pecado, 39.

Azquen, último. Azquen fineraino 
unguian perseveraraci, hacer per­

severar en el bien hasta el último 
fin, 4. Azquen eguna, el último 
día, 10. Azquen urthetan, en los 
últimos años, 33. Guiçonaren az­
quen finac, los novísimos del hom­
bre, 40. Cf. 42, 138, 155.

Azquenean, al fin, a lo último, 189,
208.

Azqueneco, último, 172. Azqueneco 
beharrean, en extrema necesidad, 
98. Azqueneco importanciaco egui­
teco bat, un negocio de máxima 
importancia, 145.

Azquenecotz, por última vez, 173.
Azquenerat. Sei-garren mendearen 

azquenerat, hacia el final del si­
glo VI, 173.

Azquenic, por último, finalmente, 18. 
Azti, adivino, hechicero, mago, 102. 
Aztitasun, hechicería, 102.

B

Ba- (prefijo verbal que se escribe fu­
sionado con el verbo y tiene dos 
sentidos: condicional y afirmati­
vo). Badaquizcala, que las sabe 
(con ha de afirmación), 21. Errach- 
qui eçagutceagatic hea nehor ba­
dén falta (con ha afirmativo), pa- 
ra conocer fácilmente si falta al­
guien, 6. Baldin lehenbicicoan min- 
çatu bagara laburzqui (con ha 
condicional), si en el primero he­
mos hablado con brevedad, 2. Ba­
guen, 24. Cf. 194.

Babilonia, Babilonia, 45, 184.
Bada (conjunción consecutiva; se 

coloca en segundo o tercer lugar 
de la frase), pues. Cergatic creatu 
du bada mundua? ¿Por qué, pues, 
ha creado el mundo?, 24. Nolaz ba­
da hori? ¿Por qué, pues, eso?, 25. 
Cf. 46.

Bahi, garantía, prenda, fianza, 123.
Bahitu, hipotecar, hipotecado, 154.

Bai, sí (adverbio afirmativo), 18, 22. 
Bai eta ez bada, indispensable­
mente, 126.

Baicen (conjunción), más que, sino, 
38, 48, 56, 74, 104, 106, 107, 139, 147, 
152, 155, 160, 174, 191, 193.

Baicic (conjunción), más que, sino,
3. 6. 21, 22, 23, 29, 31, 44, 45, 134, 
142, 201. Besta hau ez othe çuten 
ordenata Martirençat baicic? Esta 
fiesta ¿ acaso no la dispusieron 
más que para los Mártires?, 208.

Baimen, permiso, consentimiento, 66. 
Baimendu, permiso, consentimiento,

65.
Bainan (conjunción adversativa), pe­

ro, más, 3, 8, 9, 25, 37, 41, 45, 147, 
194, 208.

Baino (conjunción que se emplea en 
el segundo miembro de la com­
paración), (más) que. Guehiago es- 
timatu behar dugu Guiristino içai- 
tea, munduco berce cein nahi do- 
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hain eta calitate içaitea baino. De­
bemos estimar más el ser cristiano, 
que el poseer cualquier otro don 
y prerrogativa del mundo, 18. Cf. 
19, 21, 22, 23, 28, 33, 61, 157.

Baiití- (prefijo verbal que se escribe 
fusionado con el verbo. Se usa, ya 
solo, ya en conexión con interroga­
tivos empleados a modo de ana­
fóricos, dando origen a la forma­
ción de múltiples clases de oracio­
nes subordinadas: temporales, re­
lativas no restrictivas, causales, 
ciertas completivas, etc.). Baiqui- 
nen, 33. Baiteçaque, 21. Baitaqui, 
28. Baitaiteque, 20. Baitiogu, 22. 
Baitarrajo, 67. Baitaronsate, 3. Bai- 
taroca, 7, Baitu, 2. Baitire, 27. Bai- 
tciren, 24.

*-baitha- (especie de sufijo de la de­
clinación de los seres animados, 
que a su vez recibe los sufijos de 
varios casos de declinación. Se es­
cribe separado del nombre al que 
afecta). Cergatic erraiten duçu, 
sinhesten dut Jaincoa baithan, eta 
eztuçu erraiten choilqui, sinhesten 
dut Jaincoa, erran gabe, baithan? 
¿Por qué dices Creo en Dios, y no 
dices simplemente creo a Dios, sin 
decir en?, 48. Algunos casos: Bai­
than (el más frecuente), 2, 11, 12, 
22, 23, 29, 31, 53, 131, 137, 139, 162, 
176. Baithaco, 154, 209. Baithara, 
119, 124. Baitharic, 106, 141.

Bakhan (adverbio), raramente, 134. 
Bakhar, solo, único, 22, 30, 45, 49. 
Bakhartasun, soledad, retiro, 157,

187.
Bakhotch, cada (uno), cada (cual); 

Único, 6, 9, 26, 42, 49, 121, 122, 132, 
147, 154, 162, 166, 171, 172, 194, 193, 
210, 211.

Balac (pl.), bailes, 69, 184, 90.
Baldin (partícula condicional que 

forma como un pleonasmo del pre­
fijo condicional ba-, cuya presen­

cia exige siempre. La partícula bal- 
din precede y aún puede ir distan­
ciada del dicho ba-). Véase 2, 3, 7, 
8, 34, 29, 147, 155.

Baliatu, servirse (de); servir, apro­
vechar, valer, 25, 28, 37, 42, 52, 56, 
72, 88, 100, 134, 171, 173, 192, 208, 
212, 110.

Balio, valor, precio, 72, 50. 
Baliostasun, estimación, valor, 31. 
Balsamo, bálsamo, 118.
Balsa, compañía, sociedad. Deabruen 

balsan, en compañía de los diablos, 
44. Herrico Eliçan guciec balsan 
eguiten duten othoitz publicoac 
cein indar handia duen, qué gran 
fuerza tiene la oración pública que 
hacen todos en común en la iglesia 
del pueblo, 76.

Baltasar, Balthasar, Baltasar, 42, 91, 
103.

Banatu, extender, esparcir, 2, 11, 118. 
Banda, bando, partido; retazo (de 

tela), 110,119.
Banitate, vanidad, 29, 46, 86, 87, 101, 

110, 125, 200.
Baño, vano, 60, 102, 176, 184.
Banoqui, vanamente, 62.
Baptista Uondoni Joannü, Bautista 

(San Juan), 201.
Baque, paz, 45, 68, 101, 159.
Baquetu, pacificar, hacer las paces, 

68, 92, 137, 148, 163.
Baratee, huerto, 147.
Bardin, igual, 215.
Barkhamendu, perdón, 10, 12, 14, 42, 

46, 56, 68, 92, 129, 136, 137, 138, 141, 
147, 148, 152, 155, 163, 170, 171, 184,
189.

Barkhatu, perdonar, 13, 14, 21, 42, 46, 
56, 99, 137, 148, 151, 153, 154, 171,
177.

Barna (posposición. Se usa precedi­
do de nombre o pronombre en ca­
so inesivo), a través de. Bere bidea 
laburcea gatic Elicetan barna pa- 
satcen direnac, los que por acortar 
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su camino pasan a través de las 
iglesias, 102.

Barnean, en el interior, dentro, 51. 
Bere barnean, en su interior, 129.

Barneco, de dentro, interior, inter­
no, 21, 55, 100, 106, 139.

Barrenez eta campoz, por dentro y 
por fuera, 58.

Barur, ayuno, 75, 78, 79, 91, 125, 148, 
150, 173, 174, 185.

Barurtu, ayunar, 29, 78, 79, 150, 183.
Bas, silvestre, 201.
Baso, vaso, 103, 107.
Bat, uno, 17, 19, 53, 208. Batean, 2, 14, 

199, 201. Bateco, 8. Baten, 31. Ba­
ten-ere, 24. Baterat, 127. Batetaco, 
55, 85. Batez, 24, 2.

Bat banazca, uno a uno, 34, 107.
Bat bedera, cada uno, 10. Cf. Bedera. 
Bata bercea. Bata bercearen lehia 

saindu batez, con una santa emu­
lación o porfía mutua, 2.

Batere, alguno; (con negación), nin­
guno, 8, 22, 29, 31, 163.

Batasun, battasun, unidad, 53, 54, 
149, 154, 158, 159, 202, 209, 195. Bat- 
dasun, 14.

Bathajatu, bautizar, 17, 18, 115, 137, 
201, 203.

Bathajo, bautismo, 15, 22, 46, 54, 57, 
107, 108, 180, 195. Bathajaco, 210.

Batçuec, unos, algunos, 3, 25, 172. 
Bertce batçuec, algunos otros, 172. 
Batçuec eta bertceac, los unos y los 
otros, 172. Behar particular ba- 
tçuetacotz ordenatuac, dispuestos 
para ciertas necesidades particu­
lares, 172.

Batçuetan, algunas veces, 39.
Bayona, Bayona, 5, 198. Bayonaco, 2. 
Bazco, Pascua, 34, 189, 190, 191. Baz- 

coarequin, 190. Bazcoraino, 183. 
Bazcoz, 39, 123, 143.

Bazter, rincón, 24, 128.
Beaz (sic), por consiguiente, 115.
Beçain, tan..., como. Hil diren beçain

laster, 43. Cf. 42, 117, 209.

Beçala, como, en cuanto, 2, 6, 7, 17, 
18, 25, 27, 31, 32, 35, 43, 69, 162, 174,
190, 192, 199.

Beçalaco, semejante, parecido, 14, 31,
208.

Beçanbat, beçambat, tanto como, 2, 
61, 5. Iraunen du mundu hunec 
beçambat, durará tanto como este 
mundo, 37.

Beçanbatean (precedido de Ahal o 
Eguin ahal), tanto como se pue­
da, en cuanto se pueda, 64, 68, 76. 
Precedido de -z, denaz, 185.

Beçanbatetan (precedido de nahi 
duen), tantas veces como quiera, 1.

Bedera (precedido de Bat), cada uno, 
cada cual, 21, 65, 73, 77, 154. Cf. Bat 
bedera.

Bederatci-garren, noveno, 184, 198.
Bedere, al menos, por lo menos, 45, 

48, 75. Noicean behin bedere, al 
menos de vez en cuando, 43.

Bederen, por lo menos, cuando me­
nos, al menos, 6, 9, 74, 100, 128, 136,
144, 148, 156, 171. Noicic behin be­
deren, al menos de vez en cuando,
106.

Beelzebuth, Belcebú, 103.
Beguira egon, estar esperando, 4, 51, 

192. Israelgo salbamenduaren be­
guira çaudecinei, a los que estaban 
esperando la salvación de Israel,
182.

Beguirale (precedido de Aingueru), 
(Angel) custodio, 12, 14, 26, 59, 207.

Beguiratu, guardar, observar, cum­
plir; mirar, considerar; guardar 
(se) de, preservar de, 4, 14, 19, 39, 
43, 57, 61, 70, 75, 77, 78, 106, 111,
145, 158, 159, 163, 165, 169, 172, 175,
191, 196, 198, 201, 204, 206, 207, 210.

Beguitarte eguin, beguitarte ona 
egin, acoger bien, recibir bien, 101, 
131, 198.

Beha egon, estar mirando, 6.
Behar (subst.), necesidad, 4, 160. Be- 

re beharretan elkhar laguncea, el 
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ayudarse mutuamente en sus ne­
cesidades, 159. Azqueneco beha- 
rrean, 98.

Behar içan (du ad.), necesitar, 1, 6.
Behar içan (da ad.), ser necesario, 

estar necesitado, 2. Behar bada ere, 
por si hace falta, 5. Nihoren beha- 
rrean içan, estar necesitado de 
nadie, 20.

Behar (precedido de egon, içan, 
eguin y otros verbos), tener que 
estar, hacer, etc., 7, 8, 17, 18, 19, 29, 
46, 98, 128, 139, 174. Hainitz minça 
arad behar dire, se les debe hacer 
hablar mucho, 8. Beharco, 182. Ber- 
cec seguitcen dituzten legueac guc 
ez seguitu beharrez erreceluric eta 
aitçaquia alferric bilhatu gabe, sin 
buscar pretextos vanos para no te­
ner que seguir las leyes que otros 
siguen, 182.

Behartu, constreñir, oprimir. Erita- 
sunec eta bertce gaitcec gure gor- 
phutça behartcen dutenean, cuan­
do las enfermedades y otros males 
constriñen a nuestro cuerpo, 191.

Behatu mirar, 41, 52, 75, 77, 85, 115, 
127, 137, 146, 170, 192. Behatce, mi­
rada, 69.

Beheititu, bajar, abajar (los ojos), 
125, 127. Beguiac iduqui behar dire 
beheitituac, se deben tener los ojos 
bajos, 119.

Behera, abajo (con idea de dirección 
o movimiento), 176, 31. Beherago, 
más abajo, 6. Beheregui, 215.

Beheratasun, abajamiento, humildad,
187.

Behin, una vez; (precedido de Noi- 
dc o Noicearíh de vez en cuando. 
56, 156, 169, 120. Behin edo guehia- 
gotan, una o más veces, 7. Hilabe- 
thean behin, una vez al mes, 134. 
Urthean behin, una vez al año. 75.

Behinere (con negación), nunca, 9, 
17, 29, 37, 43, 44, 45, 56, 69, 74, 87, 
157, 160, 161, 165, 207.

Beira (contracción de beguird), mi­
rando, 7. Gueroco beira egon, dife­
rir para luego, 148.

Bekhatore, pecador, 205.
Bekhatoros, pecador, 4, 14, 21, 25, 

40, 42, 61, 96, 128, 141, 164, 177.
Bekhatu, pecado, 13, 14, 19, 21, 25, 29, 

30, 33, 56, 39, 148, 155, 191, 194.
Bekhatu eguin, cometer pecado, pe­

car, 13, 14, 21, 29.
Bekhatu eraguin, hacer pecar, 29.
Beldur, miedo, temor, 139. Haurren 

memorioa sobera nekha deçan bel­
durrez, por temor de cansar dema­
siado la memoria de los niños, 7. 
Ifernuaren beldurrez edo Parabi- 
sua gal beldurrez, por temor del 
infierno o por temor de perder el 
Paraíso, 167. Ez hec beldurrez be- 
tetceco, bainan Jaincoaren amo- 
dioz, no para llenarlos de temor, 
sino del amor de Dios, 194. Niho­
ren beldurric gabe, sin temor a 
nadie, 193. Beldurrezco sentimen- 
du batçuec, unos sentimientos de 
temor, 209.

Beldur içan (da eta du ad.), estar te­
meroso; tener miedo, 17, 25, 117, 
132, 138, 200.

Beldurrago içan... baino, tener más 
temor de... que, 130.

Beldurtasun, temor, 21, 100, 101, 114, 
128, 134, 158, 159.

Belhaurincatu, arrodillarse, 19, 210.
Belhaurinco, Belhaurrinco, de rodi­

llas, 7, 8, 9, 17, 58, 127, 136, 168. 
Belhaurico, 13.

Bençutu, vencer, 191.
Benedicatu, bendecir, bendito, 54, 

107, 109, 162, 164, 170, 182, 198.
Benedicdone, bendición, 2, 3, 19, 132, 

146, 168, 182.
Benefidoac, beneficios (cargos ecle­

siásticos), 157.
Benial, venial (pecado), 83, 85, 131, 

139, 145, 206. 
Bera, el mismo, 19, 21, 22, 98. Harc
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berac, 21. Bekhatu harequin bera- 
requin, 29. Gauça beraren seguida, 
37. Bekhatu beretara, 138. Batequin 
berarequin, 143. Hori bera, 3. Cf. 
8, 19, 32, 54, 55, 202, 181, 208.

Berandu, retardar, retrasar, 85. 
Berantegui, demasiado tarde, 171. 
Berariazco, especial, 1, 98, 160.
Beraz, por consiguiente, por lo tan­

to, 29, 32, 106, 184.
Berce, Bertce, otro, 9, 18, 28, 30. Ber- 

ceac (pl.), 25, 37, 182. Bercetan, 160. 
Bertceren, 143. Berceric, 6, 8, 36, 43. 
Bercetaric, 6. Bercetara, 7. Bercean, 
14, 16, 17, 46, 57. Bercea, 22. Berce- 
naren, 73. Berceren, 28, 69. Errotor, 
Bicario, Serora, Escola Nausi, Fa- 
miliaco Buruçagui eta berce, 2. 
Berce çuen eguindura guciac, 3. 
Debecatcen diotegu hautaz berce­
ric irakhastea, 5. Vide Bertce.

Bercela, de otro modo, de otra ma­
nera, en caso contrario, 7, 9, 33. 
Vide Bertcela.

Bercertez, por lo demás, 3.
Bere (pronombre posesivo reflexivo, 

usado tanto en singular como en 
plural), su, suyo (referido al suje­
to de la oración), 2. Beregana, 17. 
Bereganic, 48. Cf. 181.

Berech, aparte, separadamente. Eça- 
rri behar dire berech, deben ser 
colocados separadamente, 6. Berce­
taric berech, separados de los 
otros, 6.

Berechiric, separado, 6.
Bereci (adjetivo), especial, particu­

lar, 6, 193.
Bereci (verbo), separar, discriminar, 

exceptuar, 7, 33, 137, 177, 40.
Bereciqui (adverbio), sobre todo, es­

pecialmente, 3, 10, 13, 14, 19, 37, 
44, 48, 57, 54, 88, 100, 106, 150, 151, 
161, 164, 185, 195, 209. Bereciquiago,
188.

Berehala (adverbio), al punto, al mo­
mento, 25, 37, 41, 68, 69, 147.

Berenez, de sí mismo, naturalmente, 
24, 61, 107.

Bero, caliente, ferviente, 124.
Berotasun, calor, fervor, 137, 193.
Berotu, calentar(se), enfervorizarse, 

165, 166.
Berreguince, atuendo, atavío, lujo,

87.
Berretu, aumentar, acrecentar, 8, 32, 

37, 39, 94, 104, 107, 123, 128, 132, 
144, 145, 147, 149, 153, 164, 166, 197, 
204, 208.

Berri (adjetivo), nuevo, 8, 190.
Berri (substantivo), noticia, 186.
Berriz, de nuevo, nuevamente, 34, 

137, 138, 190.
Berrogoi, cuarenta, 34, 35, 152, 181.
Bersu, verso. Bersutan, en verso, 58, 

69.
Bertce, otro, 69, 139, 144, 161. Ber- 

tcean, 148. Bertcerat, 127. Bertcez, 
139. Vide Berce.

Bertcela, de otra manera, 133, 175. 
Vide Bercela.

Berthute, virtud, 4, 8, 12, 19, 21, 32, 
49, 95, 135, 170, 186, 199, 205, 206. 
Berthutezco, 29. Berthutez, 14.

Besarcaraci, hacer abrazar, 70, 100. 
Besarcatu, abrazar, 149.
Beso, brazo, 182.
Besta, fiesta, 133, 182, 210. Bestacotz, 

192. Besta buru, 208. Besta Bezpe- 
retara, 78. Bazco Bestara, 78. Cf. 
aún 15, 39, 83, 172, 197, 206, 208. 
Besta egun, 4.

Bestia, fiera, animal salvaje, bestia, 
87.

Bestitu, vestir, 69. Cf. Beztitu.
Betan, a la vez, de un golpe, precipi­

tadamente, 122, 165, 207. Sobra be- 
tan, 7.

Betbetan, de repente, 203.
Bethe (adjetivo), lleno; (verbo), lle­

nar, 4, 13, 14, 21, 107, 128, 194, 196.
Bethegarri, complemento, 192.
Bethi, siempre, 6, 8, 25, 26, 31, 32, 33, 
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161. Bethicotz, 119, 191. Bethidanic, 
23, 113.

Bethiere, perpetuamente, 12, 56.
Bethleem, Belén, 179.
Betsaida, Betsaida, 202.
Bezpera, Bespera, víspera; (pl.), vís­

peras (oficio litúrgico), 6, 124. fies­
ta bezpera, 78.

Beztitu, vestir, 45, 89, 94, 99, 111, 151, 
168, 201, 210.

Bi, Bia, dos, 19, 31, 182, 42. Bietan, 
dos veces, 185.

Biatico, Viático, 125.
Bicario, Vicario, 35, 36.
Bici (adjetivo), vivo; (sustantivo), 

vida; (verbo), vivir, 4, 10, 19, 18, 
26, 33, 55, 56, 84, 96, 99, 103, 111, 
107, 123, 124, 161, 175, 165, 190, 210. 
Biciric, 87.

Bici araci, hacer vivir, 137.
Bicio, vicio, 8, 69, 86.
Biciqui, intensamente, 69, 124, 163.
Bicitasun, vivacidad, mal humor, 42, 

92.
Bicitce, vida, 4, 14, 18, 19, 27, 29, 30, 

33, 34, 37, 46, 56, 57, 133, 134, 138, 
159, 163, 171, 184, 190, 191, 198, 210.

Bictoria, victoria, 19, 161, 197, 207. 
Bictorios, victorioso, 178.
Bidé, camino; medio, 14, 134, 166.
Bidez (precedido de nombre o pro­

nombre en caso posesivo), por me­
dio de, 3, 46, 56, 140, 180, 101.

Bidegabe, ofensa, daño, perjuicio, 92. 
Bidegabe eguin, ofender, perjudicar, 

hacer daño, 61, 68, 101, 131, 143, 
148, 170, 186.

Bidegabe eraguin, inducir a perjudi­
car a otro, 148.

Bidegabe içan, tener infortunio, 63.
Bi-garren, segundo, 2, 18, 22. Bi-ga- 

rrenecoric (en una enumeración), 
en segundo lugar, 17, 31, 36, 39.

Bihar, mañana. Biharco, 14.
Biharamun, el día siguiente, 209. 
Bihi, grano.
Bihitoqui, granero, 41.

Bihotz, corazón, 17, 21, 131, 159, 160,
170, 179, 189, 194, 99. Bihotcez, 22, 
160, 171.

Bihotz-gogortasun, endurecimiento 
del corazón, 130.

Bihurtu, cambiar, volver, convertir, 
3, 13, 56, 58, 60, 71, 72, 73, 84, 85, 
87, 102, 107, 136, 137, 143, 147, 168,
171, 179, 1880, 185, 206. Bihur araci,
53.

Bilcuja, reunión, asamblea, 35, 53, 54,
55.

Bildotz (sic), cordero, 19.
Bildu, reunir(se), 4, 9, 37.
Bilha ibili, andar en busca, 136, 159, 

185, 191.
Bilhatu, buscar, indagar, examinar, 

73, 91, 163, 176, 194, 212.
Biluci, desnudar(se), 170, 192.
Biluz, desnudo, 151.
Biluz içan (da ad.), estar desnudo, 

99.
Biluzqui, con desnudez, con destape, 

69.
Birgina, Virgen, 17, 32, 52, 70, 208. 

Birgina María, 96. Birgina Sain- 
dua, 206. Ama Birgina, 165.

Birginatasun, virginidad, 206.
Bisaja, rostro, cara, 146.
Bisione, visión, 196.
Bisita, visita, 156, 164, 169. 
Bisitacione, Visitación, 166.
Bisitatu, visitar, 99, 151.
Bistan (precedido de nombre o pro­

nombre en caso posesivo), a la vis­
ta de. Gure beguien - 24. Mundu 
guciaren - 145.

Bizcambia, altercado, 93.
Bizquitartean, entre tanto, mientras 

tanto; sin embargo; en el inter­
medio (de), 46, 74, 165. Comuione 
batetic bertzeraco, en el interme­
dio de una comunión a la otra, 132.

Blasfematçaile, blasfemo, 63, 103, 162. 
Blasfematu, blasfemar, 62.
Blasfemio, blasfemia, 44, 63, 103, 162. 
Boça, voz, 120, 130.
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Bolatu. Ozpinac bolatcea, que le lle­
ve el rayo (imprecación), 63.

Bonet, bonete, 215.
Bonifacio, Bonifacio, 208.
Borcha eguin, resistir (a las tenta­

ciones), 25. Cf. Bortcha.
Borchatu, constreñir, forzar, 91, 144, 

189, 106. Cf. Bortchatu.
Bordari, granjero, colono, 171.
Borondate, voluntad, 10, 11, 14, 85, 

124, 136, 138, 141, 162, 171.
Bortcha, fuerza, violencia, resisten­

cia. Bortcharic gabe, sin resisten­
cia, 149. Bortchaz, por la fuerza,
71.

Bortcha eguin, constreñir, forzar, re­
sistir, 106, 166, 170.

Bortchatu, forzar, presionar, 147.
Borthitz, violento, fuerte, 163, 172, 

188, 200, 203.
Borthizqui, rudamente, fuertemente, 

60, 194, 212.
Borthitztasun, fortaleza, 100, 114.
Borthiztu, fortalecer, volver fuerte, 

112, 155, 190, 208.
Bortz, cinco, 7, 89, 185.
Borz-garren, quinto, 26.
Bothere, poder, autoridad, 4, 12, 14, 

22, 24, 28, 45, 47, 52, 56, 68, 102, 157, 
172, 195, 205, 111.

Botheretsu, poderoso, 10, 13, 168.
Botu, voto, deseo, 159, 173, 212. Bo- 

tuzco bathajoa, bautismo de de­
seo, 110.

Bozcario, gozo, júbilo, alegría, 4. 42, 
43, 101, 128, 166, 182, 191, 196, 205. 
Bozcariozco, 54, 197, 201, 205.

Boztu, gozar(se), 111.
Breviario, Breviario, 1.
Bruita, camorra, pendencia, riña, 8, 

91.
Buitasun, fervor (?), 100.
Bula, bula, 154.
Bulharrac (pl.), pechos, 125, 168.
Burasoac (pl.), los padres, 9, 16, 66, 

133, 181. Gure lehenbicico bura­
soac, nuestros primeros padres, 27.

Burla, burla. Burlac eguin, hacer 
burlas, 102.

Buru, cabeza, 189, 199, 201.
Buruan (precedido de nombre que 

indica tiempo, puesto en caso po­
sesivo), al cabo de, después de, 35, 
181, 193. Laur mila urtheren bu­
ruan, después de cuatro mil años, 
31.

Buruco, cofia, 125.
Buruçagui, jefe, caudillo, 36, 53, 75, 

76, 86, 154.
Buruil, Septiembre, 196, 205, 206.

c
Cadira, sede, cátedra, 202. 
çahar, viejo, antiguo, anciano, 19, 22,

54, 58, 66, 81, 173, 182, 203, 209, 210. 
çaharce, çahartce, vejez, ancianidad,

66, 201.
Caín, Caín, 29, 68, 90, 145.
Calbario, Calvario, 136.
Calitate, cualidad, prerrogativa, 6,

18, 32, 164.
Calitça, cáliz, 144.
Calomnia, Calumnia, calumnia, 68,

148.
Calustra, vestíbulo, comulgatorio (?).

Campoan (precedido de nombre o 
pronombre en caso ablativo), (es­
tar) fuera de, 36, 37, 41, 80; (prece­
dido de nombre o pronombre en 
caso instrumental), fuera de, ex­
cepto, 139.

Campoco, de fuera, 199.
Campoticaco, externo, 106.
Campoz, por fuera. Barrenez eta 

campoz, por dentro y por fuera, 58.
Cana, Caná, 159, 165, 180.
Canderailu, Candelaria (fiesta del 2 

de Febrero).
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Canon (usado en plural), cánones, 
leyes o normas de la Iglesia, 152,
153.

Canta (usado en plural), cantos, cán­
ticos, 183.

Cantatu, cantar, 22, 182, 191, 212.
Cántico, cántico, 182.
Capa, capa, 69.
Capable, capaz, apto, 133, 181. 
çapartaco, bofetada, cachete, 118,

188.
Capera, capilla, 199, 212.
Capital, capital (pecado), 86.
Careciera, carácter, marca que im­

primen algunos sacramentos, 107, 
108, 113, 115.

Cargatu, cargar, cargado, 29, 46, 189, 
212.

Cargu, cargo, encargo, 2, 3. Carpa (a) 
eman, dar (el) encargo, 26. Cargua 
içan, (du ad.), tener cargo u oficio, 
72, 157.

Cargudun, dignatario, cargohabien- 
te, 67, 200.

Cariathiarim, Cariatiarín, 212.
Caritate, caridad, 4, 7, 8, 34, 95, 98, 

110, 124, 132, 137, 150, 165, 195.
Carrica, calle, 184, 197, 212.
Casic, casi, 9, 30, 138, 198.
Casta, casta, 202.
Castitate, castidad, 70, 89, 101, 165,

205.
Casu, caso. Cenbait casuz campoan, 

fuera de ciertos casos, 80.
Cathedrale, Catedral, 199, 200.
Catichima, catecismo, catequesis, 1, 

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 15, 16, 17, 28, 143. 
Catichima eguin, Catichimara ibi- 
li (passim).

Católico, católico, 36.
çaurthu, herir, lesionar, 68, 148.
Causa, causa, 101. Déla causa, por 

razón de, por causa de, 102, 185.
Causi arad, hacer encontrar, hacer 

hallar, 3.
Causitu, encontrar(se), 2, 7, 8, 9, 13, 

15, 17, 19, 34, 64, 71, 73, 81, 136, 159,

172, 179, 182, 190, 208, 203, 200, 212. 
Cehatu, golpear, pegar, 74.
Cein (interrogativo), cuál, qué, cuán. 

Cein egunez?, ¿en qué día?, 32;
(en conexión con el prefijo verbal 
bait- sirve para formar oraciones 
de relativo no restrictivas), que, 
el cual, 3, 7, 8, 9, 16, 18, 19, 26, 27, 
29, 37, 46, 56, 133, 147, 162. Algunos 
casos de declinación: ceina, 18, 19,
22, 24, 30, 31, 32, 33, 35, 36, 46, 113, 
148, 199, 212; ceinac, 2, 4, 13, 2, 35; 
ceinaren, 2, 97, 111; ceinaz, 83, 
147; ceinec (plural ergativo), 3, 
28; ceinetan, 16, 19, 33; ceinetaric, 
34; ceinaganic, 175.

Cein ere (con bait-l, cualquiera que, 
109.

Cein nahi, cualquier, 3, 84, 137, 147, 
56, 165.

Ceinaraci, hacer santiguar(se), 7.
Ceinatu, signar(se), santiguar(se), 7, 

19, 22, 146, 166, 168, 170.
Cembat, cuántos, cuántas, 31, 33, 36. 

Cembat demboraz?, ¿por cuánto 
tiempo?, 37.

Cenbait, algún, cierto, 1, 3, 7, 8, 9, 19, 
28, 30, 34, 80, 82, 85, 87, 96, 101, 129, 
132, 136, 139, 145, 149, 161, 174, 189, 
194, 144, 20. Cenbait denboraz, por 
algún tiempo, por cierto tiempo, 
197. Cenbaiten, 93.

Centenero, centurión, 67, 151, 208. 
Cephas, Cefas, 202.
Cer, ¿qué?, 3, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22,

23, 25, 29, 30, 37, 140. Cer chedez?, 
¿con qué finalidad?, 198. Casos de 
declinación: Cerc, 160. Certan, 18, 
21, 28, 37, 150. Certarat, 98. Certa- 
ríe, 23, 27, 32, 89. Certaz, 43.

Cer nahi, cualquier, 1, 37.
Certaco?, ¿para qué?, 24, 37, 43.
Cerbait, algo, alguna cosa, 3, 23. Cer- 

bait ere maneraz, de alguna ma­
nera, 3.

Cerbitça arad, hacer servirse, 5. 
Cerbitçari, servidor, 151.
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Cerbitçatu, servir, 16, 17, 24, 27, 28, 
38, 58, 67, 70, 82, 93, 101, 107, 128, 
136, 166, 178,

Cerbitçu, servicio, 11, 24, 102, 157, 165, 
170, 172, 210. Cerbitçucotz, para 
(el) servicio, 1, 103. Cerbitçu eguin, 
hacer servicio, 26. Cerbitçu erren- 
datu, rendir o prestar servicio (s),
156, 163.

Ceremonia, ceremonia, 102, 107, 118, 
119, 182, 200, 209, 210.

Ceren (interrogativo), de qué; (ana­
fórico. Como tal, sirve para for­
mar oraciones causales en cone­
xión con el prefijo bait- o el sufijo 
-n, teniendo en este segundo caso 
un cierto matiz de causalidad su­
jetiva), porque, 3, 7, 10, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 28, 32, 36, 
42, 54, 114, 130, 137, 139, 141, 175, 
00, 208. Damu dut eta urriqui... ce­
ren guciz ona çarelaric, ofensatu 
çaitudan, tengo pesar y arepenti- 
miento... porque siendo tú todo 
bueno te he ofendido, 14.

Cergatic, ¿por qué?, 7, 17, 20, 21, 22, 
26, 28, 33, 36, 48, 182, 188, 191, 201.

Ceroni, tú mismo, 3.
Cerratu, cerrado, 188, 201.
Ceru, cielo. Ceruan, 208. Ceruaz, 43. 

Ceruco, 18. Cerucotz, 167. Cerura,
192. Cerurat, 51, 162, 192, 193, 204. 
Ceruaren, 192. Ceruticacoa, 141. Ce- 
ruticoa, 139.

Chahu, limpio, puro, sin mezcla, 21. 
Chahutu, limpiar(se), 107.
Chapel, boina, gorra, 49.
Charma, encanto, 117.
Chede, fin, motivo, intención, pro­

pósito, 17, 20, 30, 31, 34, 46, 47, 56, 
61, 70, 74, 78, 82, 92, 99, 109, 120, 
124, 132, 138, 140, 141, 142, 144, 145,
157, 159, 161, 167, 168, 169, 171, 174, 
175, 189, 198, 209.

Chehatu, detallar, pormenorizar, 
desmenuzar, 95.

Chehe, menudo, pequeño, de rango 
inferior, 16, 166.

Chehequi, detalladamente, 2, 145,
148, 162.

Cherrenda, retazo (de tela o paño),
118.

Chigor, vara, 49.
Chirio, vela, cirio, 182, 200, 209, 210. 
Chirrista, langosta, 201.
Choil, solo, puro, simple, 22, 23, 35, 

80, 84, 98, 102, 147, 175, 192. Lur 
choilean, sobre la tierra desnuda,
127.

Choilqui, solamente, exclusivamente, 
2, 18, 25, 34, 48, 53, 60, 128, 136, 
139, 145, 148, 157, 171, 175, 208, Por­
tada.

Christo, Cristo, 30, 31, 32. Cf. Jesu- 
Christo.

Chucatu, secar, 118, enjugar, 118, 119,
127.

Chuchen, derecho, recto, 127.
Chuchenqui, rectamente, 101, 145,

149.
Chuhur, roñoso, avaro, 88.
Chume, pequeño, 2, 9, 42, 46, 70, 73, 

90, 118, 131, 145, 167, 175. Chume- 
netaric, 132. Chumerenei, 134. Chu- 
meguiac, 149.

Chutic, de pie, 7, 8.
Cibil, civil, social, 68.
Cicel, cincel, 210.
Ciencia, ciencia, 202.
Cilhar, plata, 199.
Cilhegui, licito, permitido, 19, 41, 56, 

68, 71, 74, 141, 184.
Cilicia, Cilicia, 202.
Cilicio, cilicio, 201.
Cin (sustantivo), juramento. Cinic 

edo juramenturic, 62.
Cin (adjetivo), sincero, verdadero, 

auténtico, 138, 142, 147. Fede cin 
eta fermu batequin. Con una fe 
sincera y firme, 47.

Cinez, sinceramente, verdaderamen­
te, 12, 21, 30, 91, 124.

Cinezco, auténtico, 144. Chede cinez- 
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co batequin, con una resolución 
auténtica, 138.

Cinqui, sinceramente, 61, 121.
Circoncisatu, circuncidar, 32.
Cinconcisione, Circuncisione, circun­

cisión, 32, 177.
Circonstancia, circunstancia, cir­

cunstancia, 94, 144, 200.
Citoien, ciudadano, 202.
Clarqui, claramente, 7, 8, 215.
Cofesatu, confesarse, 8, 14, 17, 56, 77, 

112, 137, 139, 141, 142, 143, 146, 147, 
148, 154, 156, 158, 171.

Cofesio, Cofesione, 141, 142, 137, 148.
Cofesor, confesor, 69, 145, 208.
Cofia, cofia, 125.
Cofiatu, provisto de cofia, 125.
Colacione, colación, 78, 185.
Colera, cólera, ira, furia, 41, 84, 86,

92, 101, 136, 181, 199, 200, 212.
Colore, color, 7, 20, 121.
Colpe, golpe. Colpe eman, golpear, 

pegar, 39, 68, 92. Açote colpe, gol­
pe de azotes, 188.

Columba, paloma, pichón, 181.
Comentu, convento, 39, 174, 209.
Combat, combate, pelea, 207.
Conbersione, conversión, 138, 147, 

203.
Combertitu, convertir, 53, 9, 14, 21, 

39, 55, 113, 162, 180, 203.
Comedia, comedia, 89, 90.
Comoditate, comodidad, confort, 176.
Compainia, compañía, 25, 39, 90, 131, 

133, 138, 169, 184.
Comparacionera, pongo por ejemplo, 

28, 34, 83, 93, 104, 132, 138, 144, 167,
171.

Comparatu, comparar, 192.
Compensacione, compensación, 71.
Completac (pl.l, Completas (hora del 

oficio Divino), 6, 182.
Compligarri, (lo) que sirve para cum­

plir, 149.
Complitu, cumplir, cumplido, 11, 14, 

15, 62, 73, 79, 92, 111, 147, 148, 149, 
154, 162, 164, 171.

Común, común, general, ordinario, 
33, 175, 179, 204. Común içan, ser 
común o de todos, 54.

Comuniatu, comulgar, 16, 39, 77, 111, 
123, 124, 126, 127, 129, 130, 133, 134, 
136, 158.

Comunicacione, comunicación, 80. 
Comunicatu, comunicar, 48.
Comunione, comunión, 6, 8, 15, 54, 

84, 123.
Conbeni içan, convenir, 175, 127, 133, 

134, 139, 146, 148, 160, 168, 170, 171.
Conbersacione, conversación, 167,

169.
Conbeni ahal, poder entender, 7.
Concebí arad, hacer concebir, hacer 

entender, 8.
Concebitu, concebir, entender, 8, 175, 

49, 83, 175, 187, 201.
Concepcione, Concepción, 175.
Conciencia, conciencia, 42, 124, 170. 
Concilio, Concilio, 37, 173.
Concupiscencia, concupiscencia, 29, 

108.
Condenacione, condenación, 3, 99,

130.
Condenatu, condenado, reprobado,

29.
Condicione, condición, 97, 139, 140, 

141, 144, 154.
Confirmacione, Confirmación, 107, 

112, 188.
Confirmatu, confirmar, 6, 118.
Confiscatu, confiscar, 1.
Contrario, cofradía, 165, 200.
Confusione, confusión, vergüenza, 

145.
Consecracione, consagración, 121, 

210.
Consecratu, consagrar, consagrado, 

54, 102, 118, 124, 157, 194, 195, 202,
210.

Conseilatu, aconsejar, 134.
Conseiller, consejero, 1.
Conseilu, consejo, 1, 29, 68, 69, 79, 

94, 99, 100, 114, 151, 157, 158.
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Consentimendu, consentimiento, 77, 
85 186, 187.

Consentitu, consentir, 45, 171.
Conserbatu, conservar (se), 14, 21, 24, 

45, 104, 111, 120, 123, 134, 163, 168, 
170, 205, 208.

Considerable, considerable, 109, 144.
Consideratu, considerar, 3, 24, 28, 43, 

85, 136, 141, 144, 151, 152, 189, 192,
209.

Consolacione, consolación, consuelo, 
2, 4, 134.

Consolatu, consolar (se), 43, 99, 151, 
191, 209.

Consubstancial, consustancial, 49.
Consultatu, consultar, 159.
Consumitu, consumirse, aniquilarse, 

45.i
Contatu, contar, narrar, 9, 18, 24,

149.
Contentatu, contentarse, 77, 149. 
Continencia, continencia, 70, 101.
Continuatu, continuar, proseguir, 

135.
Contra, contra, 69, 74 , 96, 125, 134,

137, 161, 199, 207, 208. Contraco, 70, 
89, 85. Contra eguile, 198.

Contradiccione, contradicción, opo­
sición, 182, 200.

Contrario, al contrario, al revés, 160. 
Contrario içan, 70.

Contratu, contrato, 74.
Contricione, contrición, 126, 127, 137,

138, 139, 140, 141, 146, 154. Contri- 
cionezco Acta, Acto de contrición,
4.

Contu, cuenta. Contu errendatu, ren­
dir cuentas, 17.

Copeta, frente, 18, 19, 46, 118, 58. 
çor, deuda, 163.
çor içan, deber (verbo), 29, 46, 55, 58, 

60, 71, 82, 148, 152, 154, 197.

Core, Coré, 157.
çorigaitz, infelicidad, desventura, 3, 

162. çorigaitzezco, 133.
Corintha, Corinto, 152. Corinthar, Co­

rintio, 154.
Cornelio, Cornelio, 151.
Correccione, corrección, 210.
Corregitu, corregir, reprender, 8, 42, 

63, 67, 99, 130, 131, 151, 162.
Corrumpimendu, corrompimiento, 

corrupción, 111.
Corrumpitu, corromper, 37, 89.
Corrupcione, corrupción, 111, 175. 
çortci-garren, çorci-garren, octavo, 

31, 32.
Creatçaile, Creador, 7, 12, 20, 47, 128.
Creatu, crear, 23, 24, 25, 26, 27, 29, 

31, 48, 195.
Creatura, criatura, 21, 24, 28.
Credit, crédito, valimiento, 90, 165.
Credo, Credo, 47.
Crima, crimen, 39, 41, 42, 45, 63, 74,

94, 103, 130, 144, 162, 184, 197.
Criminel, criminal, 167.
Crisma, crisma, 118.
Cruel, cruel, 33, 44, 189.
Cruelqui, cruelmente, 37.
çucen (substantivo), derecho, facul­

tad, 37, 55, 82, 108, 109, 137, 147, 172, 
192.

çucen (adjetivo), recto, legítimo, 158. 
çucen contraco, desordenado, ilegíti­

mo, 89.
çucenezco, legítimo, 35.
çucenqui, rectamente, 100, 170. 
çuhur, prudente, sabio, 17, 159. 
çuhurcia, prudencia, 100, 107, 111, 114,

195.
Culpa, culpa, 137.
Curiostasun, curiosidad, 85, 197.
Cusin, prima, 164.
Custodio, custodia, 215.
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D

Dafaila, mantel, sabanilla, 127.
Dalila, Dalila, 90.
Damas, Damasco, 203.
Damnaco pena, «pena de daño», 44.
Damnacione, condenación, 85.
Damnatu, condenar, condenado, 29,

39, 45, 94, 107, 157, 209.
Damu, pesar; damu içan (du ad.), 

tener pesar, 14, 90, 138, 139, 147,
166. Damu eguin, causar pesar, 120.

Dança, danza, 69, 90.
Daniel, Daniel, 87, 192.
Datan, Datan, 157.
David, Davit, David, 67, 103, 145, 163, 

192, 197, 200, 212.
Deabru, diablo, 19, 25, 39, 44, 84, 178, 

191, 207.
Debecatu, prohibir, prohibido, 1, 5, 

29, 62, 69, 71, 103, 169, 184.
Deboche, destape, desenfreno, 65, 

180, 184, 211.
Debochqueria, desenfreno, 184.
Debocione, devoción, 19, 76, 78, 105, 

125, 129, 133, 134, 136, 165, 166, 170, 
191, 195, 197, 199, 207.

Debot, devoto, 120.
Debotqui, devotamente, 49, 75, 129, 

133, 134, 140, 154, 182.
Decidatu, decidir, 37.
Declaratu, declarar(se), 80, 110, 120, 

142, 144, 145, 182.
Dedicacione, Dedicación (fiesta), 210,

209.
Defendatçaile, defensor, 203.
Defendatu, defender(se), 26, 74.
Defuntu, Difunto, 208.
Deithu, llamar, llamado, 8, 17, 19, 22, 

23, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 33, 36, 39,
40, 155, 157, 180, 194, 202, 208.

Deliberacione, determinación; deli- 
beracione hartu, tomar determina­
ción, 47, 142, 147, 163, 208.

Deliberatu, decidir, 124, 148.
Delicatu, delicado, fino, 185.

Demonio, demonio, 25.
Dena, santa, 25.
Denbora, tiempo, 1, 7, 8, 19, 27, 29, 

31, 32, 33, 46, 82, 133, 146, 148, 150, 
152, 161, 164, 169, 172, 173, 180, 181, 
183, 190, 197.

Deposito, consignación, custodia, 
fianza, 71.

Deputatu, diputado, comisionado, 
198, 200.

Descansatu, descansar, 169. 
Descansu, descanso, satisfacción, 4. 
Descubritu, descubierto, desvelado, 

145.
Deseguin, deshacer, estropear, 72. 
Desertacione, deserción, infidelidad,

107.
Deserta, desierto, 19, 91, 122, 185, 201. 
Desesperacione, desesperación, 130. 
Desesperamendu, desesperación, 41, 

44.
Desgogara (.eguin), (obrar) contra la 

voluntad (de), 28.
Desideratu, desear, 68.
Desira, deseo, 110, 149, 159, 173, 185, 

194. Desira berotu, inflamar los de­
seos, 166. Desira eçarri, implantar, 
introducir el deseo, 155. Desira era- 
khustera eman, exteriorizar el de­
seo, 163. Desira hartu, concebir, 
prender el deseo, 52. Desirac imi- 
taraci, hacer imitar los deseos, 74. 
Desira içan (du ad.), tener deseo, 
77, 119, 123, 124, 132, 134, 178.

Desiratu, desear, 40, 41, 43, 66, 68, 69, 
98, 156.

Desircunde, deseo, 69, 70, 126.
Desohoratu, deshonrar, 63, 102, 103, 

141, 159, 162, 184, 211.
Desohore, deshonor. Desohorezco, 

infamante, 107.
Desonhesqueria, deshonestidad, 159. 
Desonhest, deshonesto, 69, 70, 94. 
Despit, despecho, 66.
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Destinatu, destinado, señalado, 161. 
Destruitu, destruir, 37.
Detchuma, diezmo, décima parte, 71,

185.
Deus, algo; (con negación), nada, 6, 

8, 9, 71, 99. Deusetan, 3. Deusetaz, 
138. Deusic, 21, 23, 26, 51, 106, 187, 
190, 201.

Dibertimendu, diversión, esparci­
miento, 169, 184.

Diferencia, diferencia, 135.
Diferent, diverso, diferente, 40, 71,

129.
Dificúltate, dificultad, 4, 7, 208.
Digne, digno, 116, 119, 124, 126, 147, 

157. Digno, 132.
Dignequi, dignamente, 124, 126.
Dignitate, dignidad, 204.
Dina, Dina, 69.
Diocesa, diócesis, 1, 2, 4, 5, 7, 14, 172, 

185, 198, 200.
Diru, dinero, 88.
Disciplina, disciplina, 37.
Disimula, disimulación, encubrimien­

to. Disimulazco, 74.
Dissimulatu, disimular, encubrir, 120. 

116.
Dispensa, dispensa, 159.
Dispensatu, dispensar, 153, 154.
Disposatu, disponer(se), 61, 105, 131, 

141, 155, 183, 201, 84, 100, 133, 147.
Disposicione, disposición, 2, 3, 14, 101, 

107, 112, 113, 114, 119, 124, 136, 137, 
147, 154, 158, 167, 171, 174, 194.

Disputan hari içan, entablar discu­
sión, 147, 149.

Distiadura, brillo, esplendor, lustre,
70.

Distiaraci, hacer brillar, 2, 172.
Distiatu, brillar, 203.
Distingatu, distinguir, 6, 99, 177. 
Distraccione, distracción, 119, 160.
Dibino, divino, 13, 17, 169.
Doblatu, duplicar, aumentar, 160. 
Doctrina, doctrina, 37, 36, 82, 203. 
Dofin, delfín, 205.
Dohacabe, infeliz, desgraciado, 29, 

56, 68, 90, 104, 130, 138.
Dohacabetasun, desgracia, desventu­

ra, 29, 98, 133.
Dohain, don, gracia, cualidad, pre­

rrogativa, 18, 28, 96, 100, 101, 104, 
134, 163, 172, 193.

Dohaxu, bienaventurado, feliz, 14, 
26, 29, 43, 56, 61, 168, 179, 191, 205.

Dohaxutasun, bienaventuranza, fe­
licidad, 3, 43, 81, 85, 95, 117, 123,
208.

Doiric, apenas, 210.
Doloratu, afligido.
Dolore, dolor, aflicción, 31, 139, 147. 

171, 182, 189.
Dolu, duelo, luto, 183, 212.
Dretcho, derecho, facultad, 1, 30, 37, 

55, 108, 137.
Duda, duda, 145. Dudan, 145. Duda­

rle, 192. Dudazco, 100.
Dudatu, dudar, 96.
Dulcetasun, dulzura, 95.
Dun (sufijo), poseedor. Arima dunac, 

poseedores de alma, 28.

E

Ea (partícula para reforzar las inte­
rrogaciones indirectas), a ver, 13. 

Ebaqui, cortar, 201.
Ebats arad, hacer robar, 67.
Ebatsi, robar, 66, 71, 73, 94, 144.
Eçagut araci, hacer conocer, 13, 48, 

96, 100, 107, 157, 176, 180, 195, 201. 

Eçagutça, conocimiento, reconoci­
miento, 4, 24, 26, 30, 34, 96, 138, 
178, 180, 189, 197, 207.

Eçagutu, conocer, 2, 6, 13, 16, 17, 27, 
28, 29, 30, 96, 102, 132, 147, 151, 157, 
160, 181, 182, 187, 194, 195, 20, 174, 
21, 22, 82, 107.

349



Eçarri, establecer, colocar, 1, 2, 3, 5, 
6, 8, 9, 11, 19, 28, 33, 38, 47, 51, 58, 
60, 61, 75, 97, 107, 111, 117, 118, 120, 
123, 126, 135, 155, 158, 161, 162, 171, 
172, 176, 185, 198, 201, 202, 204, 209.

Ecen (partícula para formar oracio­
nes causales coordinadas), pues, 
porque, 3, 54 , 85, 116, 180, 181, 210.

Ecen ez (en ciertas oraciones compa­
rativas), que no, 8, 85, 93, 140.

Ecen (precedido de nondic más ver­
bo terminado en -n; sirve para for­
mar un juego expresivo de con­
traste entre dos oraciones que se 
contraponen. Su sentido viene a 
ser algo así como «cómo va a pro­
ducir tal efecto, cuando produce 
exactamente el contrario»), 3, 77, 
137, 166.

Ecin (partícula que denota imposi­
bilidad), 3, 7, 8, 17, 20, 21, 22, 28, 48, 
145, 149, 156, 190.

Edan, beber, 91, 99, 130, 151.
Edari, bebida, 168.
Eder, hermoso, 199.
Ederqui, hermosamente, 6.
Edertasun, hermosura, 28.
Edertu, hermosear, 210. 
Edificio, edificio, 210.
Ediren, encontrar, hallar(se), 15, 57, 

121, 122, 134, 164, 197.
Edo, o, o bien, 17, 18, 19, 22, 25, 29, 

31, 33, 42.
Efetu, efecto, consecuencia, 84, 87, 

106, 107, 108, 113, 114, 115, 123, 132, 
137, 141, 153, 210.

Egarrí içan (da aditza), tener sed, 
estar sediento, 99, 151.

Egarsu, sed ardiente, 91.
Egipto, Egipto, 180.
Egoitça,morada, estancia, 194.
Egoitça eguin (precedido de bere), 

hacer alguien su morada, morar 
en, 164, 194, 210.

Egon, estar, 3, 6, 7, 8, 9, 16, 25, 28, 89, 
112, 129, 131, 134, 136, 155, 184, 201.

Egorri enviar, 42.

Egotci, arrojar, lanzar, 69.
Eguberri, Navidad, 32, 176.
Eguia, verdad, 2, 15, 19, 29, 38.
Eguiazco, verdadero, 21, 30, 46, 72, 

138, 140, 147, 153, 154.
Eguiazqui, verdaderamente, 32, 58, 

80, 121, 192, 197.
Eguile, hacedor, 6, 14, 8. Othoitz 

eguile, orante, 209.
Eguin, hacer, 1, 4, 6, 11, 15, 17, 18, 

19, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 8, 16, 57, 
102, 145, 148, 171, 195, 198, 201, 207,
209.

Eguinbide, deber, obligación, 3, 13, 
15, 16, 26, 29, 38, 57, 66, 67, 75, 93, 
104, 116, 157, 159, 160, 165, 170, 206,
207, 211.

Eguindura, acción, 3, 50.
Eguite, parecido, traza, 63.
Eguitecoac (pl.), quehaceres, asun­

tos, negocios, 171.
Egun, día; hoy, 4, 8, 13, 18, 19, 32, 

33, 147, 152, 198, 183, 202, 212. Egun- 
go egunean, en el día de hoy, 13.

Egundaino (con negación), jamás, 
nunca, 21, 192, 175.

Egundanic, desde hoy, a partir de 
hoy, 1.

Egur, madero, leño, 19.
Ehorci, ehortci, sepultar, enterrar, 

12, 14, 50, 51, 99, 151, 188, 199.
Ekhai, trabajo, molestia, quebradero 

de cabeza, 163, 192.
Ekharri, traer, sufrir, soportar, 40, 

58, 59, 66, 82, 93, 101, 67, 107, 126, 
140, 198, 211.

Eleazar, Eleazar, 57, 94.
Elhorri, espino, 189.
Eli, Elí, 162.
Elias, Elias, 79, 96, 122, 161, 185, 192,

208.
Eliça, Iglesia, 6, 16, 19, 22, 34, 35, 55, 

111, 180, 192, 194, 196, 199, 202, 208, 
211. Eliça-guiçon, clérigo, hombre 
eclesiástico, 39, 157. Eliçathorra, 
alba, 215.
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Elisabeth, Elizabet, Isabel, 164, 201,
159.

Eliezer, Eliecer, 67.
Elizeas (sic), Eliseo, 107.
Elkhar, el uno al otro, mutuamente,

9, 133, 159, 162, 169, 187.
Eman, dar, 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 14, 17,

18, 19, 26, 27, 28, 31, 37, 92, 93, 99, 
136, 146, 137, 155, 160, 164, 187, 196, 
209. Emoçute, 11, 14.

Emazte, mujer en general, mujer ca­
sada en relación con su marido, 27, 
85, 159, 69.

Emaztequi, mujer en general, indi­
viduo del sexo femenino, 27, 52, 
69, 89, 90, 94, 109.

Eme, blanco, 67. Emequi, 215.
Emequi-emequi, poco a poco, insen­

siblemente, 131.
Emequitto, suavemente, 127.
Emetasun, dulzura, afabilidad, 7, 8, 

67, 92, 95, 101.
Empechamendu, impedimento, 158. 
Emplegatu, emplear, 4, 10, 11, 64, 76,

82, 93, 134, 169, 170, 178.
Ençun, oír, 17, 134, 160, 3.
Ene, mi, mío, 22. Enetçat, para mí, 3. 

Eneaz, con el mío, 11. Ene faltaz, 
por mi culpa, 14.

Enganatu, engañar, 71,170, 74.
Engendratu, engendrar, 48.
Enoch, Henoc, 192.
Ensejatu, esforzarse, empeñarse, 8, 

34, 52, 119, 124, 126, 132, 144, 156, 
178, 187, 194, 207, 208.

Enseju, intento, tentativa, 74, 117, 211. 
Entrada, entrada, 188.
Entrepenitu, emprender, 101.
Entretenitu, alimentar, mantener, 

163, 169.
Ephel, tibio, 129, 131, 132. 
Epheltasun, tibieza, 120, 131, 197.
Ephesa, Efeso, 120.
Epiphania, Epifanía, 179, 180.
Equibocazco (seguido de hitz) (pala­

bra), equívoca, ambigua, 74.
Erabili, usar, utilizar, manejar, traer, 

165. Erabili bedi sainduqui çure 

icena, santificado sea tu nombre, 
11, 162. Gogoa erabili, ejercitar la 
mente o el pensamiento, 166. Go- 
goan erabili, recapacitar, pensar, 
126, 136, 147, 160.

Eraguin (factitivo de eguin), obligar 
a hacer, inducir a hacer, 7, 25, 29, 
132, 199. Bekhatu eraguin, inducir 
a pecar, 69, 80. Gogoeta eraguin, 
hacer reflexionar, 40. Hauts eta he- 
rrauts eraguin, hacer pulverizar, 
hacer destruir, 199. Laster eraguin, 
hacer correr, 176. Othoitz eraguin, 
inducir a orar, 209.

Erakharri, atraer, 194.
Erakhutsi, mostrar, 19, 26, 42, 116, 

118, 125, 162, 163, 164, 190, 191, 196, 
209. Erakhustera eman, poner en 
evidencia, dar a entender, 21, 53, 
182, 187, 195, 209.

Eraman, llevar, 133, 138, 189, 192, 199. 
Erauntci, desvestir, 49.
Erdi, medio, centro. Bihotçaren er- 

ditik, desde el centro del corazón,
139. Cf. 200.

Erdiítu'l, parir, 181.
Ere (partícula pospositiva), también, 

incluso, tampoco, aunque, 3, 4, 5, 
17 (Passim).

Erearo, Junio, 1, 2, 3, 5, 201.
Eredura, según, conforme a. Bat be- 

derac ezdu errecibitcen bere dis- 
posicionen eredura baicic. Cada 
cual no recibe sino conforme a sus 
disposiciones, 154.

Ereduraco, proporcionado. Gure be- 
khatuec merecí dutenaren eredu- 
racoac, proporcionados a lo que 
merecen nuestros pecados, 149.

Erguelqueria, ligereza, frivolidad, 
necedad, 101.

Erguelqui, neciamente, vanamente, 
89.

Erhi, dedo, 127.
Erho, loco, 151, 188.
Eri, enfermo, 99, 151, 155, 156, 161,

171.
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Eritasun, enfermedad, 43, 67, 77, 106,
132, 155, 156, 191.

Erlequi, reliquia, 199, 200.
Ernarad, excitar, 212.
Ernequi, diligentemente, resuelta­

mente, 168.
Eror arad, hacer caer, 25, 131.
Erori, caer, 25, 26, 28, 29, 38, 39, 87,

88, 93, 138, 137, 161, 163.
Erosi, comprar, redimir, 19, 30, 33,

99, 181, 195.
Erospen, Redención, 19, 30, 192. 
Erraberritu, renovar, reiterar, 5. 
Errabiamendu, rabia, furia, 44, 198,

199.
Errach, fácil, 6, 107, 209, 8.
Errachqui,fácilmente, 6, 9, 90, 91,

92, 131.
Errachtasun, facilidad, 95.
Erran arad, hacer decir, 9.
Erran, decir, 1, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 17, 18,

19, 20, 31, 33, 126, 135, 157, 190. 
Erranac (pl.) (los) oráculos, (los) di­

chos, 173.
Erre, quemar, 44, 210.
Errealqui, realmente, 121, 197. 
Errebela arad, hacer extraviar, 179. 
Erreberritu, renovar, reiterar, 111,

127, 136, 172, 189, 197, 198, 210. 
Errecelu, pretexto (?), 1, 182. 
Errechut, recaída, 138.
Erredbitu, recibir, 4, 15, 17, 30, 36,

38, 39, 43, 55, 56, 82, 99, 107, 112,
113, 114, 123, 128, 142, 148, 149, 150,
154, 155, 157, 158, 159, 169, 174, 171,
172, 180, 193, 194, 195, 197, 201, 205.

Errecompensa, recompensa, retribu­
ción, 43, 56, 57, 104, 203, 208. Erre- 
compensaco egun handi hartan, en 
aquel gran día de la retribución,
4.

Errecompensatu, recompensar, pre­
miar, 21.

Erreduraco, proporcionado, 148. Cf.
Ereduraco.

Errefusatu, rehusar, 88, 171. 
Erregistro, Registro, 1.

Erregue, rey, 1, 32, 33, 67, 179. 
Erreguela, regla, 95.
Erreguelatu, ordenar, reglamentar, 

disponer, 171, 172, 173.
Erreguina, reina, 24, 165, 204. 
Er remarca, señal, signo, 6.
Erremarcatu, notar, advertir, 177. 

...cer guertatu zen gauça erre- 
marcatcecoric'?, ¿qué cosa digna 
de señalar sucedió?, 181.

Erremedio, remedio, 29, 107, 128, 156. 
Erremessione, remisión, perdón, 14. 
Errendatu, rendir, tributar; volver.

Dohaxu - volver, hacer dichoso, 61. 
Perfet - volver o hacer perfecto a 
uno, 210. Adoradone - tributar ado­
ración, 128, 136. Bisita - visitar, 
efectuar visita, 164. Cerbitçu - ren­
dir servicios, 156, 163. Contu - ren­
dir cuentas, 17, 42, 71. Lekhucota- 
sun - rendir testimonio, 116. Oho- 
re - rendir honor, 59, 100, 102, 195, 
197.

Errentac (pl.), las rentas, 151.
Errenundatu, renunciar, dejar, aban­

donar, 96, 110.
Erreparatu, reparar, subsanar, 68, 

72, 73, 74, 92, 94, 148, 187, 195, 197,
208.

Errepartitu, repartir, distribuir, di­
vidir, 15, 122, 151.

Errepausatu, descansar, reposar, 64. 
Errepausu, reposo, descanso, 14, 64. 
Erreportchu, reproche, 66.
Errepresentatu, representar, 19, 60, 

173, 182, 183, 210.
Erreprobadone, reprobación, conde­

nación, 85, 106, 130.
Erreprobatu, condenado, reprobado, 

réprobo, 151.
Errepuesta, respuesta, 6, 7, 95.
Erreserbatuac (pl.), reservados (ca­

sos), 142.
Errespetatu, respetar, 7, 67, 210.
Errespetu, respeto, 10, 13, 19, 37, 102, 

118, 120, 125, 136, 197. Errespetu 
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ekharri, mostrar, exteriorizar res­
peto, 82, 211. Errespetu içan (du 
aditza), tener respeto, 26, 164, 165, 
207. Errespetua çor, deber respeto 
(a alguien o a algo), 210.

Errespetuzco, respetuoso, de respeto,
197.

Errestitucione, restitución, 72, 73.
Erresuma, reino, 1, 4, 11, 14, 117, 162, 

180, 192, 205.
Erretaula, retablo, cuadro, 69, 94.
Erretiramendu, retiro, soledad, 187,

194.
Erretiratu, retirado, solitario, 184,

186.
Erriban, cinta (fr. ruban), 200. 
Erribera, ribera, 199.
Erroac eguin, echar raíces, arraigar,

4.
Erroma, Roma, 36, 202, 208.
Erromes, pobre, 13.
Errotor, párroco, 2, 37, 67, 77, 109, 

133.
Errure (?), error, doctrina falsa, 37. 
Erruinatu, destruir, arruinar, 212. 
Esau, Esaú, 91.
Escalera, escalera, 127, 215. 
Escándala, escándalo, 68, 80, 94, 148. 
Escandalisatu, escandalizar, 184. 
Escándalos, escandaloso, 110.
Escapatu, alejar, 180.
Escás, falta, carencia; ( con auxiliar 

transitivo), tener de menos, faltar, 
carecer, 97, 147, 149, 156. Fidancia 
escás arin bat, una falta ligera de 
confianza, 85.

Escasia, indigencia, miseria, caren­
cia, 29, 43, 59, 128, 129, 195.

Escatu, pedir, 42, 184.
Esclabo içan, ser cautivo, estar so­

metido, 175.
Esclabotasun, esclavitud, cautiverio, 

111, 191.
Escoaraz, en euskara, en lengua vas­

ca, 11, 14, 146, 162, 164.
Escola Nausi, maestro, 4, 5.

Escritura saindu, Sagrada Escritura, 
82, 164.

Escu, mano, 6, 7, 37, 157, 182, 188, 
189. Escu escuina, la mano dere­
cha, 18. Escutic escura, de mano 
en mano, 82.

Escuin, derecho (lado, mano, etc.), 
18, 34, 204. Esplica deçagutçu hitz 
hauc: Jarria dago Jainco Aita bo- 
there duenaren escuinean. Explica- 
nos estas palabras: Está sentado a 
la derecha de Dios Padre todopo­
deroso, 52.

Escumicatu, excomulgado, 37, 39, 80. 
Escumicu, excomunión, 39, 80.
Escusa, perdón, indulgencia. Escusa 

galdeguin, pedir perdón, 92.
Escusatu, excusar, disculpar, 74.
Eslegitu, elegir, 161, 210.
Esne, leche, 2.
Espainia, España, 198.
Espantagarri, horrible; admirable, 

sorprendente, 130, 193.
Espargnatu, perdonar, 141.
Especia, especie, 144.
Esperança, esperanza, 2, 4, 45, 55, 

95, 97, 141, 155, 156, 167, 190, 191, 
192, 209. Esperançazco Acta, Acto 
de esperanza, 12.

Esplicacione, explicación, 47.
Esplicatu, explicar, 6, 7, 8, 28, 34, 52, 

82, 95, 141, 144, 148, 163, 174, 195.
Espos, esposo, esposa, 32, 165. 
Esposatu, casar(se), 159.
Esque (forma adverbial), en deman­

da (de). Barkhamertdu esque, en 
demanda de perdón, 14.

Esquer, agradecimiento, reconoci­
miento, 24; (precedido de nom­
bre o pronombre en dativo), gra­
cias a. Jaincoari esquer, gracias a 
Dios, 18.

Esquer gabe (sustantivo), ingratitud,
140.

Esquer on (sustantivo), agradeci­
miento, 13, 160, 195.

Esquerrac eman, dar gracias, 22, 24, 
26, 128, 129, 136, 168, 175, 187, 195.
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Establia, establo, 176.
Estali, encubrir, ocultar, 42, 120, 144, 

146,188.
Estalqui, tapadera, cobertera. Ohoin 

estalqui, encubridor de ladrones,
72.

Estatu, estado, situación, 3, 4, 26, 29,
30, 43, 93, 100, 136, 138, 154, 157, 
158, 159, 161, 171, 176, 187, 192, 201, 
2O6.Cer estatuían Jaincoac creatu 
cituen Aingueruac? ¿En qué es­
tado creó Dios a los ángeles?, 25.

Estebe, Esteban, 202.
Estecamendu, atadura, apego, 88. 
Estecatu, atar, ligar, 61, 156, 194.
Esther, Ester, 24, 68, 185.
Estima arad, hacer estimar, 86. 
Estimatu, estimar, 18, 165.
Estimu, estimación, aprecio, 86.
Estimu eguin, hacer aprecio. Estimu 

handi bat eguin, tener en gran es­
tima, 17, 154.

Estrainio, extraño, insólito, raro, 102. 
Estudiatu, estudiar, 29.
Eta, y, 3 (Passim).
Etchatu, echar, lanzar, arrojar, 25, 

19.
Etche, casa, 17. Harén etcheco gu- 

dei, a todos los de su casa, a 
todos sus domésticos, 14.

Etchetiar, morador o habitante de la 
casa, 71.

Etcin, acostarse, 42. Etdteracoan, al 
acostarse, 58, 170.

Eternal, eterno, 14, 21, 27, 30, 84, 97, 
117, 163, 165, 176, 208.

Eternitate, eternidad, 3, 4, 20, 26, 29,
31, 45, 56, 85, 101, 137, 148, 195, 209. 
Eternitatecotz, por siempre. Bid 
çaite gure baithan mundu hunta- 
cotz eta eternitatecotz. Vive en 
nosotros por el tiempo de este 
mundo y por la eternidad, 14.

Ethorqui, origen, principio, 29, 32, 
86, 106, 200.

Ethorguiçun, venidero, futuro, 4.

Ethorquigunerat, en lo sucesivo, 
en el futuro, 5,119.

Ethorri, venir, 8, 9, 17, 27, 30, 32, 51, 
81, 122, 124, 173, 174, 192, 201, 68.

Gogora ethorri, imaginar (se), 46.
Etsai, enemigo, 14, 19, 55, 84, 128, 

148, 171, 197.
Etsaigo, enemistad. Etsaigoan bid, 

vivir enemistado, 68.
Eva, Eva, 27.
Evangelio, Evangelio, 3, 81, 180.
Examen (al, examen. Eguin deçagun 

gure concienciaren examena, ha­
gamos el examen de nuestra con­
ciencia, 145.

Examinatu, examinar, 13, 42, 124, 
130, 132, 142, 170.

Executa arad, hacer cumplir, 5. 
Executatu, ejecutar, cumplir, 46. 
Exemplu, ejemplo, 4, 7, 17, 28, 34, 85,

87, 106, 111, 130, 144, 206, 208. Exem­
plu ona eman, dar buen ejemplo,
172.

Exian, cuando se ha perdido toda 
esperanza, en el último extremo,
155.

Exorcisma, exorcismo, 111.
Exorta, exhortación, incitación, 161, 

172.
Exortatu, exhortar, 3, 5, 8, 9, 208.
Experiencia, experiencia, 106. 
Exposatu, expuesto, manifiesto, 184. 
Expresuqui, expresamente, explícita­

mente, 58.
Extremitatean, en el momento últi­

mo o extremo, 155.
Extremitaterainocoan, hasta el últi­

mo extremo, 132.
Ez (adverbio de negación), no, 22 

passim). Aparece unido al verbo: 
ezduten, 1, etçajote, 7, eztaquite- 
nen, 8, eztugu, 18, eztiotena, 18, ez- 
gara, 18, eztirenac, 19, etziren, 19, 
ezbaitute, 20, eztugu, 21, ezta, 22, 
eztu, 24, eztela, 29, ezbaita, 34, ez- 
dohacoten, 157.
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Ezdeus, nada. Ezdeusetaric, de la 
nada (crear de la - ), 23, 27. Ez- 
deusetara bihur, reducir a la na­
da, aniquilar, 24.

Ez-plenario (indulgencia), no plena- 
ria, parcial, 152.

Ezconça, casamiento, boda, 69, 70, 
107, 158.

Ezcondu, casar (se), 17, 158, 159. 
Ezechias, Ecequías, 156.
Ezperen, al menos, por lo menos,

61.
Ezquila, campana. Ezquilac joiten 

duen beçain laster, tan pronto co­
mo toca la campana, 17.

Eztai, boda, nupcias, 159, 165, 180.
Ezpain, labio. Bekhatuaren damu 

bat ez choilqui idurizcoa edo itchu- 
razcoa eta ezpainetacoa. Un arre­
pentimiento del pecado no sólo 
aparente o fingido y de los labios, 
139.

Ezquer, izquierdo, izquierda. Ezque- 
rreco sorbaldan, en el hombro iz­
quierdo, 18.

Ezti, miel. Bas ezti, miel silvestre,
201.

Eztitu, endulzar, volver dulce; ali­
viar, 19, 45.

Faboratu, favorecer, ayudar, 151.
Falsaqueria, falsedad, 74.
Falso, falso, 30, 37, 74, 180, 198.
Falsoqui, falsamente, 74.
Falta. Falta içan (da aditza), faltar, 

estar ausente, 6.
Faltaz (precedido de nombre o pro­

nombre en caso posesivo), por cul­
pa de, a falta de. Bere faltaz, por 
su culpa, 9. Tresna hequin faltaz, 
por no tener aquellos instrumen­
tos, 73; (precedido de participio 
verbal), por falta de. Obeditu fal­
taz, por no obedecer, 37, 67.

Faltaduri, culpable, 83.
Fama, fama, 89, 90, 143. Fama ona, 

buena fama, 68.
Famatu, famoso, célebre, 198.
Familia, familia, 2, 5, 206.
Familier, familiar, sencillo, corrien­

te; libre, desenvuelto, 16, 69.
Familiertasun, familiaridad, 89.
Fede, fe, 4, 19, 22, 30, 55, 95, 96, 100, 

113, 124, 155, 165, 167, 176, 172, 180, 
190, 198. Fedezco Acta, Acto de fe, 
12, 119.

Fermu, firme, constante, fuerte, só­
lido, 4, 10, 14, 47. 138, 142, 147.

F
Fermuqui, firmemente, 121, 124, 126, 

12, 22, 30, 96, 99.
Fermutu, hacer firme, volver a uno 

fuerte, 112.
Festín, festín, banquete, 132, 197.
Fleo, higuera, 151.
Fidancia, confianza, 26, 60, 85, 86, 87, 

97, 99, 106, 111, 124, 160, 162, 163, 
164, 165, 176, 178, 200, 205, 207, 208,
211.

Fidatu, fiar(se), confiar, 4, 28, 71, 97.
Fidelitate, fidelidad, 203.
Figura, figura, 19, 20, 54, 56, 85, 111, 

121, 122, 132, 136, 192, 194, 197, 205,
210.

Fin, finalidad, motivo, 161. Azquen 
finac, novísimos, 40. Azquen fi- 
nean, en la hora de la muerte, 138.

Fincatu, afianzar, consolidar, 57, 165, 
175, 194, 196, 199.

Finecia, destreza, malicia, 71.
Fitegui, demasiado de prisa, 7, 215. 
Flacatu, debilitar, 29, 85, 123.
Flaco, débil, 115, 128, 208.
Flacotasun, debilidad, indigencia, 

128, 153.
Flambeu, antorcha, 200.
Flaquecia, flaqueza, debilidad, 176.
Forma, forma, 177, 193.
Fraide, fraile, 39, 107.
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Francancia, abundancia, 88.
Francia, Francia, 18, 205.
Froga, prueba, 74.
Frogatu, probar, 124, 141, 190, 198.
Frogu Cpl.), funerales, 209.
Fruitu, fruto, 3, 29, 100, 101, 151, 154, 

187, 212.
Fruntqui, fielmente (?), 149.

Fundacione, fundación, legado, 46. 
Fundatu, fundar, 36, 37, 200.
Funditçaile, exterminador (ángel - ), 

19, 191.
Funditu, exterminar, destruir, 55, 99.
Funs, fondo, sustancia, fundamento, 

200. Funsic asqui gabe, sin sufi­
ciente fundamento, 74.

Gabe, sin, 17, 18, 19, 25, 29, 42, 45, 138, 
155. Gabea, 31. Gabeaz, 138. Gabe- 
coa, 21. Gabez, 3, 143.

Gabe (subst.l, penuria, carencia, 66. 
Gabetu, privar(se), despojar(se), 37, 

44, 56, 70, 96, 131, 132, 141.
Gabriel, Gabriel, 201.
Gacho, pobre, menesteroso, 128. 
Gai, capaz, 5, 28, 31,124, 133. 
Gaichtaguin, malhechor, 13, 188. 
Gaichtaqueria, maldad, 184. 
Gaichtatu, pervertir, malear, 6. 
Gaichto, malo, malvado, 3, 6, 8, 14, 

25, 26, 37, 40, 41, 42, 44, 45, 56. 63, 
67, 68, 74, 88, 90, 99, 117, 129, 130, 
133, 134, 138, 145, 148, 167, 169, 178, 
184, 187, 188, 197.

Gaichtoqui, malvadamente, 68.
Gain (posposición) sobre, encima de, 

94. Gainean, 3, 21, 22, 24, 30, 39, 42, 
56,145, 165, 200. Gaineco (Gucien -) 
102. Gainecoa, 140, 195. Gainera, 
19, 113. Gainerat, 127. Gaineticaco, 
sobrenatural, 104.

Gaindizco, desproporcionado, excesi­
vo, 102.

Gaitz, mal; difícil, 45, 84, 94, 120. 
125, 139, 140, 151, 156, 163, 191. Gai- 
tcen, el más dificultoso, 100.

Gaitztasun, dificultad, 4.
Gaizqui (adverbio y sustantivo), mal, 

7, 16, 21, 24, 29, 67, 68, 70, 74 , 84, 
92, 44, 105, 130, 157.

Gaizquica egon, estar profiriendo 
imprecaciones, 93.

G

Gal (forma indeterminada de Gal- 
du, perder). Parabisua gal beldu- 
rrez, por miedo de perder el Pa­
raíso, 167.

Gal arad, hacer perder; aniquilar, 
8, 53, 83, 134.

Galçada, pavimento, 215.
Galçar, seno, 39, 128, 176.
Galde, pregunta, petición, 7, 8, 13, 

16, 24, 26, 41, 57, 84, 111, 132, 146, 
161, 163. Galdetaco, 8. Galdezco, 
12, 128, 160.

Galdeguin, preguntar, 2, 3, 7, 8, 12, 
14, 17, 46, 57, 78, 79, 92, 106, 111, 
126, 119, 124, 128, 132, 133, 136, 141, 
147, 157, 158, 160, 162, 170, 205, 209.

Galdetu, preguntar, pedir, 7, 8, 17, 
140, 143, 146, 147, 160, 161, 164, 166, 
170, 174, 175, 178.

Galdu, perder, 8, 19, 46, 84, 85, 90, 91, 
93, 98, 106, 116, 137, 162.

Gambara, aposento, 186.
Ganateco (precedido de nombre o 

pronombre en caso posesivo con 
seres animados), para con, 24, 128, 
132, 139, 165, 199.

Gançudura, unción, 111, 155. 
Gançutu, ungir, ungido, 32, 118.
Ganga (precedido de ahol, paladar, 

bóveda de la boca, 127.
Ganic (variante de gandik, caso de- 

clinativo), 19, 25, 27, 36, 142, 176.
Garaitu, vencer, 25, 26, 29, 37, 69, 

106, 117, 132, 144, 150, 163, 176, 208.
Garastiegui, demasiado caro, 91.
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Garbi, limpio, 32, 161.
Garbitasun, limpieza, pureza, 90, 94, 

107, 124, 194.
Garbitu, limpiar, 46, 107, 131, 133, 

155, 177.
Gariçuma, cuaresma, 8, 183, 185.
Garratz, amargo, severo, riguroso, 

42, 46, 149, 185.
Garrazqui, rigurosamente, 42, 67.
Garthac, Gartha denborac, témpo­

ras, cuatro témporas, 75, 78, 157.
Gatz, sal, 85, 111.
Gathibo, cautivo, 99, 154.
Gathibotasun, cautividad, 181, 191.
Gatic (sufijo motivativo). Gure eros- 

tea gatic, 19. Complitua içan da- 
din gatic, 162, 185, 201.

Gau, noche, 14, 176.
Gaur, esta noche, 14. Gaurco, 14.
Gauça, cosa, 8, 17, 19, 20, 21, 22, 28, 

37, 100. Borz gauçataric, 89. Hea 
gogoric badugun Jaincoaren gau- 
cetacotz, 132.

Gauherdi, medianoche, 125, 176.
Gazte, Gaste, joven, 2, 5, 6.
Gazteria, juventud, 2.
Gaztetasun, Gastetasun, juventud, 

33, 185.
Gaztigu, castigo, 57, 212.
Gende, gente, 1, 4, 119, 180.
General, general, 4, 8, 19, 24, 42, 45, 

139, 173, 209.
Generalqui, generalmente, 5, 102,

107, 172.
Gentil, gentil, pagano, 30, 179, 180, 

203.
Giezi, Giezi, 90.
Gloria, gloria, 2, 4, 52, 160, 161, 192, 

205. Jaincoaren gloriacotz, para 
gloria de Dios, 55, 58. Vide aún
119.

Glorificatu, glorificar, 111.
Glorios, glorioso, 32, 34, 123, 188.
Goai (precedido de urí, agua co­

rriente. Ur goajacoa, 109.
Goan. Var. de joan, 118.
Goardatu, guardar(se), 70, 71.

Goardia eman, vigilar, prestar aten­
ción, 7, 8, 107, 169.

Gobernatu, gobernar, 24, 35, 36, 38, 
75, 172, 192, 210, 198.

Goçaraci, hacer gozar, 162.
Goçatu, gozar, 26, 28, 43, 155.
Gogara egin, hacer la voluntad, el 

deseo, el capricho, etc., de, 96, 157.
Gogaraco (precedido de Jaincoaren), 

del agrado de Dios, agradable a 
Dios, 63, 104, 211. Idem de la Vir­
gen, 175. Apetecido, deseado. Cf. 
aún 141.

Gogo, pensamiento, mente, gusto, 
gana, 42, 132, 160.

Gogo on, buena disposición, 8, 17, 
136, 138.

Gogoa gal arad, hacer perder, qui­
tar el gusto.

Gogoan atchiqui, guardar en la 
mente, tener presente, 159.

Gogoan erabili, traer en la mente, 
recordar, 136, 147.

Gogoeta, pensamiento, 21, 69, 168.
Gogoeta (o gogoetad eguin, pensar, 

reflexionar, 42, 140.
Gogoeta eraguin, hacer pensar o re­

flexionar, 40.
Gogoetan egon, estar pensando, re­

flexionar, 10, 92.
Gogora ethorri, venir a la imagina­

ción, imaginar, 46.
Gogotic, con gusto, voluntariamente, 

28, 87, 132.
Gogoz, de pensamiento, interiormen­

te, espiritualmente, de memoria, 
voluntariamente, 8, 14, 22, 68, 69, 
136, 171.

Gogor, duro, riguroso, aflictivo, 46, 
149.

Gogortasun, dureza, endurecimien­
to, 91, 138.

Gogortu, endurecer, 69, 130.
Goiz, mañana, 6, 10, 19, 161.
Gomendatu, encomendar, recomen­

dar, 55, 90, 189, 199.
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Gonbidatu, invitar, convidar, 119, 
166, 198.

Gora, en voz alta, 9. Goregui, 215. 
Gora behera, poco más o menos, 215.
Gora-nahi, ambición, 86.
Gorago, más arriba, más alto, 28, 

163, 204.
Goratu, enaltecer, ensalzar, 87.
Goren, el más alto, 8, 52.
Gorde, oculto, 42, 141, 144, 145, 206. 
Gori, rusiente, 200.
Goritu, rusiente, incandescente, 204. 
Gormandiça, gula, 29, 86, 91, 168.
Gorphutz, cuerpo, 7, 14, 19, 20, 21, 

25, 26, 27, 32, 33, 44, 190, 196. Gor­
phutz Saindua, 107, 121.

Gorri, rojo. Itsaso gorriaren passaja,
191.

Gorritu, enrojecer, avergonzar (se), 
encender(se), 13, 111, 120.

Gorthe, Corte, 1, 208.
Gose içan, tener hambre, estar ham­

briento, 99, 161.
Gosete, época de hambre, 161.
Gostatu, costar. Cer nahi gosta da- 

quigun, bicia bera gosta behar ba- 
liz ere, por mucho que nos cueste, 
aunque nos costara la vida mis­
ma, 61.

Gostu, gusto, 89, 91, 111, 121, 160.
Gostuz (precedido de nombre o pro­

nombre en caso posesivo), al pre­
cio de, con el costo de. Bere odo­
laren gostuz, al precio de su san­
gre, 116. Cf. aun 10.

Gracia, gracia, 1, 2, 3, 13, 14, 17, 18,
25, 29, 30, 32, 43, 95, 104, 126, 137, 
157, 158, 171, 174, 175, 190, 196, 201,
206.

Graner, granero, 41.
Gregorio, Gregorio, 208.
Grina, inquietud, ansia desmedida, 

pasión, 101, 127.
Grosiertasun, grosería, ordinariez, 

4.
Gu, guc, nosotros, 19, 31. Gutaz, 24,

26.

Guci, todo, 2, 17, 20, 22, 25, 29, 53, 
131, 179, 196, 209.

Gucicotz. Eternitate gucicotz, para o 
por toda la eternidad, 29, 56.

Gucien gaineco, supremo, el más al­
to, 140.

Guciz, sobremanera, muy; principal­
mente, sobre todo, 8, 24, 140. Hori 
heldu da Jaincoaren bothere guciz 
handitic. Esto proviene del poder 
sobremanera grande de Dios, 45.

Gudu eguin, combatir, impugnar, 
luchar, 25, 170.

Gueçur, mentira, 74, 88, 133. 
Gueçurtatu, desmentir, 200. 
Guehiago, más, 2, 6, 18, 21, 22, 29, 

37, 56, 102, 106, 127, 160, 174, 190, 
191, 209.

Guehiagotan, más veces, 7. Behin 
baino gehiagotan, más veces que 
una, 115.

Guehicheago, algo más, poco más, 
33.

Guehien, lo más, la mayor parte, 8, 
31, 120, 206. Munduco gende ge- 
hienec,la mayor parte de la gente 
del mundo, 30. Guehien uquitu gai- 
tuzten gauçac.las cosas que más 
nos han afectado, 170. Guticia gue­
hien dugun cenbait axeguinez ga- 
betcea, el privarse de algunos gus­
tos que más apetecemos, 132. Aha- 
lic artha guehienarequin, con el 
mayor cuidado posible, 132.

Guehienean, las más de las veces,
46.

Guehienic, lo que más; principal­
mente, sobre todo, 42, 43, 46, 69, 
70, 76, 123, 151, 184, 172.

Gueldi arad, hacer parar, hacer de­
tener, 4, 160.

Guelditu, parar(se), detener(se), ce­
sar, retener, permanecer, quedar, 
7, 31, 32, 33, 67, 85, 99, 107, 138, 
147, 153, 157, 161.

Guerladun, guerrero. Eliça militan-
ta edo guerladuna, 55.
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Güero, después, luego, 6, 7, 18, 208. 
Gueroago guehiago, cada vez más, 
175.

Guerocotz, para luego, para después, 
138.

Guerorat, en el futuro, en un tiempo 
futuro indeterminado, 45.

Guerotic guerora, siempre, sin fin, 
indefinidamente, 182.

Gueroz (precedido de -naz), puesto 
que; (tras participio verbal pro­
visto de -z), después que, 17, 21, 25, 
26, 30, 42, 43, 45, 49, 50, 52, 55, 56, 
84, 125, 135, 137, 149, 177, 181, 187.
192.

Gueroctic, posteriormente, 199; (tras 
nombre o pronombre en caso ins­
trumental), después de, tras de, 
173; (precedido de -naz), después 
que, puesto que, 37, 117.

Guertha. Cer guertha ere, por lo que 
pueda suceder, 6.

Guerthatu, suceder, resultar, 21, 41, 
56, 69, 99, 113, 188, 199, 200, 203.

Guibel, la parte posterior. Guden 
gibelean, detrás de todos,7. Guibe- 
lacheago, 215.

Guibela arad, hacer retroceder, 101. 
Guibelatu, retraer, retroceder, re­

trasar, 4, 46, 60, 65, 68, 72, 73, 85, 
74, 101, 106, 116, 122, 211.

Guiçon, hombre, 21, 24, 27, 31, 32, 
195, 199.

Guiçonqui, hombre, individuo del 
sexo masculino, 69, 89, 90, 109.

Guidac (pl.), riendas, 141.
Guidari, guía, 26, 211.
Guidatu, guiar, 75, 138, 143, 149, 172, 

191, 194.
Guiristino, cristiano, 4, 16, 18, 19, 54, 

106, 118, 136, 138, 164, 167, 170, 172,
184.

Guiristinotasun, cristianismo, 2, 15, 
19, 47, 57, 94, 95, 104, 116, 167.

Guisa, modo, manera; a la manera 
de, 19, 25, 60, 71, 83, 94, 106, 116,

122, 127, 138, 146, 160, 166, 167, 192. 
Lekhuan lekhuco guisa, en cada lu­
gar a su manera, 6. Guisa huntan, 
de este modo, 7. Guiristino guisa, 
a fuer de cristiano, 18. Cembat 
guisaz? Hirur guisaz, ¿de cuán­
tas maneras? De tres maneras, 69.

Gure, nuestro, 1, 14, 19, 31. Gure-ga- 
naino, 157. Guretçat, 19, 24, 26, 31.

Gurí, blandengue, mórbido, muelle,
70.

Gurutce, cruz, 18, 19, 33, 135.
Gurutce ficatu, crucificar, 12, 50, 111, 

203.
Guti, poco, 8, 28, 89, 105.
Guti arad, hacer disminuir, 49. 
Gutiegui, demasiado poco, 127.
Gutien, el que menos. Gutienic da- 

quitenac, los que menos saben, 6. 
Den gutiena, aun mínimamente, 
116.

Gutitan, pocas veces, 130, 132.
Gutida, apetencia, concupiscencia, 

anhelo, ansia, deseo vehemente, 2, 
43, 73, 77, 89, 91, 149, 178. Gutida 
gaichtoac, concupiscencias, deseos 
malos, 69.

Gutida eman, suscitar, provocar el 
anhelo, 76.

Gutida erakhutsi, monstrar deseo, 
133, 163.

Gutida hartu, cobrar anhelo o ape­
tencia de algo, 9, 41, 52.

Gutida içan idu aditza), tener de­
seo o ansia, 119, 123, 124, 132, 134.

Gutida içan ida aditza), ser o estar 
concupiscente o ansioso de algo. 
Ez gaitedn içan deusen gutida 
Ceruco gaucen baidc, no estemos 
ansiosos de nada, fuera de las co­
sas del cielo, 191.

Gutidatu, anhelar, ansiar, apetecer.
71.

Gutitu, disminuir, reducir, achicar, 
45, 59, 78, 90, 144, 209.
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Mabarrots, estrépito, 7. Habarrots 
eguin, sacar ruido, 9.

Habitant, habitante, 198.
Habitual, habitual (gracia - ), 104. 
Habituda, hábito, costumbre, 70, 132. 
Haci, criar, alimentar, educar, 17, 

32, 43, 67, 78, 158, 196.
Hacil, Noviembre, 207, 208, 209. 
Hagonia, agonía, 156, 188.
Haguitz, muy, 7, 41, 42, 54, 59, 61, 

73, 92, 94, 120, 133, 134, 138, 144, 
145, 160, 209.

Hain, tan, 3, 18, 31, 33, 69, 110, 193,
191. Hain-non, tan, que, 20.

Haina, el tal, 68, 92, 94, 144.
Hainberce, tanto, 8, 24, 30, 45, 49, 

159, 180, 209, 210.
Hainbercetan, tantas veces, 191.
Hainitz, mucho, 8, 22, 29, 37, 45, 55, 

91, 96, 169, 192, 208.
Hainitcetan, muchas veces, 61.
Hala, asi, 1, 2, 6, 19, 22, 23, 24, 29, 

31, 37, 45, 67, 131, 138, 148, 161. Ha- 
laco (cosa o persona), de tal espe­
cie, 8, 25, 29, 56, 152, 107,

Halaber, asimismo, también, 3, 6, 12, 
14, 19, 28, 33, 50, 54, 73, 122, 137, 
141, 177, 194, 206.

Halabiz, así sea, 10, 11, 13, 14, 163, 
164, 168, 171, 18.

Halaric ere, con todo, sin embargo, 
6, 54.

Halto, elevado, 204.
Haltoqui, sin miedo, 120.
Hamabi, doce, 36.
Hamahirur, trece, 33. Hamahirurga- 

rren, décimo tercero, 36.
Hamalaur, catorce, 5. Hamalaurga- 

rren, décimo cuarto, 1.
Hamecagarren, undécimo, 34.
Han, allí, 3, 6, 8, 9, 17, 42, 43, 55, 

106, 133, 136, 161, 170. Handic, 8, 
18, 34, 51, 55, 170, 199. Hango, 6, 45.

Hanbati (precedido de bercel, a tan­
tos (otros), 18.

Handi, grande, 2, 17, 18, 19, 22, 107, 
137, 209. Handiago, más grande, 
22, 138. Handieguia, demasiado
grande, 156. Handien, handiena, 
(el) más grande, 46, 100, 140, 201. 
Handienetaric, de los más gran­
des, 18, 208.

Handirozqui, grandemente, 126.
Handitasun, grandeza, 20, 21, 144, 

164, 165, 187.
Hanitz, mucho, 22. Vide Hainitz.
Hantatu, frecuentar, cultivar el tra­

to, 69, 80, 89, 90, 104, 105, 120, 132, 
133, 145, 184, 187, 191.

Har, gusano, 87.
Haragui, carne, 56, 75, 79, 91. Hara- 

guizco, de carne, camal, 69.
Har arad, hacer tomar, inculcar, 3. 
Harat, (hacia) allí, 12, 13, 16, 17, 19, 

43, 51, 52, 127, 134, 181, 184, 200.
Hargatic, por ello, a causa de ello, 

190, 201.
Hari içan, ocuparse (en), ejercitarse 

(en), 3, 4, 5, 7, 8, 25, 26, 43, 44, 132, 
142, 170. Hariz, ocupándose (en), 
3, 6.

Hari içan arad, impulsar a ocu­
parse, 101.

Haritu, ocuparse, ejercitarse, 3, 33, 
69, 88, 138.

Harmatuac (refiriéndose a los ojos), 
tenerlos fijos en uno, 127.

Harri, piedra, 210.
Harricatu, apedrear, 65, 99.
Harrigarri, admirable, sorprenden­

te, 201.
Hartaco, para ello, de ello, 6, 28, 76, 

124, 133, 142, 147.
Hartacotz, para ello, 8, 30.
Hartaracotz, 1, 5, 13, 14, 17.
Hartaratu, impulsar a ello, inducir.

Hartarateco, 69.
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Hartu, tomar, 4, 9, 14, 29, 34, 74, 159, 
160, 161, 170, 203, 129, 138, 147, 182, 
190, 191.

Has arad, hacer comenzar, 96.
Hasarredura, enfado, ira, 92.
Hasarretu, enfadarse, enemistarse, 

133.
Hasi, comenzar, 56, 133, 144, 161, 169, 

173, 175, 180, 183, 185, 188, 196.
Haste, comienzo, principio, 5, 7, 8, 9, 

8, 19, 21, 22, 37, 85, 106, 170, 173, 
177, 185, 200, 208.

Hats, aliento, 70.
Hatsbeherapen, suspiro. Hatsbehera- 

penez egon, suspirar, 192.
Hau, éste, 32, 158, 192.
Haur, niño, 2, 4, 5, 6, 8, 16, 17, 159, 

179.
Haurtasun, niñez, infancia, 176.
Hausi, romper, quebrantar; roto,

71, 91, 158. Vide Hautsi.
Hauta arad, hacer escoger, 100.
Hautatu, escoger, elegir, 1, 6, 28, 36, 

108, 142, 143, 149, 151, 159, 205, 210.
Hauts, polvo, ceniza, 185, 199.
Hautsi, romper, quebrantar, 2, 57,

72, 79, 122, 158.
Hea (partícula para reforzar las in­

terrogaciones directas e indirec­
tas), a ver si, 6, 8, 132, 141, 144, 145, 
157, 194.

Hebreo, hebreo, 181.
Heçatu, humedecer, 127.
Hechur, heçur, hueso, 27, 60.
Hedarad, hacer extender, 30, 154, 

157, 200.
Hedatu, extender, dirigir, 2, 12, 19, 

36, 53, 97, 101, 107, 111, 118, 127, 131, 
139, 148, 210, 212, 200.

Hegal, ala, 26.
He ja, establo, redil, 4.
Hel arad, hacer llegar, 14.
Heldu, llegar, 11, 17, 19, 25, 26, 28, 

29, 36, 45, 47, 53, 63, 86, 90, 101, 
114, 139, 157, 162, 172, 175, 188, 193.

Heli, Helí, 67, 94.
Heliodore, Heliodoro, 103.
Hemen, aquí, 3, 10, 13, 14.
Heresia, herejía, 37, 53, 96, 180.
Herético, hereje, 37, 96, 117, 197.
Herio, muerte (en sentido activo),

155.
Heriotce, muerte, 14, 29, 30, 33, 40, 

41, 81, 84, 85, 91, 107, 130, 136, 140,
156, 171, 187, 188, 189, 191, 203.

Herodes, Herodes, 63, 87, 179, 188, 201.
Herra, odio, aversión, 92, 143.
Herrauts, polvo, 185, 199.
Herri, pueblo, país, 5, 137, 198.
Herronca, fila, 8, 208, 212.
Hersi, estrecho, estricto, riguroso, 17, 

73, 149, 160, 185.
Hersitasun, rigor, 78.
Higoal, igual, idéntico, 22, 48, 52.
Higoaltasun, igualdad, uniformidad,

2.
Higüin arad, hacer aborrecer, 8, 13, 

73, 140.
Higüin içan, aborrecer, detestar, 184.
Higuinça, repugnancia, aversión, 87, 

89, 91, 93, 131, 165, 194.
Higüindu, detestar, aborrecer, 66, 68, 

70, 146.
Higüingarri, repugnante, 69.
Higüintasun, repugnancia, aborreci­

miento, 159.
Higuitu, mover, 127.
Hil, morir, matar; muerto, 4, 19, 28, 

29, 34, 41, 43, 55, 56, 99, 107, 138, 
147, 151, 155, 156, 171, 190, 191, 201. 
Fede hila, 96.

Hil arad, hacer matar, 13, 68, 116, 
179, 181.

Hilabethe, mes, 134.
Hilçaile, homicida, 68, 189.
Hilerri, cementerio, 59.
Hipocrisia, hipocresía, 86.
Hiri, ciudad, 18, 198, 199.
Hirur, tres, 1, 18, 19, 22, 33, 189, 195.
Hiruretan, tres veces, 22, 173.
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Hirurgarren, tercero, 15, 17, 22, 34.
Hiruroren laurden, tres cuartos de 

hora, 8.
Hisi, terquedad, capricho, 66.
Hitz, palabra, 6, 7, 8, 17, 19, 23, 101, 

168. Hitz eman, prometer, 35.
Hitzcuntça, lenguaje, 5, 4.
Hobe, mejor, 6, 8, 85, 139, 153, 155, 

159.
Hobequi, mejor, 2, 6, 7, 9, 126, 138, 

143, 155, 184. Hobequiago, 171. Ho- 
bequien, 6, 82, 128.

Hoberen, (el) mejor, 115, 147, 162.
Hogoi, veinte, 3, 32, 33.
Holoferno, Holofemes, 91.
Hondar, resto, 46, 59, 176, 199.
Hordi, borracho, 91.
Hordiqueria, borrachera, 91. 
Horditu, emborrachar (se), 91, 169. 
Hori, ese, 3, 19, 22, 25, 31, 45.
Horiche, ese mismo, 105.
Horra, he ahí, 3, 28.
Hórrela, así, de ese modo, 3, 6.
Horren, tan, 40.
Hoztu, enfriar, 85, 174.
Humanitate, humanidad, 101.
Humil, humilde, 124, 144, 206.
Humiliacione, humillación, 87.
Humiliatu, humillarse, 106.

Humilitate, humildad, 29, 119, 126, 
127, 132, 134, 176, 177, 197.

Humilqui, humildemente, 14, 75, 143, 
146, 147.

Humiltasun, Humilitasun, humildad, 
10, 13, 14, 28, 34, 86, 95, 160, 181, 
185, 205.

Huna, he aquí, 4, 11, 28, 61. Huna 
non, he aquí dónde, 2, 13.

Hunaraino, hasta aquí, 152.
Hunat, aquí (indicando dirección), 

198.
Hunelache, de este mismo modo, 149.
Hura, él, aquel, 16, 18, 21, 26, 28, 29, 

32, 37, 44, 56, 192.
Hurache, él mismo, 56.
Hurbil, cercano, próximo, 201.
Hurbilen, el más cercano, 95.
Hurbil arad, hacer acercarse a, 67.
Hurbildu, acercar, aproximar (se), 3, 

8, 61, 119, 127, 134, 141, 146, 165, 
171.

Hurco, allegado, pariente, 169.
HutS, vacío; puro, 6, 21, 25, 26, 45, 

109.
Huts eguin, faltar, cometer culpa, 3, 

6, 8, 9, 18, 19, 36, 38, 66, 67, 83, 99, 
136, 145, 151, 168.

Hutsac (pl.), faltas, defectos, culpas, 
46, 66, 142, 159, 208.

Ibil arad, hacer ir, encaminar, 
atraer, 184.

Ibili, andar, 6, 16, 17, 25, 89, 133, 191, 
199. Catichimara ibili, acudir al
Catecismo, 9. Eliçara ibili, 184. Es­
colara ibili, 5.

Içan arad, procurar, hacer tener, 
56, 98.

Içan, ser; estar; haber; tener, 2, 5, 
6, 17, 18, 19, 20, 22, 26, 33, 41, 140, 
195. Içaite gucia, toda la esencia, 
3. Lehena içaite, (el) ser primero, 
37. Içaitea, el ser; el tener, 18, 25, 
28, 29, 30, 96, 139, 140, 194. Içaiteaz,

I
20. Içaiteco, 24, 26, 43, 86. Içaiten,
77. Içaitetic, 31, 32. Içanen, 7, 31, 
43, 56, 57. Içanez, 21, 24. Içaitez, 3.

Içar, estrella, 24, 179.
Içatu, ser, sido, 3, 23, 31, 37, 54, 77, 

104, 113, 145, 162, 199, 211.
Iceba, tía, 66.
Icen, nombre, 4, 6, 8, 16. 18, 19, 32, 

111, 160, 177.
Icendatu, nombrar, 7, 80, 203.
Icerdi, sudor, 46, 188.
Ichil, silencioso. Meça ichil bat, una 

misa rezada (por oposición a la 
solemne o cantada), 64. Ichilic eba- 
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tsi, sustraer furtivamente, 71. Ichi- 
lic egon, estar callando, 13, 28. 
Ichilic egon arad, hacer estar ca­
llando, 7. Ichilic, en voz baja, 122. 

Ichildu, callar, 7.
Icigarri, terrible, espantoso, grande, 

42, 45, 56, 63, 69, 77, 94, 103, 107, 
130, 131, 137, 138, 184, 189.

Icigarriqui, terriblemente, espanto­
samente, 37.

Içurri, peste, contagio, 63, 212. 
Idequi, abrir, 127, 154, 192, 198.
Idola, ídolo, 30, 37, 93, 180, 199.
Idolatría, idolatría, 60, 91, 102, 198. 
Iduqui, tener, mantener, retener, 71, 

127. Idiquitcea (sic), 6.
Iduri, imagen, apariencia; parecer 

(verbo), 28, 41, 42, 74, 113, 121, 122, 
135, 139, 143, 190, 191, 193, 195.

Ifernu, infierno, 16, 25, 29, 30, 33, 40, 
44, 51, 57, 84, 167, 178, 209.

Igan, subir, 12, 34, 35, 52, 192, 193, 
215.

¡gande, domingo, 4, 39, 134, 173. 
Ignorancia, ignorancia, 3, 29, 108. 
Igorri, enviar, 16, 24, 30, 35, 45, 65, 

156, 170, 192, 193, 198, 200, 203, 207.
Iguriqui, esperar, aguardar, 101, 103, 

119, 156, 162.
Ihardetsi, contestar, 2, 3, 7, 8, 9, 16, 

146, 203. Ihardeste, respuesta, 16.
Ihautiri, carnaval, 183, 184.
Ihes eguin, huir, 10, 25, 28, 39, 57, 69, 

79, 91, 134, 168, 175, 187.
Ikhara, temor, miedo. Ikhararen con­

tra, contra el miedo (de), 155. Ikha- 
raz, por el temor (de), 101. Ikhara 
içan, tener temor, 85, 130, 131. 
Ikharan egon, tener temor, 40, 210. 
Ikharan jarri, ponerse a temblar 
de miedo, 178.

Ikharagarri, terrorífico, 37, 52, 91, 
133. Ikharagarriqui, 45.

Ikharatçaile, que hace temblar, 178. 
Ikharatu, hacer temblar; tener mie­

do, 43, 162, 173.
Ikharri (slc), traer 19, 29.

Ikhas arad, hacer aprender, 16.
Ikhasi, aprender, 2, 5, 6, 7, 8, 9, 16, 

17, 28, 29, 133, 159.
Ikhusi, ver, 2, 21, 22, 28, 29, 194, 195. 
Ikhuste, vista, visión, 26, 43, 44, 192. 
Ilhunbe, tiniebla, oscuridad, 176, 200. 
Ilhuntasun, oscuridad, 82.
Ilkhi, salir, 9, 30, 34, 40, 51, 56, 119, 

122, 129, 147, 191, 204, 212.
Ilkhitce, (el) salir, salida, 190, 191.
Imagina, imagen, 28, 165, 188, 195,

208.
Imitaraci, hacer imitar, 174.
Imitatu, imitar, 21, 26, 34, 111, 116, 

165, 182, 195, 203, 206, 208, 211, 212.
¡mortal, inmortal, 84.
Impaciencia, impaciencia, 85. 
Imperfeccione, imperfección, 132.
Imperfet, imperfecto, 141. 
Importancia, importancia, 145.
Important, importante, 7, 37, 75, 120, 

133, 134.
Imposible, imposible, 208.
Imprecacione, imprecación, 62, 63. 
Imprimaçaile, impresor, 1.
Imprimatu, imprimir, 1, 5.
Inbidia, envidia, 86, 90, 170.
Incarnacione, Encarnación, 31, 164, 

174, 186.
Incensu, insensu, incienso, 179, 207. 
Incesto, incesto, 152, 154.
lnclinacione, inclinación, 29, 175.
Inkuntru gaichto, accidente o lance 

desafortunado, 63.
Indar, fuerza, 28, 56, 82, 88, 107, 115, 

118, 134, 137, 142, 147, 155, 157, 163, 
172, 199.

Indigne, indigno, 128, 129, 133. 
Indignequi, indignamente, 197.
Indigno, indigno, 130, 131. 
Indulgencia, indulgencia, 137, 152.
Infidel (usado en plural), infiel, 37, 

67, 162.
lnfinitu, infinito, 31, 42, 50. 
Infinituqui, infinitamente, 149.
Infirmitate, flaqueza, miseria, 43. 
Informatu, informar(se), 8.
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Ingratasun, ingratitud, 138, 140.
Inguru, proximidad, 183. Inguruan

(precedido de nombre en caso po­
sesivo o, si se trata de nombre pro­
pio de lugar, en caso -feo), al rede­
dor (de), 31, 185, 196, 209.

Injurio, injuria, 50, 68, 92, 94, 130, 131, 
148, 151. Injuriozco, injurioso, 92, 
103.

Injustuqui, injustamente, 71, 73, 88. 
Inmortal, inmortal, 29.
lnnocenciazco estatúan, en el esta­

do de inocencia, 4.
Inocent, inocente, 111, 180.
Inspiracione, inspiración, 81, 100, 106, 

120, 198.
Inspiratu, inspirar, 105, 106, 159. 
Inspiritual (sic), espiritual, 68.
Instant, instante, 24. Instant batez, 

en un instante. Lehenbicico mo- 
mentua edo instanta, el primer 
momento o instante, 175.

Instruccione, instrucción, 1, 3, 4, 15, 
16, 17, 93, 110, 134.

Instruitu, instruir, 2, 3, 4, 5, 67, 81, 
159, 170, 172, 202, 203.

Insulta, insulto, 188.
Intemperancia, intemperancia, 70. 
Intencione, intención, 74, 109, 132, 

136, 209.
Interrogatu, interrogar, 7, 8.
Inútil, inútil, 151.
Irabaz arad, hacer ganar, 197.
Irabaci, ganar, ganancia, 28, 73, 154, 

151.
Iracurri, leer, 5, 25, 82, 89, 96, 126, 

129, 132, 134, 166.
Iragan, pasar, 12, 64, 76, 129, 171.
Irakhatsi, enseñar, 2, 5, 6, 8, 16, 18, 

22, 25, 34, 36, 38, 53, 82, 94, 96, 99, 
139, 151, 159, 162, 172, 173, 181, 194. 

Iratçarri, despertar, 14, 168.
Iraun, durar, 4, 3, 25, 29, 43, 45, 56, 

91, 134, 157, 160, 167, 174, 170, 199,
209. Iraun arad, hacer durar, 4,
169.

Laungui, apagar, 120, 198.
Iraupen, duración, 105.
Iretsi, tragar, 127.
Isaac, Isaac, 67, 159.
Isaías, Isaías, 22, 87, 101, 201.
Ispiritu, Izpiritu, espíritu, 20, 21, 22, 

25, 26, 28, 32, 45, 100, 113, 147, 170, 
193, 194, 195, 206, 208.

Ispiritual, espiritual, 68.
Ispiritualqui, espiritualmente, 190,

191.
Isquiribatu, escribir, 81, 82, 91, 101, 

113, 194.
Isquiribuz, por escrito, 1, 6.
Israelita, israelita, 19.
Istorio, relato, 17, 18, 19, 21, 22, 24, 

25, 30, 34, 144, 187, 200, 203, 205,
210.

Isur arad, hacer derramar, 177.
Isuri, derramar; derramado, 49, 94, 

109, 116, 135, 177, 189.
Itçal, sombra, 60.
Itceztatu, clavar, 189.
Itchura, figura, forma exterior, apa­

riencia, 101, 121, 122, 134, 139, 165.
Itçul arad, hacer volver, convertir,

4.
Itçuli, volver(se), 121, 146, 163.
Ithaiçura, gotera, 109.
Ithurri, fuente, 3, 20, 86, 141, 199.
Itsaso, mar, 191.
Itsusi, feo, 141.
Itsutasun, ceguera, oscurecimiento, 

82.
Itsutu, cegar, 69.
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J
Jacob, Jacob, 93.
Jadanic, ya, 113, 149, 175.
Jainco, Dios, 1, 2, 19, 20, 22, 30, 114, 

180, 198, 199, 202.
Jaincotasun, divinidad, 22, 33.
Jan, comer, 19, 29, 75, 91, 99, 130, 

151, 168.
Janhari, alimento, 2, 43, 77, 78, 91, 

123, 135, 168, 185.
Jaquin, saber, 6, 8, 15, 16, 160, 200,

209.
Jaquintasun, ciencia, loo, 114, 142. 
Jar arad, colocar, hacer poner, 7, 9. 
Jarraiqui, seguir, ir en pos de, 26 

57, 70, 87, 192, 159.
Jarri, poner, colocar, 9, 34, 57, 60, 84 

110, 129, 136, 143, 155, 156, 158.
Jasan, soportar, tolerar, alzar, 4, 108 

110, 147, 176, 177, 189. Jasan arad,
67.

Jaun, señor, 1, 2, 20.
Jauts arad, hacer descender, 118.
Jautsi, descender, bajar, 12, 16, 31, 

51, 52, 113, 176, 193, 194, 199.
Jeiqui, levantar(se), 19, 51, 167, 168, 

195.
Jelosia, celotipia, 29, 170.
Jephte, Jefté, 63.
Jeremías, Jeremías, 200.
Jericho, Jericó, 212.
Jeroboam, Jeroboam, 68, 94. 
Jerusaleme, Jerusalén, 212, 188. 
Jesu-Christo, Jesucristo, 118, 195, 202. 
Jesús, Jesús, 32.
Jo, tocar (la hora), golpear, 17, 147, 

170. Içurriac jo, 212.
Joan, ir, 9, 16, 17, 44, 46, 137, 181, 

182, 192, 203. Goaitean, 118.

Joannes, Joanni, Joannis, Juan, 63, 
200, 201.

Job, Job, 25, 162, 191.
Jocatu, jugar, 169.
Joco, juego, 90, 169, 184.
Joñas, Jonás, 149, 212.
Jondoni, Señor San, 3, 37. 192, 199,

201. Jondoni Salbatorez, 34. Jondo­
ni Paulo, 77. Jondoni Estebe, 99.

Jordán, Jordán, 201.
Joseph, José, 21, 33, 67, 69, 90.
Josteta, diversión, juego, 93. Jostetan 

hari içan, ocuparse en jugar, 7.
Josué, Josué, 212.
Jubilara, Jubileo, 154.
Judas, Judas, 73, 90, 130, 188, 200.
Judith, Judit, 91, 185, 205.
Judu, judío, 30, 90. 181, 190, 191, 194,

202.
Juge, juez, 62, 148.
Jujamendu, juicio, 3, 4, 19, 37, 40, 42, 

52, 56, 74, 82. 101, 143, 145, 173.
Juja arad, hacer juzgar, 100.
Jujatu, juzgar, 3, 4, 12, 13, 37, 40, 52, 

74, 82, 133, 147, 167.
Juntatu, unir, 27, 33, 51, 55, 56, 123, 

128, 136, 146, 147, 149, 159, 167, 171, 
186, 190, 195, 212.

Juramentu. juramento, 162. Jura- 
mentu eguin, jurar, 62, 133.

Juridiccione, jurisdicción, 37.
Justicia, justicia, 20, 21, 46, 74. 95,

141.
JustificaciSne, justificación, 141.
Justificatu, justificar, 141.
Justu, justo, 4, 21, 40, 43, 96.

K

Khacha, caja, cofrecillo, 199.
Khaldan egon, estar encendido con 

fuego ardiente (el homo), 166.

Khar, llama, celo, ardor, 13, 45, 100, 
101, 103, 210.

Kharsu, ferviente, 124, 194.
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Khasatu, ahuyentar, alejar, 19, 25, 
46.

Kheinu, seña, gesto, 156.
Khendu, quitar, 19, 33, 37, 39, 46, 55, 

93, 107, 111, 119, 131, 132, 139, 163, 
177, 178, 179, 194, 198, 210.

Khirets, amargor; amargo, 19, 92.
Khoro, coro, presbiterio; cortejo, co­

mitiva, 6,132.
Khoroa, corona, 4, 179, 189.
Khoroatu, coronar, 42.
Khurtu, inclinar(se), 49.

Labur, corto, breve, 29.
Laburtu, abreviar, acortar, 102, 152,

209.
Laburzqui, brevemente, 2, 8, 16, 47,

164.
Laçoqueria, abandono, negligencia, 

4.
Laçoqui, negligentemente, indolente­

mente, 3, 112, 159.
Laçotasun, indolencia, 42.
Lacho, flojo, indolente, 197.
Lachotasun, flojedad, indolencia, 153.
Lagun, compañero, camarada, 151,

207.
Lagunça, ayuda, asistencia, socorro, 

7, 11, 14, 26, 28, 38, 45, 46, 55, 72, 
134, 155, 164, 170, 200, 207, 209, 210, 
211, 208.

Lagundu, acompañar, ayudar, 4, 14, 
26, 54, 105, 106, 136, 151, 159, 202,
207.

Laico, laico, seglar, 173.
Lakhet içan, experimentar gozo, 182. 
Lan, trabajo, 4, 19, 22, 167, 169, 193. 
Languidura, languidez, flojedad, 131. 
Largo, ancho, de manga ancha, 149. 
Larrapote, langosta, 201.
Larre, campo, 212.
Larri, grande (persona, dedo), 6, 17,

166.
Larumbat, sábado, 79, 183.
Laster, pronto, prontamente, rápida­

mente, 26, 52, 85, 168, 200; (prece­
dido de handic), de allí a poco 
tiempo, 130; (precedido de -n be- 
çairil, tan pronto como, 17, 43. A ha- 
lic lasterrena, lo más pronto po-

sible, 72, 147. Laster eguin, correr,
25, 124, 164, 200, 207. Laster era- 
guin, hacer correr, 176.

Latín, latín, 18, 162.
Laudatu, alabar, 26, 162, 164, 166, 169. 
Laudorio, alabanza, 9, 61, 160.
Laur, cuatro, 15, 29, 31, 200. 
Laurden, cuarta parte, 8. 
Laurgarren, cuarto, 15, 17, 24. 
Laurhogoi, ochenta, 181.
Lausengatu, halagar, 142.
Leccione, lección, 6, 8, 9, 15, 17, 19, 

22, 24, 30, 33, 175, (passim).
Legat, legado, 46.
Legitimo, legítimo, 35, 39, 70, 158. 
Legitimoqui, legítimamente, 37. 
Legue, ley, 16, 18, 28, 57, 181, 194, 202. 
Lehen, antes, anteriormente, 5, 8, 23, 

30, 196. Lehena, el primero, 19, 37,
198. Lehenago, antes... que (en 
comparación), 10. Lehenagoco den- 
bora, tiempo de antes que, 173. Le- 
heneco, anterior, 7, 146. Lehenic, en 
primer lugar, primeramente, 7, 9, 
18, 19, 146, 181, 192.

Lehenbicico, primero, 6, 15, 19, 27, 
133, 144, 168, 175, 198. Lehenbici- 
coan, en el primero, 2. Lehenbici- 
coric, en primer lugar, 17, 31, 37. 

Lehia, afán, ansia, celo, ardor, 2, 4,
26, 29, 89, 91, 119, 123, 126, 132, 139, 
156, 175.

Lehiaraci, impulsar, instar, 76, 92, 
96, 137, 208.

Leho, León, 197, 198.
Leinu, generación. Leinutic leinura,

200.
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Lejal, leal, fiel, 1, 97, 170.
Lejalqui, lealmente, 143, 145, 154, 159.
Lejaltasun, lealtad, fidelidad, 57, 101, 

149, 162.
Lekhora (precedido de nombre en 

caso instrumental), fuera (de), 59, 
165. Lekhura, 206.

Lekhu, lugar, 3, 6, 7, 9, 21, 34, 172, 
178, 199.

Lekhuco, testigo, 74, 116, 167.
Lekhucotasun, testimonio, 74, 82, 199. 
Lengoaja, idioma, lengua, 193.
León, León (San - ), 198, 199, 200.
Letharinac, letanías, 13.
Letoin, latón, cobre, 19.
Letra, letra, 19, 203.
Libera, franco, 1.
Liberalqui, generosamente, abundan ­

temente, 88.
Libértate, libertad, 28, 29, 191.
Libertin, libertino, 69, 116, 117, 184.
Libratu, librar, 30, 39, 151, 163, 181, 

191.
Libro, libre, 29. 46, 69, 89, 155.
Libroqui, libremente, 89, 90, 113, 116.
Liburu, libro, 1, 6, 17, 138.
Liçun, lascivo, 69, 70, 94.
Liçundu, manchar, contaminar, 181, 

194.

Machabeo, Macabeo, 200.
Macón, Macón (nombre propio de 

lugar), 173.
Madaricatu, maldecir, 57, 181.
Madaricino, maldición, 67.
Magia, magia, 102.
Magiciano, mago, 103.
Magicien, mago, 102.
Mago, Mago, 33, 96, 179, 180.
Mahain, mesa, 126, 127.
Mahasti, viña, 73.
Mahax, uva, 121.
Maicenic, generalmente, 10, 13, 19,

LiQunqueria, impudicicia, deshonesti­
dad, 132.

Liçunqui, lascivamente, 69.
Likhitsqui, impúdicamente, 69.
Limbo, limbo, 51, 192.
Liscar, reproche, reprensión, 74, 77. 

Liscar eguin, regañar, reñir, re­
prender, 66, 210.

Liscartu, reñir, altercar, 68.
Litaniac, letanías, 212.
Lo, sueño, 14. Lo egon, estar dormi­

do, 27.
Loakhartu, dormir(se), 170.
Lohi, impuro, contaminado, 181.
Lohiqueria, impureza, 69. 70, 86, 89, 

91, 159.
Longanimitate, longanimidad, 101.
Lore, flor, 200.
Loth, Lot, 85.
Lothu, atar, fijar, 50, 127, 188, 189.
Luçatu, diferir, retrasar, 147, 160.
Luce, largo, prolongado, 8, 46, 136, 

161, 176.
Lucequi, largamente, 2, 66.
Lucetasun, largura, 189.
Lucqu, Lucas, 201.
Lucura, usura, lucro, 170.
Lucurari, usurero, 71.
Lur, tierra, 27, 31, 35, 36, 200.
Luxurio, lujuria, 86, 89, 91.

M

39, 65, 69, 86, 89, 91, 102, 130, 136. 
Mail, peldaño, escalón, 127, 215. 
Mailu, martillo, 210.
Mainho, baño, 137.
Maitaraci, hacer amar, 8. 70, 176, 194.
Maitatu, amar, 19, 27, 28, 43, 58, 194.
Maite, amado, 1, 13, 126, 140.
Maiçago, con más frecuencia, 8, 26.
Maíz, con frecuencia, 8, 9, 13, 21, 22,

26.
Majatz, Mayo, 5.
Majestate, Majestad, 13, 42.
Makhur, torcido; perverso, 71.
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Makhurtu, inclinar, 58, 146.
Maléela, malicia, 71, 138.
Malur, infortunio, desgracia, 132.
Mamert, Mamerto, 211.
Mana, maná, 91, 122.
Manamendu, mandamiento, 2, 3, 5, 6, 

13, 39, 43, 57, 58, 145.
Manatu, mandar, 4, 5, 18, 26, 37, 38, 

50, 58, 62, 65, 66, 75, 78, 106, 133, 143, 
149, 154, 168, 169, 172, 181, 185, 190, 
203.

Manera, manera, modo, 3, 5, 37, 67, 
68, 71, 74, 135, 136, 146, 148, 149, 
160, 164, 166, 172, 173, 196.

Manu, orden, mandato, autoridad, 
25, 26, 36, 50.

Manuco, subordinado, 20.
Manuz, por orden, 5, 80, 201.
Mara, Mara (nombre de lugar), 19.
Marc, Marcos, 212.
Marca, marca, señal, 107, 138, 147,

183.
Marcatu, marcar, 6, 9, 19, 173, 185, 

207.
Marchandisa, mercancía, mercade­

ría, 71.
Marcho, Marzo, 32, 198.
Mardocheo, Mardoqueo, 24.
María, María, 132, 206. Mariaco, 199.
Martha, Marta, 132.
Marthia, Martín, 173.
Mártir, mártir, 37, 116, 208.
Martirio, martirio, 46, 110, 198, 199,

202.
Martirisatu, martirizar, 200, 202.
Massacra arad, hacer matar, 179.
Masacre, matanza, masacre, 180.
Mascatu, enmascarar (se), disfrazar­

le), 184.
Materia, materia, 84, 85.
Mathathias, Matatías, 94.
Maxima, máxima, 110, 112, 116, 194. 
Meça, misa, 6, 209. Meça Nausia, 76. 
Medioz, por medio (de), 175.
Medisencia, difamación, maledicen­

cia, 68, 148.

Mehatchatu, amenazar, 7, 77. 
Melchisedech, Melquisedec, 136. 
Memorio, memoria, 76, 77, 172. 
Mende, siglo, 19, 93, 154, 166, 196, 

198, 208.
Mendecatu, vengar, 92, 94.
Mendecoste, Pentecostés, 35, 193, 194,

196.
Menean, debajo del poder (de), 20. 
Meneco, subordinado, inferior, 67. 
Mental, mental, 160.
Menturatu, atreverse, aventurarse,

134.
Menturaz, por ventura, 6, 10, 41, 46, 

85.
Merecí, merecer, 2, 6, 8, 17, 45, 84, 

147, 160, 176, 192.
Merecí arad, hacer merecer, 83. 
Merecimendu, mérito, 30, 50, 54, 84,

87, 96, 107, 135, 137, 148, 160, 167. 
Merecitu, merecer, 6, 21, 29, 30, 42,

96, 104, 140.
Mespreçatu, despreciar, 60, 66, 87, 

117, 132, 176, 184.
Mesprecio, desprecio, 42, 67, 86, 87, 

116, 119, 138, 192.
Messias, Mesías, 201. 
Micael, Miguel, 207.
Miembro, miembro, 18, 54, 55, 70, 

108, 154, 209.
Mihi, lengua, 74, 127, 193.
Mila, mil, 5, 31.
Militant, militante, 55.
Min, doloroso, amargo, 85. 
Minçaraci, hacer hablar, 74.
Minçatu, hablar, 2, 6, 8, 28, 37, 43,

74, 92, 148, 169, 175, 193, 211. 
Minço içan, hablar, 7, 89, 162. 
Ministerio, ministerio, 82, 135. 
Ministro, ministro, 207.
Miragarri, maravilloso, admirable, 

24, 178, 199, 201.
Miracuilu, milagro, 48, 103, 106, 113, 

165, 180.
Miracuilusqui, milagrosamente, 179. 
Mirail, espejo, 70, 148.
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Miricu, médico, 79.
Mirra, mirra, 179.
Miseria, miseria, 29, 87, 108, 163, 200.
Misericordia, misericordia, 14, 20, 21, 

98, 99, 151, 156, 164.
Missionista, misionero, 53.
Misterio, misterio, 4, 19, 22, 31, 34, 

176, 180, 187.
Místico, místico, 154.
Mobimendu, movimiento, 101, 139.
Mocarles, pañuelo, 60.
Modela, modelo, 211, 212.
Modest, modesto, 119.
Modestia, modestia, 6, 69, 89, 94, 95, 

101, 102, 110, 125, 168, 169, 158, 19.
Modestqui, modestamente, 7, 17, 125, 

127, 146, 159, 170.
Moise, Moyse, Moisés, Moisés, 19, 79, 

148, 181, 200.

Naaman, Naamán, 107, 111.
Nabarbenqui, visiblemente, percep­

tiblemente, 42.
Nabot, Nabot, 74.
Nabuchodonosor, Nabucodonosor, 87, 

93, 166.
Nacione, nación, 182, 202. 
Naguitasun, pereza, indolencia, 93.
Nahastatu, mezclar, 118, 198.
Nahi, querer (verbo y sustantivo), 1,

3, 6, 16, 18, 20, 21, 24, 28, 31, 37, 92, 
96, 143, 147, 160, 171, 190, 211. Nahi- 
CO, 156.

Nahicara, deseo, apetencia, 131.
Nahigabe, aflicción, contrariedad, 14, 

19, 43, 100, 101, 106, 134, 150, 151, 
159, 161, 162, 171, 170.

Nahitara tbere -), con consentimien­
to propio, 69, 85, 124, 138, 144.

Nahiz, queriendo, 2, 87, 173.
Narrio, tara, defecto, 66, 67, 99, 142, 

159.
Nathan, Natán, 145.
Nativitate, Natividad, 206.

Mojan medio, 104, 106, 120, 131, 134,
137, 138, 167, 210.

Moldura, hechura, forma, configura­
ción, 7, 20.

Momentu, momento, 175.
Monitorio, proclama, monición, 39.
Moral, moral, 95.
More, morado, 173.
Mortal, mortal (pecado - 1, 45, 83, 84, 

98, 130, 145, 156.
Mortificacione, mortificación, 149, 

150, 168, 185, 201, 212.
Mortificatu, mortificar, 6, 19, 69, 117,

150.
Mudança, mudanza, cambio, 121, 199,

208.
Muga onez, a tiempo, con suficiente 

anticipación, 132, 133, 171.
Mugarri, limite, tope, 20.

N

Natura, naturaleza, 22, 31, 48. 
Natural, natural, 68, 100, 109, 139.
Naturaleça, naturaleza, 139, 208.
Nausi, amo, dueño, 16, 20, 41, 133. 

Escola nausi, maestro, 4, 5. Meza 
nausi, misa mayor, 76.

Nausitasun, dominio, poder, 103.
Necessario, necesario, 16, 86, 96, 110,

138, 140, 141, 142, 157, 161.
Necesariozqui, necesariamente, 3.
Necesitóte, necesidad, 128.
Negligencia, negligencia, 4, 42, 156. 
Nekhaçale, labrador, 64, 65, 76.
Nekhatu, cansar, fatigar, 7.
Ñeque, fatiga, trabajo, 3, 169.
Nere, mío, 14.
Nescatcha, muchacha, 6, 9, 187.
Nescato, sirvienta, 186.
Neurri, medida, 138.
Nigar, lágrima, llanto, lloro, 147, 191.
Niholere, en modo alguno, 160, 175,

184.
Nihon, en alguna parte, 73.
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Nihor, alguien, alguno, 6, 7, 20, 23, 
30, 68, 73, 74 , 87, 116, 125, 192, 193,
170.

Nitaz, de mí, 147.
Ninive, Nínive, 212. Minivetar, 185.
Ninivita, ninivita, 137.
Noblequi, noblemente, 88.
Noe, Noé, 111.
Ñola, cómo, como; (precedido de 

hala), por ejemplo, 15, 17, 18, 19, 
22, 23, 25, 26, 28, 29, 30, 32, 37, 48, 
87, 92, 93, 105, 121, 125, 131, 138, 
148, 161.

Nolaco, de qué especie o cualidad, 2, 
4, 56.

Ñola nahi, de cualquier forma, 171. 
Nolaz, ¿por qué?, 25, 163.
Nolazbait, de alguna forma, 48, 72,

195.
Noicean behin, de vez en cuando, 43,

56.
Noicez güero, desde cuándo, 146.
Noicic behin, de vez en cuando, 106, 

156, 169.
Noiz, cuándo; (seguido de ere), 

cuando, 3, 6, 19, 31, 56, 85, 145, 187, 
215, 181.

Nombre, número, 144.
Non, dónde; (en conexión con un 

hain que antecede en la frase), 
tan... que; (con ez y sufijo -n en 
el verbo), a menos que, 1, 20, 23, 
31, 32, 34, 73, 190, 133.

Nondic, de dónde; (en conexión con 
ecen da origen a una expresión 
que indica «¿cómo va a ser eso, si 
es todo lo contrario?»), 3, 26, 107, 
137, 157, 166, 175, 198.

Ñongo, de dónde, 198.
Ñor, quién; ( seguido de ere y con 

el prefijo bait- en el verbo), quien­
quiera que; (seguido de bere), ca­
da uno (eD suyo, 7, 23, 25, 28, 29, 
31, 36, 38, 43, 44, 77, 87, 131, 133, 162, 
172, 209. Norc, nori, norençat, no- 
requin, noren, nortaz. Ñor ere, 68,
131. (Nota. Las mismas formas sir­
ven para el singular y para el plu­
ral).

Norbait, alguien, 93.
Normandia, Normandía, 198.
Notha, mancha, 137. 
Nothatu, manchar, 70. 
Numbre, número, 166.

O, O, 174.
Obededom, Obededón, 132, 197, 212. 
Obediencia, obediencia, 28, 57.
Obedientqui, obedientemente, 150, 

156.
Obeditu, obedecer, 16, 26, 28, 29, 33, 

37, 58, 67, 86, 87, 100, 120, 133, 143, 
162, 172, 194, 207.

Obligacione, obligación, 3, 15, 56. 73,
107, 112, 159, 185, 187.

Obligatu, obligar, 3, 6, 14, 16, 17, 98,
108, 123, 144, 146, 148, 150, 161, 167, 
185, 194.

Obra, obra, 26, 69, 83, 98, 10, 133, 
134, 148, 151, 198, 209. Obretan eça- 
rri, 60.

O

Obserbacione, observancia, 60.
Ochozias, Ococías, 103, 156. 
Ocupatu, ocupar (se), 188, 196, 206.
Odol, sangre, 3, 19, 32, 49, 110, 116, 

121, 188.
Ofensa, ofensa, 99.
Ofensatu, ofender, 10, 14, 16, 24, 26, 

41, 45, 61, 68, 77, 85, 94, 112, 124, 
126, 128, 138, 141, 142, 144, 147, 148, 
153, 162, 163, 169, 171, 184, 189.

Oficio, oficio (celebración religiosa), 
129, 169, 173.

Ofrenda, ofrenda, 135.
Ofrimendu, ofrecimiento, 11, 129, 160.
Ofritu, ofrecer, 11, 14, 22, 26, 54, 123, 

128, 129, 135, 136, 147, 149, 151, 156,
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167, 168, 169, 170, 171, 178, 179, 181, 
197, 205, 207.

Ogui, pan, 2, 17.
Ohe, cama, 9, 19, 41, 195.
Ohoin, ladrón, 71, 72, 189.
Ohoinça, robo, latrocinio, 73.
Ohoratu, honrar, 34, 51, 58, 59, 66, 67, 

76, 78, 79, 160, 162, 164, 167, 172, 
175, 187, 188, 191, 195, 196, 199, 205, 
206, 207, 208, 210.

Ohore, honra, honor, 11, 13, 14, 37, 58, 
59, 63, 68, 100, 102, 107, 136, 143, 
165, 172, 197, 201, 208.

Oihal, paño, tela, 118, 119.
Oihuz egon, estar clamando, 17, 212. 
Oin, pie, 13, 147, 189.
Oinhace, tormento, dolor, 44, 171, 177. 
Okhasione, ocasión, 25, 41, 46, 69, 74, 

92, 100, 134, 138, 141, 154, 161, 163, 
179, 181, 186, 187, 196, 205.

Oliadura, unción, 155.
Oliba, oliva, 118.
Olio, aceite, 111.
Olivetaco Baratee, Huerto de los Oli­

vos, 147, 188.
Omisione, omisión, 83, 94.
On, bueno, 2, 3, 17, 26, 29, 87, 132, 195.
Ondico, desgracia, 98.
Ondoan (tras nombre en caso pose­

sivo o verbo con sufijo relativo), 
después de o que, detrás de, 7, 17, 
25, 34, 40, 43, 45, 128, 138, 146, 147, 
148, 169, 192.

Ondoan, después, 8.
Ondoco, descendiente, sucesor, 29, 

36, 37.
Ondore, consecuencia, 29, 39, 193,194. 
Onesimo, Onésimo, 67.
Onhestate, honestidad, conveniencia, 

169.
Onhetsi, amar, 58.
Onias, Onías, 200.
Ontasun, bondad; (pl.), bienes, 4, 20, 

24, 36, 54, 88, 90, 101, 122, 131, 143, 
148.

Opinione, opinión, 33, 179.

Oracione, oración, 160.
Orai, ahora, 2, 7, 28, 43, 45, 113, 116, 

123, 172, 180, 199.
Oraino, todavía, aún, 3, 13, 25, 44, 45, 

67, 92, 99, 106, 120, 129, 136, 148, 
150, 153, 156, 160, 162, 171, 178, 180, 
184, 192, 196, 199, 201. Orainocoan, 
hasta ahora, 171.

Orcegun, Ortcegun, jueves, 118, 183, 
188, 196.

Orcilare, viernes, 33, 75, 79, 189.
Ordain (tras nombre en caso posesi­

vo), en sustitución de, 110, 153, 185.
Ordean, ez ordean (colocado en co­

mienzo de frase), empero, pero; 
pero no, 92, 117, 129, 148, 171, 196,
197.

Ordena, orden, 99, 107, 156, 157, 207. 
Ordenança, orden, mandato, 1, 4, 39,

75.
Ordenata, ordenar, 5, 18, 37, 76, 107, 

122, 126, 135, 141, 146, 147, 148, 155, 
156, 172, 181, 185, 188, 196, 197, 209.

Ordinariozqui, ordinariamente, 8, 41, 
46, 51, 67, 98, 106, 114, 131, 138, 141, 
143, 176.

Orduan, entonces, 42, 139, 160, 196.
Ordudanic, desde entonces, a conti­

nuación, 172, 183, 188.
Ordurainocoan, hasta entonces, 206. 
Oren, hora, 6, 8, 10, 11, 17, 41, 128, 

164, 170, 171, 176, 189, 205.
Orga, carro, carreta, 192.
Orgullu, orgullo, 25, 86, 87.
Orgullus, orgulloso, 87.
Orhoitçapen, recuerdo. 76, 126, 136, 

172, 188, 191, 196, 210.
Orhoitçapen, recuerdo, 76, 126, 136, 

172, 181, 185, 200.
Orhoitu, acordarse, 3, 4, 9, 10, 13, 19, 

21, 41, 42, 55, 57, 124, 126, 136, 146, 
159, 209, 210.

Oriente, Oriente, 183.
Origina, origen,29.
Original, original, 29, 83, 108, 111, 177, 

204.
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Omament, ornamento, 107,183.
Orobat, igualmente, 7, 9, 106,108, 132, 

154, 163, 185.
Ossaba, tío, 66.
Ossasun, salud, 155, 171.
Osso, entero, 8, 26, 43, 45, 46, 121, 144,

153.
Ossoqui, enteramente, completamen­

te, 6, 30, 14, 46, 55, 58, 75, 84, 96, 
144, 146, 149, 171.

Ostatu, hostal, venta, 25, 91, 151, 184.
Osticatu, pisotear, 200.
Othe (partícula dubitativa de sor­

presa e interrogación), 96, 133, 138, 
139, 141, 142, 148, 161, 181, 190, 196.

Paciencia, paciencia, 34, 41, 99, 100, 
101, 155, 156, 159, 170, 200.

Pagano, pagano, 37, 75, 198, 208. 
Paganotasun, paganismo, 200, 203. 
Pagatu, pagar, 1, 46, 55, 148, 177. 
Paillardiça, fornicación, 69.
Pairatu, sufrir, padecer, 12, 33, 50, 55, 

56, 136, 149.
Pantheon, Panteón, 208.
Parabisu, paraíso, 12, 14, 25, 30, 40, 

43, 110, 111, 167.
Parabola, parábola, 162.
Parada, ocasión, oportunidad, 134,

142.
Parçuner, participante, 53.
Paregabe, incomparable, sin igual, 

42, 165.
Parise, París, 1.
Parlament, Parlamento, 1.
Partaja, partición, división, 30.
Partaliertasun, participación, comu­

nión, 12, 53, 54, 55.
Parte, parte, 2, 15, 19, 54, 55, 121, 122, 

137, 143, 154, 171, 180.
Particular, particular, 35, 40, 42, 132, 

142, 172, 176, 196, 208.
Partida, émulo, adversario, 148.
Passaja, paso, tránsito, 190, 191.

Othoi (interjección), ¡yo os suplico!, 
¡por favor!, 2, 11, 120, 124, 126, 128, 
141, 157, 162, 171, 182, 205.

Othoitz, oración, plegaria, 26, 46, 104, 
132, 150, 159, 160, 162, 170, 179, 180, 
185, 193, 194, 209. Othoitz eguin, 
orar, pedir, 10, 13, 14, 25, 26, 54, 
etc. Othoitz eraguin, mandar ha­
cer (la) oración, 7.

Othoiztu, orar, pedir, 4, 13, 14, 165,
171.

Othurunça, comida, almuerzo, fes­
tín, 77, 78, 91, 167, 168, 185.

Ozias, Ocias, 157.
Ozpin, rayo, 63.

P

Pasatu, pasar, 4, 56, 76, 129, 183, 191. 
Passione, pasione, pasión, 70, 107, 117, 

122, 134, 136, 140, 150, 178, 179, 188, 
196, 208.

Patriarca, patriarca, 96, 200.
Patroin, patrón, patrono, 14, 172, 198, 

199, 211, 210.
Patu, condición, pacto, 97, 102.
Paulo, Pablo, 3, 202, 203.
Pausatu, descansar, 7, 97, 167, 169. 
Pausatuqui, sosegadamente, 8. 
Pausu, descanso; ritmo, 162, 171.
Pelegrin, peregrino, 99, 151.
Pena, pena, 16, 39, 40, 44, 45, 46, 85, 

108, 117, 118, 134, 137, 148, 149, 152, 
153, 154, 168, 169, 171, 182, 209.

Penaren azpian, bajo pena de, 1. 
Penazco, aflictivo, 150.
Penitencia, penitencia, 4, 7, 14, 41, 46, 

107, 132, 137, 138, 146, 147, 150, 152, 
169, 170, 171, 174, 179, 189, 190, 201,
212.

Penitent, penitente, 149.
Perfeccione, perfección, 20, 175, 195,

208.
Perfet, perfecto, 7, 20, 24, 43, 70, 95, 

99, 113, 115, 140, 141, 147, 148, 175.
Perfetqui, perfectamente, 46, 61.
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Perilos, peligroso, 91.
Permetitu, permitir, 1, 21, 79, 87, 99, 

106, 111, 129, 150, 163, 185, 209.
Permissione, permisión, 1, 39, 65, 79, 

80, 133, 143.
Persecucione, persecución, 37, 53, 117, 

119, 128, 199, 200.
Persecutatçaile, perseguidor, 189, 198,

199.
Persecutatu, perseguir, 37, 99, 116, 

117, 203.
Perseverancia, perseverancia, 4.
Perseveratu, perseverar, 160.
Petri, Pedro, 37, 202.
Phacegatu, apaciguar, 123, 136, 181, 

199, 200, 212.
Pharaon, Faraón, 191.
Phensamendu, pensamiento, 85, 105, 

168, 170.
Philemon, Filemón, 67.
Phizte, resurrección, 12, 14, 56, 64, 

123, 190, 191.
Phiztu, resucitar, encender, 34, 35, 

40, 42, 43, 56, 91, 111, 188, 190, 191, 
192, 193, 200, 209, 210.

Phoçoatu, emponzoñar, envenenar,
178.

Phoçoin, ponzoña, veneno, 3, 107.
Phuru, principal, 57, 76, 161.
Phutçu, pozo, 109.
Piaja, viaje, 176, 182.
Piarres, Pedro, 5, 202.
Picatu, cortar, 199, 203.
Pietate, piedad, 93, 100, 114, 120, 133, 

134, 142, 149, 150, 195.
Pilatus, Pilato, 188.
Pintatu, pintar, 26, 195.
Piscina, piscina, 137.
Plaça, lugar, puesto, 36, 37, 67, 102, 

136, 146, 192.
Placer, placer, agrado, 70, 168.
Placer eguin, agradar, dar gusto, 61,

167.
Placer içan, agradar, ser del agrado, 

querer, 1, 11, 129, 171.
Plenario, plenario, 152, 153.
Pobre, pobre, 7, 87, 206.

Pobrecia, pobreza, 66, 128, 151, 170, 
176, 186.

Podore, poder, facultad, 152, 162.
Pompa, pompa, 110.
Pontu, punto, 37, 189.
Popula, pueblo, 2, 3, 4, 55, 177, 180, 

198, 199, 200, 207, 212. Popula, 99.
Porroca arad, hacer despedazar, 188. 
Pórtale, portal, 199.
Poseditu, poseído (por el diablo), 63,

111.
Possesionetan sarthu, entrar en po­

sesión, 192.
Pratica, práctica, 8, 17, 18, 19, 21, 24, 

26, 29, 102, 132, 149, 165, 170, 187, 
197, 201, 205.

Praticatu, practicar, 69, 116, 200, 210.
Preciatu, precioso, valioso, 10, 59, 94, 

104, 120, 123, 134, 199.
Precio, precio, 31, 50.
Predican, predicador, 200.
Predicatu, 36, 192, 193, 198, 203.
Predicu, predicación, 106, 129, 197. 
Pregario, sermón, 5, 64.
Premia, necesidad, urgencia, 4, 125,

154.
Premiazco, necesario, urgente, 16.
Preparatu, preparar, 3, 8, 15, 16, 131,

156, 173, 183, 201.
Presaca, de prisa, 19.
Presencia, presencia, 169, 171. 
Present içan, estar presente, 197. 
Presentacione, Presentación, 166. 
Presentatu, presentar, 181.
Presenteco, presente, 5.
Perseverancia, perseverancia, 4.
Perseveraraci, hacer perseverar, 4. 
Preso eman, Preso hartu, 21, 203.
Prest egon, prest içan, estar prepa­

rado, 2, 8.
Prestamu, prestación, 71.
Prestu, honrado, virtuoso, 55, 132,

157, 159, 191. Alegia prestu, hipo­
cresía, 86.

Prestuqui, virtuosamente, honrada­
mente, 9, 184, 201.

Prestutasun, virtud, honradez, 111.
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Prestutiago (?) egon, estar más cer­
cano, más a la vista, 6.

Presundegui, cárcel, prisión, 99, 201.
Presuna, persona, 10, 19, 22, 31, 35, 37, 

89, 134, 137, 145, 146, 148, 159, 180, 
195.

Presuncione, presunción, 86, 106.
Presuner, prisionero, 151.
Pretenitu, pretender, 192.
Primeça, herencia, 108.
Primo, heredero, 18, 73, 162.
Prince, príncipe, 203.
Principal, principal, 15, 19, 20, 39, 57, 

67, 112, 118, 144, 161, 183, 207, 211.
Principalqui, principalmente, 89, 164, 

186.
Principio, principio, origen, 48.
Privilegio, privelegio, privilegio, 1, 

154.
Probatico, probática (piscina), 137.
Probetchatu, aprovechar(se), 17, 56, 

72, 82, 171, 173, 176.
Probetchos, provechoso, 59, 100, 105, 

106.
Probetchu, provecho, 3, 125, 129, 132, 

134, 145, 155, 157, 165, 170.
Probidencia, providencia, 21, 24, 97, 

198, 210.
Probincia, provincia, 212.
Proceditu, proceder, 53.
Processione, procesión, 182, 188, 197, 

205, 212.
Prodigo, pródigo, 147, 162.
Profanatçaile, profanador, 210.

Questione, cuestión, 37, 175.

Rebeca, Rebeca, 159.
Recabita, Recabita, 57.
Religione, religión, 19, 28, 76, 102, 

165, 197.
Religione-gabetasun, falta de reli-

Profanatu, profanar, 103, 118, 130,
210.

Profano, profano, 211.
Professione, profesión, 47.
Profeta, profeta, 22, 32, 212.
Profetessa, profetisa, 70, 182.
Promes, promesa, 97, 110, 194, 206.
Prometatu, prometer, 46, 85, 201.
Promotur, promotor, 5.
Propi, limpio, conveniente, 119, 125. 

Propiqui, 122.
Proposatu, proponer, 208, 211.
Proposicione, proposición, 29.
Proverbio, Proverbio (libro), 17.
Prudencia, prudencia, 95.
Prudent, prudente, 159.
Publicano, publicano, 75, 147.
Public, público, 201.
Publicatu, publicar, 2, 5, 39, 80.
Publico, público, 68, 184, 200, 212.

Publicoan, en público, 210.
Publicoqui, públicamente, 42, 199,

210.
Puchant, poderoso, 122.
Pulunpatu, sumergir, 30.
Punicione, castigo, 46, 56, 57, 91, 137.
Punitu, castigar, 8, 21, 25, 29, 39, 46, 

63, 68, 87, 153, 157.
Purgatorio, Purgatorio, 46, 54, 136,

209.
Purificacione, Purificación, 166, 176,

181.
Purificatu, purificar, 181.
Putiphar, Putifar, 67.

Q

Quito, en paz, sin deudas, 46.

H
gión, 102.

Rogacione, rogativa, 212.
Román, novela, 69, 89.
Romano, Romano, 36.
Rúan, Ruán, 198.
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s
Sabant, sabio, 19, 37, 179.
Sabel, vientre, 18, 32, 186, 187.
Schismatico, cismático, 37.
Sciencia, ciencia, 2.
Sacramendu, sacramento, 16, 18, 34, 

55, 104, 107, 123, 135, 163, 177, 188, 
190, 196.

Sacratu, sagrado, 32, 107, 157.
Sacrificio, sacrificio, 54, 123, 131, 135, 

136, 186, 197, 209.
Sacrilegio, sacrilegio, 103, 107, 112, 

130, 133, 137, 148.
Saihets, costilla, 27.
Saindu, santo, 2, 11, 12, 14, 17, 22, 32, 

33, 54, 135, 154, 159, 171, 172, 181, 
190, 193, 194, 195, 196, 199, 208, 209.

Sainduqui, santamente, 11, 12, 24, 41, 
75, 100, 129, 159, 162, 173.

Saindutasun, santidad, 20, 25, 29, 54, 
68, 177, 198, 204, 206.

Saindutu, santificar, 83, 101, 104, 107, 
108, 128, 137, 194, 195.

Salbamendu, salvación, 2, 3, 4, 10, 13, 
26, 28, 36, 55, 69, 97, 100, 134, 155, 
157, 160, 161, 171, 182, 200, 207.

Salbaraci, hacer salvar, 2.
Salbatçaile, salvador, 32, 129, 147, 178,

182.
Salbatore, nombre que designa al 

Señor en el día de la Ascensión,
192.

Salbatu, salvar, 3, 13, 16, 21, 30, 36, 
73, 86, 92, 134, 150, 191.

Sal araz, hacer vender, 1.
Saldu, vender, 1, 21.
Salhatu, revelar, divulgar, 66.
Salomón, Salomón, 103, 200, 205, 210.
Salutacione, salutación, 164.
Salutancia, saludo, 1, 2.
Salutatu, saludar, 92, 187.
Samaritano, samaritano, 156.
Samson, Sansón, 90.
Samuel, Samuel, 17, 63, 157.
Samur, tierno, 89, 176.

Samurtasun, ternura, 124.
Samurtu, enternecer (se), 136.
San (San. Luis, San. Joseph, etc.), San 

(San Luis, San José, etc.), 9, 18, 32,
198, 199, 200. Sant, 209.

Santa (Santa Isabel, etc.), Santa 
(Santa Isabel, etc.), 159.

Santificacione, santificación, 103, 136. 
Santificatu, santificar, 35, 39, 120, 

157, 158, 165, 169, 172, 195, 201, 211.
Santuario, Santuario, 210.
Saphira, Safira, 74, 145.
Sar arad, hacer entrar, 43.
Sara, Sara, 159.
Sari, premio, recompensa, 56, 57.
Sarthu, entrar, 17, 33, 39, 43, 46, 57, 

67, 157, 165, 169, 188, 189, 192, 198,
199, 210.

Sasoin, estación, cada una de las 
cuatro divisiones del año, 78.

Satisfaccione, satisfacción, 137, 148, 
153, 154.

Satisfatu, satisfacer, 43, 46, 142, 148, 
150, 153.

Saúl, Saúl, 103, 141.
Seculaco, eterno, para siempre, 17, 

39.
Seculacotz, para siempre, 77.
Seculan, nunca, jamás, 21, 45, 56, 57, 

107, 147, 157, 161, 169.
Seguí arad, hacer seguir, 194.
Seguida, consecuencia, continuidad, 

8, 19, 29, 32, 37, 39, 54, 69, 84, 87, 88, 
90, 104, 106, 130, 131, 157, 175.

Seguitu,seguir, 57, 46, 81, 106, 108, 
110, 112, 136, 147, 180, 187, 189, 194, 
198, 205, 206.

Segur, seguro, 134, 209.
Seguratu, asegurar, 210.
Segurança, seguridad, 3.
Seguratu, asegurar, 42, 127, 186, 210.
Segurqui, seguramente, con seguri­

dad, 143, 145, 157.
Sehasca, cuna, 176.
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Sehi, criado, 5, 9, 16, 65, 67, 71, 148. 
Sei, seis, 7.
Seinalatu, señalar, 8, 107, 115, 200,

206.
Seinale, señal, 18, 19, 107, 109, 111, 

118, 132, 138, 156, 199.
Seme, hijo, 17, 22.
Semei, Semeí, 93, 163.
Sendo, robusto, fuerte, 2.
Sendatu, curar, 60, 111.
Senhar, marido, 159.
Sennacherib, Senaquerib, 63.
Sensu, sentido, 7, 20, 44, 69, 90, 101, 

107, 150, 159, 168, 195.
Sentica, Síndico (?), 200.
Sentimendu, sentimiento, 28, 42, 92, 

105, 130, 134, 164, 178, 187, 197, 204, 
205, 209.

Sentitu, sentir, 44, 175.
Separatu, separar, 33, 37, 40, 50, 51, 

141, 192.
Septuagésima, Septuagésima, 183.
Sepultura, sepultura, 77.
Sequeretu, secreto, 145.
Seraphin, Serafín, 22.
Seriostasun, seriedad, 7.
Serora, monja, 39, 196.
Significatu, 54, 107, 193, 206.
Silencio, silencio, 185.
Símbolo, símbolo, 47, 48.
Simeón, Simeón, 181, 182.
Simple, simple, 4, 107.
Simplequi, simplemente, 195.
Sincero, sincero, 144.
Sinhetsi, sinhexi, 10, 12, 13, 18, 22, 30, 

47, 53, 57, 58, 81, 82, 96, 110, 113, 121, 
124, 195, 200.

Sinheste, creencia, fe, 12, 38, 110, 166, 
198, 204.

Sinificatu, significar, 200, 212. Cf. 
Significatu.

Sixto, Sixto, 208.
Sobera, demasiado, con exceso, 14, 

67, 69, 91, 180.
Soberanía, exceso, demasía, 69, 70, 

184.
Soberaniazco, excesivo, 61, 73, 86, 88.

Soberano, soberano, supremo, 4, 95, 
102, 139, 140.

Sobra, con exceso, demasiado, 7, 8, 
74, 88, 89, 91, 97, 106, 127, 131, 155, 
156, 18, 194.

Sobratu, exagerado, excesivo, 86, 87. 
91, 98.

Sobretsi, economizar, ahorrar con 
exceso, 88.

Societate, sociedad, 54, 55, 158, 210.
Sodoma eta Gomorra, Sodoma y Go- 

morra, 69, 90.
Sofri arad, hacer sufrir, 100, 101.
Sofricari, sufrimiento, 11, 29, 31, 50, 

51, 84, 149, 151, 176, 179.
Sofritu, sufrir, 4, 25, 31, 33, 37, 44, 46,

50, 51, 55, 56, 85, 99, 116, 118, 148, 
149, 151, 153, 155, 159, 170, 182, 189, 
200, 202, 209.

Solas, palabra, 62, 69, 80, 167, 169, 184.
Solasen egon, estar hablando, 6, 102, 

132, 136, 210.
Soldadu, soldado, 115.
Soldata, paga, sueldo, 67. 
Solegimendu, alivio, 45, 46.
Solegitu, aliviar, 136, 154.
Solemnel, solemne, 205.
Solemnelqui, solemnemente, 110. 
Solemnitate, solemnidad, 196, 197. 
Sor arad, hacer nacer, 13.
Sorbalda, hombro, 18.
Sorthu, nacer, 29, 32, 111, 166, 175, 

176, 179, 181, 187, 191, 196, 201, 206.
Sostengatu, sostener, 2, 48, 55, 118, 

165, 203, 211.
Sostengu, sostén, 211.
Sotana, sotana, 215.
Su, fuego, 45, 193, 201.
Suzco, de fuego, 192, 193.
Substancia, sustancia, 49.
Suerte, clase, especie, 29, 44, 56, 60,

68, 70, 80, 83, 91, 104, 124, 129, 137, 
140, 142, 151, 152, 193, 201, 203.

Sufident, suficiente, 140.
Sugue, culebra, serpiente, 19.
Sujet, sometido, sujeto, 29, 175, 181.
Sumisione, sumisión, 97.
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Superbiotasun, soberbia, 25.
Supersticione, superstición., 19, 60, 

102, 166.
Suplicacione, súplica, petición, 212.
Suplicio, suplicio, 25, 45, 189.
Suposatu, suponer, 107.

Surnatural, sobrenatural, 139, 141.
Susanna, Susana, 21, 74.
Suspitcha, sospecha, conjetura, 96.
Suzanna, Susana, 70.
Suspiraz egon, estar suspirando, an­

helar, 173, 192.

T

Talentu, talento, 36, 52. 1
Tarse, Tarso, 202.
Tatcha, mancha, 137, 166, 175.
Temerario, temerario, 74.
Temperancia, templanza, 95.
Templu, templo, 70, 165, 181, 182, 194,

210. <
Tentacione,tentación, 19, 25, 69, 131, 

132, 155, 161, 163, 170, 208.
Tentamendu, tentación, 11, 19, 163.
Tentatu, tentar, 25, 45, 85, 103.
Tertulien, Tertuliano (nombre pro­

pio), 19.
Testament, Testamento, 66, 81, 176.
Thau, Tau (letra del alfabeto he­

breo), 19.
Thaula, tabla, tarima, 127, 215.
Theologal, teologal, 95. Theologo, 

204.
Thomas (.San - ), Tomás (Santo - ), 

96.
Thomba, tumba, sepulcro, 33, 34, 41, 

51, 199, 204.
Thronu, trono, 162, 207.
Thimothee, Timoteo, 3.
Tieso, constante, firme, 3.
Tirano, tirano, 116.
Titulu, título, 76.
Tobías, Tobías, 67, 73, 151, 159, 208.
Tolerancia, tolerancia, 185.
Tonsura, tonsura, 159.
Tontodura, entontecimiento, 91.
Torment, tormento, 25, 44, 45, 193.
Torment, tormento, 116, 189.
Tormentatu, atormentar, 25.
Tornu, vuelta. Tornu egin, rodear,

107.

UTortoila, tórtola, 181.
UTrabailatu, trabajar, 10, 206.
eTrabada arad, hacer trabajar, 67. 
jfTrabailu, trabaillu, trabajo, penali- 
H dad, 129, 167, 183.
^Trabatu, impedir, 33, 215.
■Trabu, impedimento, obstáculo, 39, 

61, 158, 168, 208.
Tradicione, tradición, 81, 82, 200. 
Traditu, traicionar, vender, 188, 189. 
Transfiguratu, transfigurar(se), 43.
Transubstanciacione, transustancia- 

ción, 121.
Tratamendu, tratamiento, 188.
Tratatu, tratar, 39, 157, 188.
Tratu, negocio, comercio, 151, 170.
Trenkatu, pronunciar distintamen­

te, 19.
Tresna, herramienta, utensilio, 73. 
Tresor, tesoro, 120, 154.
Tresorier, tesorero, 200.
Tricatu, detenerse, 85.
Trinitate, Trinidad, 19, 21, 22, 136, 

195.
Tristecia, tristeza, 184.
Triumfant, triunfante, 54, 188, 205,

210.
Triumfatu, triunfar, 54.
Triunfa, triunfo, 205.
Trompatu, engañar, 71, 74, 82, 90,

170.
Tromperia, engaño, 71, 88.
Trublatu, turbar (se), 127.
Trufa, burla, 66, 87, 102, 116, 117, 188. 
Trufania, Epifanía (fiesta), 33, 76, 
Trufaqueria, burla, guasa, 82, 169.
Trufatu, burlar, hacer burla, 8, 117. 
Tutur, tutor, 66.
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Uholde, diluvio, 24, 69, 90.
Ukhatu, negar, 116.
Ukho egin, renunciar, 4, 96.
Ume, hijo, criatura, 18, 29, 108, 191.
Umore, humor (malo), talante, 99, 

151, 156, 159.
Unhatu, fatigar, cansar, 8, 9, 160, 

163, 166.
Ungui (adverbio y sustantivo), bien, 

(el) bien, 2, 4, 6, 8, 9, 10, 13, 14, 16, 
17, 19, 20, 21, 29, 46, 57, 95, 128, 
131, 136, 140, 146, 147, 156, 159, 173, 
187, 209, 210.

Ungui-eguile, bienhechor, 14, 128,
209.

Unione, unión, 154, 202, 209.
Uquitu, tocar, impresionar, 8, 28, 69, 

87, 95, 102, 119, 125, 127, 138, 170.
Ur, agua, 19, 170.
Urbano, Urbano (nombre propio de 

persona), 196.
Urin, grasa, manteca, 79.
Urkhatu, ahorcar, 130.
Urrats, paso, 182.
Urratu, rasgar, 72.
Urre, oro, 179.
Urricaldu, tener compasión, 14, 78,

189.

Victima, victima, 135,181.
Visione, visión, 192, 200.

Zacharias, Zacarías (nombre propio 
de persona), 159.

Zachée, Zaqueo (nombre propio de 
persona), 73.

Urricalmendu, compasión, misericor­
dia, 209.

Urriqui, pesar, arrepentimiento, 14, 
126, 138, 139, 147, 156, 166.

Urrundu, alejar, 70, 101, 159, 185, 203, 
212.

Urthaberri, año nuevo, 32, 177.
Urthe, año, 1, 31, 33, 176, 185, 208.
Urtu, derretir, 127.
Usain, olor( bueno), 118, 207.
Usança, costumbre, 19, 54, 63, 70, 

126, 132, 133, 138, 172, 176, 178, 184, 
185, 194, 209.

Usatu, acostumbrar (se), 28, 70, 79, 
91, 92, 99, 127, 164.

Usso, paloma, 181, 195.
Usté içan, opinar, pensar, 2, 19, 31, 

198.
Usteldu, pudrir(se), 204.
Usura, usura, 170.
Usurario, usurero, 71.
Utci, dejar, 4, 7, 8, 17, 39, 101, 127, 

133, 138, 153, 163, 174, 183, 191, 194, 
198, 200. Ecin utcizco, indispensa­
ble, 160.

Utz arad, hacer dejar, 184.

V

Vocacione, vocación, 3.
Vocal, vocal! oración), 160.

Z

Zacheo Zaqueo (nombre propio de 
persona), 132.

Zelo, celo, 198.
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FE DE ERRATAS

Oharra. Zoritxarrez, edizioaren arduradunak agindu baino lehen in- 
primatu delako, hainbeste huts itzuri dirá. Hona hemen aurkitu ditugu- 
nak.—L. V.
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